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FEVÂ’ĠD-Ġ GAZÂ (ĠNCELEME - TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN) 

ÖZET 

Osmanlı Devleti asırlarca birçok zafere sahip olmuĢ bir devlettir.  Zaferleri elde ederken 

izlediği yol da bir o kadar mühimdir. Osmanlı Devleti‟nin savaĢlarda kullandığı 

tekniklere yazılı kaynaklarda ayrıntılı olarak rastlanması pek mümkün değildir. Fakat 

“Fevâ‟id-i Gazâ” bu konuda önemli bir kaynak olmuĢtur. Eserde her detay ilmek ilmek 

iĢlenmiĢ ve aktarılmıĢtır. Bu vesileyle bilimsel çerçevede de araĢtırılabilir bir unsur hâline 

gelmiĢtir. 

Yaptığımız araĢtırmalar sonucunda bu eserin herhangi bir bilimsel çalıĢmaya konu 

edilmediği tespit edilmiĢ ve bu vesileyle edebiyatımıza katkısının olacağı düĢünülmüĢtür. 

Bu çalıĢmada  “Fevâ‟id-i Gazâ” yani “savaĢın faydaları” adlı eserin  üç nüshası üzerinde 

karĢılaĢtırma yapılarak eser içerisindeki beyitler incelenmiĢ ve transkripsiyonlu metin 

sunulmuĢtur.  

 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Devletinde SavaĢ Teknikleri, Binicilik, SilahĢörlük, 

Fevâ‟id-i Gazâ (SavaĢın Faydaları)
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FEVAĠD-Ġ GAZÂ (ANALYSIS – TRANSCRIPTED TEXT) 

ABSTRACT 

The Ottoman Empire is a state that had gained many victories for centuries. The path it 

followed while achieving those victories is also quite significant. It is unlikely that the 

techniques used by the Ottoman Empire in wars are encountered in detail in written 

sources. However Fevaid-i Gazâ is a work that has been an important source on this 

subject. In the work, each detail is processed and transferred individually. Thus, it has 

become an element that can be researched in the scientific framework. 

As a result of our research, we determined that this work has not been a subject to any 

scientific study, and on this occasion, we decided to focus on this work, which we think 

will contribute to our literature. In this study, by comparing three copies of the work 

"Fevâ'id-i Gazâ" -also known as "The Benefits of War"-, the couplets in the work were 

analysed and the transcripted text is presented. 

 

Key words: War Techniques in the Ottoman Empire, Equitation, Swordsmanship, 

Fevâ'id-i Gazâ (The Benefits of War) 
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ÖN SÖZ 

Osmanlı Devletinde spor aktiviteleri savaĢ için gerekli bir tür idman olarak görülür. 

Nitekim bunların yanında savaĢ faaliyetlerini geliĢtirmek için ise bilimi devreye sokup 

harmanlayan Osmanlı Devleti bu iĢi üst seviyelere getirmeyi amaçlar. Her spor dalının 

geliĢtirilmesi için çeĢitli okullar ve bu okullarda bu sporlara hevesi, becerisi olan gençler 

bilgi sahibi ve meziyetli öğretmenler tarafından eğitilirlerdi. Dinî bilgiler, yarıĢma ve 

millî gelenekleri öğretme gibi safhalardan oluĢan eğitimin her aĢaması için gereken araç 

gereç, kurallar ve ortam hazırlanmaktaydı. Osmanlı devleti eğer spor dalında baĢarılıysa 

ki tarihte bunun delilleri yeterince mevcuttur, bunun sebebi her türlü ödüllendirmede 

hakkaniyetli ve adil olmasıdır. 

Bu çalıĢmada Mustafa Ağa el-Müteferrika‟ya ait “Fevâ'id-i Gazâ” adlı eser incelenerek 

bu eserde bulunan Osmanlı dönemindeki savaĢ teknikleri ve bu tekniklerin faydalarıyla 

ilgili bilgiler ortaya koyulmaya çalıĢılmıĢtır. Edinilen dokuz nüsha içerisinden en eski 

olan üç nüsha karĢılaĢtırılıp tenkitli metin oluĢturulmuĢtur. 

ÇalıĢmamızın birinci bölümünde “Mustafa Ağa el-Müteferrika” hakkında bilgi 

verilecektir. Ġkinci bölümünde Fevâ'id-i Gazâ‟nın konusu, içerisinde bulunan beyitleri, 

metindeki dil ve üslup özellikleri, metindeki deyimler ve nazım Ģekilleri yer almaktadır. 

Son bölüm olan üçüncü bölümde ise nüshaların tavsifi yapılarak transkripsiyonlu metne 

yer verilmiĢtir. 

Öncelikle tez konusunun seçiminden baĢlayan ve bütün aĢamalarda değerli bilgi ve 

birikimlerini bana aktarıp desteğini hiçbir konuda esirgemeyen tez danıĢmanım sayın 

Prof. Dr. Hanife Koncu hocama saygılarımı ve teĢekkürlerimi sunarım. Günhan 

Börekçi'ye nüsha eriĢimindeki desteğinden dolayı teĢekkür ederim. 

Ayrıca Prof. Dr. Müjgan Çakır, Doç. Dr. Leyla Alptekin Sarıoğlu ve Dr.Öğretim Üyesi 

Neslihan Polat'a sabır ve desteklerinden, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü çalıĢanlarına göstermiĢ ve sunmuĢ olduğu imkânlardan dolayı 

teĢekkürü bir borç bilirim. Yine Türkiye‟deki eğitimime maddi ve manevi desteklerinden 

dolayı YurtdıĢı Türkler ve Akraba Topluluklar BaĢkanlığı‟na teĢekkür ediyorum.  
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1. GĠRĠġ 

Türkler var olduklarından bu yana savaĢla genç yaĢlarda tanıĢmıĢ bir toplumdur. Öyle ki 

Ġslamiyet öncesi göçebe bir hayat sürmeleri de bu özelliklerini kazanmalarını sağlamıĢtır. 

Ġslamiyet döneminde ise Müslüman olan Türkler cihadın farz ibadeti, ölümün Ģehitlik 

mertebesi olması vesilesiyle bu uğurdaki her unsura daha çok bağlanmıĢlardır. Bu 

bağlamda silah sadece avcılık, at sadece tarım veya ulaĢım aracı olmaktan çıkıp hepsi 

fetih yolundaki en önemli unsurlar hâline gelmiĢtir. 

Türklerin savaĢ ile ilgili her konuda ustalaĢma çabaları onlara coğrafî hakimiyetler 

getirmiĢ ve birçok destansı zaferleri elde etmelerini sağlamıĢtır. Böylece bu zaferlerle 

birlikte birçok dinî hikâyeler ve kahramanlar halk tarafından nesilden nesile anlatılmıĢ ve 

aktarılmıĢtır. Bu aktarımlar geçmiĢten bu yana Türk-Ġslam kültürünün varlığını 

güçlendirmiĢ ve desteklemiĢtir.  

“Her Türk asker doğar” sözünü bize hatırlatan bir geçmiĢe sahip olan Türk toplumunda 

çocukların ilk askerî eğitimleri aileleri tarafından verilir ve hepsi hayata savaĢçı olarak 

baĢlarlardı.  Fakat daha sonra Osmanlı Devleti döneminde askerî birliklerin düzenli hâle 

getirilmesiyle savaĢ eğitimleri artık bu iĢte ustalaĢmıĢ askerler tarafından üstlenilmiĢtir. 

Böylece daha güçlü ve stratejik birliklerin kurulma yolları da açılmıĢtır.   

ÇalıĢmamıza konu olan Fevâ'id-i Gazâ "SavaĢın Faydaları" adlı bu eser Kapı Ağası Kulu, 

Ser-SilâhĢör Mustafa Ağa el-Müteferrika tarafından yazılmıĢtır. Kendisi aslen 

günümüzdeki Kosova‟nın Prizren Ģehrinden olup Mısır Cündîlerindendir. Osmanlı'da 

silah ustası ve usta bir süvari olarak bilinir.  Yazarımız 1620 yılında “Müteferrikalık” 

görevini icra ettiği süreçte yıllardır yazdığı Cündîlikle ilgili kitabını tamamlamıĢtır. 

Hayatını askerî münasebetlerle geçiren Mustafa Ağa el-Müteferrika‟nın baĢka eserine ve 

kendisiyle ilgili ayrıntılı bir bilgiye hiçbir kaynakta rastlanılmamıĢtır. Hakkında bilgi 

alabildiğimiz tek kaynak yine kendi eseri olan Fevâ'id-i Gazâ‟dır. 

Fevâ'id-i Gazâ savaĢ tekniklerinin detaylı bir Ģekilde anlatıldığı sekiz bölümden 

oluĢmakla birlikte bunun yanında kılıçlar, oklar ve silahĢörlük ile ilgili bilgilerden 

oluĢmaktadır. Eserde ayrıca padiĢahın karĢısındaki askerî yerleĢimlere yer verilmiĢ olup, 

Ġslamî üslûp çerçevesindeki iĢleyiĢ de anlatılmıĢtır. Eser, Osmanlı  Devleti‟nin fetihlere 
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karĢı tutumunu ve dünyaya egemen olma arzusunu yansıtan bir niteliktedir. Askerî açıdan 

geliĢim göstermek için birçok unsurun kayıt altına alınması gerekliliğinden de yola 

çıkacak olursak eserin önemi  daha anlaĢılır olacaktır. 

Eserdeki bölümler, Osmanlı askerlerinin atlı okçuluğundaki ve savaĢlardaki meziyetlerini 

kusursuz hâle getirmek için aldığı eğitim ve idmanları detaylı Ģekilde anlatmaktadır. Bu 

bağlamda Osmanlılardaki atlı okçuluk hakkındaki yapılan araĢtırmalarda eser önemli 

hatta nadir bir kaynak olma özelliği taĢımaktadır. 

Mustafa Ağa el-Müteferrika‟ya ait özellikle binicilik ve binicilikle birlikte silah 

kullanımını ayrıntılı anlatan bu eserin günümüz Türkçesiyle çevirisi olmadığı gibi 

tanınmıĢ bir eser olmaması da dikkat çekicidir. Çünkü Türklerin araĢtırılması gereken en 

önemli özelliklerinin baĢında savaĢ sahnesindeki ustalıkları geldiğinden bu tür eserlere 

sahip çıkmak geçmiĢte olan bazı duyguları pekiĢtirme açısından önemlidir. 

Edindiğimiz bilgilerin ıĢığında Mustafa Ağa Cündîlik, silah ve savaĢ teknikleri içerikli bir 

kitap meydana getiren nadir yazarlardandır. Nitekim savaĢ baĢarılarıyla dolu bir devletin 

hangi yolları izleyerek baĢarılara ulaĢtığı  hususundaki detayları ancak ve ancak yazılı 

kaynaklardan öğrenebileceğimiz esasını düĢünürsek eseri meydana getiren kiĢinin veya 

kiĢilerin tarih sayfalarında önemli bir yerinin olması gereğini bilmemiz gerekir. Öyle ki 

savaĢçı bir toplumun parçasıysanız bu tür eserlerin sizin için ne kadar anlamlı ve faydalı 

olabileceği gerçeğini bilirsiniz.  

Fevâ‟id-i Gazâ adlı eserin dokuz ayrı nüshası vardır. Fakat bunların yedi nüshasına fiilî 

olarak ulaĢabildik.  Kalan iki nüshanın Suudi Arabistan ve Ġngiltere‟de olduğu bilgisini 

edinmemize rağmen fiilî olarak ulaĢmak mümkün olmamıĢtır. Bu nüshalar içerisinde en 

eski olan üç nüsha esas alınarak transkripsiyonu ve karĢılaĢtırılmalı bir metin hazırladık.  

Eser, 1620 yılında tamamlandıktan sonra Mustafa Ağa, Dârü‟s-sa„âde ağası Hacı 

Süleyman Ağa vasıtasıyla padiĢah II. Osman‟a  (salt.1618-1622) eseri sunmuĢtur. 

Fevâ‟id-i Gazâ‟nın giriĢ kısmında yazar eserin te‟lif olduğunu söyler. Eserin giriĢ kısmı 

oldukça uzun olup, savaĢ ile ilgili ayetlerden bahsedip ardından Peygamberimize övgüde 

bulunmuĢtur. Daha sonra sırasıyla kendisi, askerî eğitimin evreleri ve padiĢah Ģenlikleri 

hakkında  bilgi verilĢmiĢtir. 2b‟den 19b‟ye kadar giriĢ kısmı devam etmiĢ olup 19b‟den 
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itibaren metin, sekiz bölüme ayrılmıĢtır.  Bu sekiz bölüm eğitim baĢlangıcından sınav 

kısmı olan 40a‟ya kadar sürmüĢtür. Son olarak 40a‟dan 43b‟ye kadar hâtime ve münâcât 

ile sonlandırılmıĢ ve en sonda 1035 yılı bilgisi ile tamamlanmıĢtır. Mukayesede 

kullanılan Ġ2, H ve Ġ1 nüshalarının aralarında ciddi farklar görülmemiĢ olup, Ġ2 

nüshasının muhtemelen H nüshasından istinsah edildiği tespit edilmiĢtir. 

Eser, Osmanlı Türkçesi ile yazılmıĢtır. Özellikle giriĢ ve sonuç kısmında Arapça ve 

Farsça kelimelerden dolayı dili oldukça ağırdır. Kitap içerisinde aynı anlama gelen 

kelimeler ara sıra farklı dillerde de yazılmıĢtır. Eski Anadolu Türkçesinin eserlerinde 

karĢılaĢtığımız anlatımdaki ve cümle yapısındaki bozukluklar bu eserde de mevcuttur. 
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2. GAZÂ KAVRAMINA BĠR BAKIġ 

 “Gazâ” sözlüklerde düĢman-ı dîne cihat, cenge gitme, gazve
1
, Ġslam‟ı yaymak ve 

savunmak için yapılan sefer
2
 ve din uğruna savaĢ

3
 anlamlarına gelmektedir. Asıl olarak 

cihat ve gazâ Arapça iki addır.
 4

  “Cihat” ise “cehd” kökünden türeyip bir Ģeye karĢı güç 

kullanarak karĢı koyma manasına gelir.  

“Gazâ” kelimesi ile “cihat” kelimesi anlam bakımından birbirinden farklı olmalarına 

rağmen zaman ilerledikçe Ġslam ve Türk âleminde bu iki kelime arasındaki mana 

birbirine eĢdeğer hâle gelmiĢ ve gazâ kelimesi cihat kelimesinin yerine kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. 15. yüzyıl sonrasında Osmanlıların hazırladıkları sözlüklerde “Gazâ”nın 

manası “küffar ile ceng idüp kıtal eylemek, düĢmana kasd eylemek” olarak belirtilirken 

“gazi”nin manası “düĢmana kastedici” olarak verilmiĢtir. “Cihat” için ise Allah yoluna 

gazâ eylemek, duruĢmak ve gazâ itmek manaları verilmiĢtir.
5
 

Bir savaĢçıyı savaĢçı kılan azmi, çabası, cesareti, kudreti, ferdî becerileri ve onu 

savaĢma refleksine iten ulu amaçlarıdır. Bu amaçları inanç tarzı, yaĢam Ģekli veya 

yaĢadığı coğrafya da etkiler. 

Müslüman devletlerinde Allah yolunda savaĢmak inancın gereği ve amacıdır ki 

Osmanlı Devleti de Müslüman bir devlettir. Bu kutsal olan mesele kendini “Gazâ” ve 

“cihat” kelimelerinin manasında gösterir. 

Halil Ġnalcık‟a göre Osmanlı‟da dinin etkisi, diğer unsurlara göre daha ön plandadır. 

Nitekim “Osmanlı Beyliği‟nin baĢında bulunan beyleri ve onlarla birlikte olan gazileri 

harekete geçiren, onlara coĢku ve heyecan kazandıran din olmuĢtur. Din, bir yandan 

kitleleri ve yöneticileri harekete geçiren bir kurum olarak iĢlev görürken, diğer yandan da 

bu kitlelerin gazâ ve fetih Ģeklinde ortaya çıkan davranıĢlarını, ganimetle sonuçlanan 

                                                           
1
 Ahmet Vefik PaĢa, Lehce-i Osmânî, Haz. Recep Toparlı, TDK Yay., Ankara, 2000, s. 621. 

2
 Sir James William Redhouse, Turkish And English Lexicon, Librairi edu Lebanon, Beirut, 1996, s. 1343. 

3
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara, 2016, s. 159, 326. 

4
 Gazâ “ġazve” kelimesinden türemiĢ olup “onu arzu etmek ve niyetlenmek” manasını taĢır. 

5
 ġinasi Tekin, İştikakçının Köşesi Türk Dilinde Kelimelerin ve Eklerin Hayatı Üzerine Denemeler, Simurg 

Yay., Ġstanbul, 2001, s. 157-160. 
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akınlarını meĢrulaĢtırıcı bir iĢlev görmüĢtür. Gazilerin, Bizans‟a karĢı gazâ ve fetih 

düzenlemeleri aynı zamanda ekonomik nedenlerden kaynaklanmaktadır.”
6
 demektedir. 

Osmanlı devleti kaynaklarında “gazâ” terimi, 15. yüzyıl baĢlarında Ahmedî‟nin 

“Ġskendernâme”sine kadar görülmez.
7
 Bu sebeple gazânın Osmanlı Devleti‟nin 

kuruluĢundaki etkisini net olarak anlamak zordur. Bununla birlikte, Osmanlı 

dönemindeki edebî eserlerden ve tarihî kaynaklarından, yola çıktığımız zaman Osmanlı 

Devleti‟nin gazâ anlayıĢını benimsediğini görmekteyiz. 

Osmanlı kaynaklarında Cündîlerden bahsedilirken “asker-i Ġslâm”, “Guzât”, “Ehl-i 

Ġslâm”, “guzât-ı müslimîn” gibi, gazâ anlayıĢını ön plana çıkaran terimler kullanılır. 

SavaĢa çıkarken “Bismillâh niyyetü‟l-gazâ, niyyetü‟l-gazâ” gibi ifadeler savaĢın 

kutsallığını göstermektedir. Ayrıca çalıĢtığımız eser içerisinde de ayet ve hadislere sıkça 

rastlanılmıĢtır. SavaĢ döneminde gazâ ve cihat ile ilgili öğüt verilmesi ve hutbe okunması, 

cemaate bu hususta  sevap ve faziletin anlatılması, ordunun savaĢtan dönmesine kadarki 

süreçte “Feth-i ġerif” okuması, Osmanlı devletinin savaĢları Allah yolunda yaptığının bir 

göstergesi olarak kabul edilmektedir.
8
  

 Osmanlı devleti, Müslümanların da  Hıristiyanların da yaptığı seferleri gazâ olarak 

adlandırıyordu.
9
 Örneğin, Çaldıran SavaĢı öncesinde Yavuz Sultan Selîm, ġah Ġsmail‟e 

karĢı savaĢmak için Müftü Nureddin Hamza‟dan bu savaĢın Allah yolunda yapıldığına, 

ġah Ġsmail‟in ve Safeviler‟in ise kâfirden aĢağı olup onlarla gazâ yapmanın farz olduğuna 

dair fetva almıĢtı.
10

 

16. yüzyıl, Osmanlı Devleti‟nin büyük zaferler gösterdiği ve en geniĢ hudutlara 

ulaĢtığı yüzyıldır. Yüzyılın  baĢında tahta geçen I. Selim (salt. 1512-1520) Doğu tarafına 

yönelmiĢ; Güneydoğu Anadolu, Suriye, Arabistan, Ġran, Irak ve Mısır‟ı fethederek 

Osmanlı topraklarını iki katına çıkarmıĢtır. Ġslam birliğini sağlamıĢ halifeliği almıĢtır. 

                                                           
6
 Ömer Cide, “Osmanlı Devleti‟nin KuruluĢunda Dinî Etki”, Bilimname, XXVIII, 2015/1, s. 283. 

7
 Cemal Kafadar, “Gazâ”, TDV İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/gaza (EriĢim 

28.03.2018), s. 427. 
8
 Murat Keklik-Murat Aslan, “16. Yüzyıl Kasidelerinde SavaĢçı Hükümdar Portresi”, Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, C. 58, S. 1, 2018, 111-139. 
9
 Ġsmail Güntan, Osmanlı Neferi ve Savaş (1593-1699), Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Denizli, 2015, s. 11-12. 
10

 Hamidreza Mohammednejat, Osmanlı-Safevi İlişkileri (1501-1576),  Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, YayınlanmıĢ Doktora Tezi, Ankara, 2015, s. 277-278.  
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Sekiz yıl süren saltanat sonrasında vefat eden I. Selim‟in yerine oğlu olan I. Süleyman 

(salt. 1520-1566) geçmiĢtir. I. Süleyman ise ufkunu Batıya yönelterek; Orta Avrupa, 

Macaristan, Belgrad, Rodos gibi yerleri fethetmiĢtir. Denizlerde ise Barbaros Hayreddin 

PaĢa'nın (ö. 1546) önderliğinde kırk yıllık bir hâkimiyet sağlanmıĢtır. 1566‟da Kanuni 

Sultan Süleyman‟ın vefatından sonra da fetih hareketleri devam etmiĢ ve II. Selim 

(salt.1566-1574) zamanında Kıbrıs, Sakız, Yemen ve Tunus‟un fethi sağlanmıĢtır. 

Görüldüğü üzere 16. yüzyıl Doğuda ve Batıda büyük fetihler yapılmıĢ ve Osmanlı 

topraklarının geniĢlediği bir gazâ yüzyılı olmuĢtur.
11

  

Osmanlı Devleti‟nin gazâ anlayıĢı klasik Türk edebiyatına da tesir etmiĢtir. 

Menâkıpnâme, fetihnâme ve gazâvâtnâme gibi türler bu yedi yüzyılın örneklerindendir. 

 

2.1 Klasik Türk Edebiyatında SilahĢörnâmeler 

Göçebe bir yaĢam kültürünün etkisiyle baĢlangıçta hayvan avcılığı ve bunların 

vahĢi olan türlerinden korunma amaçlı yapılan  mızrak, yay, kılıç ve ok gibi silahlar daha 

sonrasında sahip olduğu toprağı koruma, yeni toprakları kazanma gibi ihtiyaçları 

karĢılamak amacıyla savaĢ meydanlarında varlığını sürdürmüĢ ve ortaya çıkıĢ sebebinden 

daha çok savaĢ amacıyla kullanılmıĢ olup o yönde geliĢtirilmiĢtir. Bu geliĢimlerle birlikte 

mevcut ateĢsiz silahlar yerini barutun bulunması ile birlikte ateĢli silahlara bırakmıĢtır.  

SavaĢ meydanlarında karĢımıza çıkan ateĢsiz silahlar sonrasında varlıklarını spor 

gösterilerinde sürdürmüĢ ve eski kültürlerin simgesel motifleri hâline gelmiĢtir. 
12

 Esasen 

bir bakıma bu tür spor faaliyetleri savaĢ öncesi bir idman niteliği de taĢımaktadır. 

Toplumlarda kültür ile spor devamlı etkileĢim hâlinde olan iki unsurdur. Nitekim avcılık, 

binicilik gibi meziyetlerin küçük yaĢlarda kazanıldığı bir toplumda bu yöndeki spor 

faaliyetlerinde bu kazanımların etkilerini görmemek imkânsızdır. Zira “Sulh 

zamanlarında bile toplumsal faaliyetlerde belli bir savaĢ organizasyonu sezilir. Nitekim 

                                                           
11

 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. 2, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1988, s. 474, 

530. 
12

 Özbay Güven, Türklerde Spor Kültürü, Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yay., Ankara, 1999,  s.3. 
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küçük büyük herkesin katıldığı oyunlar, eğlenceler, müsabakalar ve özellikle ok atma, 

binicilik ve avcılık faaliyetleri, âdeta birer savaĢ provasıdır.”
13

 

Bütün bunlarla birlikte bu silahları ustaca kullanan kiĢiler diğerlerinden ayrılıp  

silahĢör olmuĢlar ve “silahĢörlük” kavramının var olmasına yol açmıĢlardır. Öte yandan 

aynı çerçevede Osmanlı Devleti yine usta olarak nitelendirilen at binicilerini 

diğerlerinden ayırıp onlara Cündî adını vermiĢ ve böylece “cündîlik” kavramı ortaya 

çıkmıĢtır. Osmanlı Devleti‟nde bu niteliklere sahip olmak için uzun ve uğraĢlı bir yolda 

çalıĢmak gerekmektedir. Nitekim bu çalıĢmalar yine bitmemekteydi, daha iyisi olmak ve 

yaĢamını sürdürmek için daha çok çalıĢmak gerekirdi. Elde edilen bu yetenekler devletin 

önde gelenlerinin huzurlarında farklı Ģekillerde düzenlenir ve törenlerde
14

 sunulurdu.  

Ünsal Yücel‟e göre “At üzerinde her çeĢit silahı maharetle kullanmak için yapılan birer 

idmandı. Nitekim bunlarda sadece at sırtında her yöne isabetli ok atmanın değil, kılıç, 

mızrak, topuz ve kalkan kullanmanın ustalıkları da açıklanmaktadır.”
15

 

Osmanlı kültüründe silahĢörlük kavramı ve Cündîlik kavramı ile ilgili bazı eserler 

karĢımıza çıkmaktadır. “Silahların farklı Ģekillerde, ferdi ya da ikili gruplar hâlinde 

kullanımını konu alan, döneminde silah oyunu/oyunları Ģeklinde tanımlanan bu 

gösteriler, çeĢitli risalelere konu olmuĢ ve kendine özgü bir literatüre sahip olmuĢtur”
16

. 

Bu eserlerde bu kavramların gösterildiği marifetler, oyunlar ve at üzerindeki birçok 

gösteriler kimi zaman cambazlık derecesine kadar yaklaĢmıĢtır. Yazılan bu eserler 

edebiyatımızın savaĢı ve sporu nasıl sanatlaĢtırdığının da bir bakıma örneğidir.  

ÇalıĢmamıza konu olan “Fevâʼid-i Gazâ” ile ilgili konu olarak benzer veya yakın olan 

eserler Ģunlardır; 

                                                           
13

 Erkan Göksu, Türk Kültüründe Silah, Ötüken Yay., Ġstanbul, 2008, s.102. 
14

 1524 senesinde Kanuni Sultan Süleyman devrinde  atlı okçular, Damat Ġbrahim PaĢa‟nın düğününde altın 

ve gümüĢten yapılmıĢ toplara, 1530 da Ģehzadeler Selim, Mustafa ve Mehmet‟in Sünnet töreninde gümüĢ 

kabağa ok atmıĢlardı. 1582‟de Ⅲ. Murad‟ın oğlu Ⅲ. Mehmet‟in sünnet düğününde Osmanlı tarihinin en 

ihtiĢamlı Ģenliğinde de atlı okçular, At Meydanı‟nın ortasına dikilmiĢ direğin üzerindeki altın topa atıĢ 

gösterileri sergilemiĢlerdi. (Ġbrahim Yıldıran, “Türk Kültüründe Atlı Hedef Okçuluğu Olarak Kabak 

Oyunu ve Osmanlıdaki Görünümü”, Türkler, C.10, Yeni Türkiye Yay., Ankara, 2002, s. 627). 
15

 Ünsal Yücel, Türk Okçuluğu, Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yay., Ankara, 1999, s. 52. 
16

 Ümran Karadeniz, "SilahĢorluğa Dair Önemli Bir Kaynak: Anonim SilahĢorluk Risalesi", Belgeler, 2013, 

XXXVIII/38, s. 1-50. 
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Kitâb-ı SilahĢorân: On altıncı yüzyılda Behram ÇavuĢ tarafından yazılan eser, Atilla 

Bir, Mustafa Kaçar ve ġinasi Acar‟ın “Türk Menzil Okçuluğu, Yay ve Okları” adlı 

çalıĢmasında zamanın önemli yapıtlarından biri olarak görülmüĢtür. Eser, yay ve ok 

kullanımı ile ilgili bilgiler içerir.
17

  

SilahĢor-nâme: Eser Firdevsî-i Rûmî (ö.?) tarafından
18

Arapçadan Türkçeye M.1500 

senesinde tercüme edilmiĢtir. ÇeĢitli silahlardan, bunların tarihçesinden,  kullanımından 

ve oyunlarından bahseden eser on altı bölümden oluĢmaktadır. Eserin bilinen iki nüshası 

mevcuttur. Nüshaların biri Topkapı Sarayı Müzesi‟nde  “Tercüme-i SilahĢör-nâme” 

adıyla bulunurken diğeri ise Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Kütüphanesi‟nde 

“SilahĢörnâme/Musellah-nâme” adıyla bulunmaktadır. Bekir Biçer, eser ile ilgili 

çalıĢmalarda bulunmuĢ ve “Musellah-nâme” ile “SilahĢör-nâme” adlı iki değiĢik 

nüshanın aynı kısımlarını belirleyerek, metin bütünlüğü meydana getirmiĢtir. Ayrıca bu 

çalıĢmaların ardında elde ettiği iki nüshanın da orjinal metinlerini okuyucuya 

sunmuĢtur.
19

  

Tuhfetü’l-Guzât: SilahĢorluk risalesi olan eser Matrakçı Nasûh (ö.1564) tarafından 

936/1529 senesinde yazılmıĢtır. Eserin tespit edilmiĢ üç nüshası bulunmaktadır. Bu 

nüshalar; Süleymaniye Kütüphanesi, Millet Kütüphanesi ve Macar Bilimler Akademisi 

Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. Eser, “yay ve ok”, “debbus ahvali”, “gönder”,
 
“kılıç 

ahvali” ve “Ġki hisar-ı kerr u fer ile on yedi meclis” olarak beĢ bölümden oluĢur. Eser ile 

ilgili Ümran Kara'nın hazırladığı bir yüksek lisans tezi bulunmaktadır. Ümran Kara, bu 

tezinde Matrakçı Nasûh‟un hayatı ile eserleri hakkında bilgiler vermiĢ ve eserin 

transkripsiyonlu metnini hazırlayıp metinde sözedilen terimlerin içerdiği bir sözlük 

yapmıĢtır. Son olarak Ümran Kara eserin orijinal metnini okuyucuya sunmuĢtur.
 20

 

Münyetü’l-Guzât: Eser Halife el-Mu‟tedid Billah‟ın seyisi olan Muhammed b. Yakub b. 

Ali Hazzam‟ın el-Fürûsiyye fî-Remyü'l-cihâd
 
isimli Arapça olan eserinin Kıpçak 

Türkçesine tercümesidir. Eserin tek yazma nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 

                                                           
17

 Atilla Bir, Mustafa Kaçar, ġinasi Acar, Türk Menzil Okçuluğu, Yay ve Okları, Osmanlı Bilimi 

AraĢtırmaları, 2006 VIII (1), s. 39-67. 
18

 Firdevsî-i Tavîl (Uzun Firdevsî) olarak da bilinir. 
19

 Bekir Biçer, Silahşornâme, Çizgi Kitabevi, Konya, 2011. 
20

 Ümran Kara, Matrakçı Nasûh ve Eseri Tuhfetü‟l-Guzât, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Manisa, 2013, s. xi.  
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Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. Kılıç kullanma, ok atma, ata binme, kalkan tutma, 

mızrak tutma ve topa vurma olarak altı bölümden oluĢan eser atçılık ve binicilik 

içeriklidir.
21

 Gerhard Doerfer, Mustafa Uğurlu, Ananiasz Zajaczkowski ve KurtuluĢ 

Öztopçu eser ile ilgili çalıĢmalar yapmıĢ ve araĢtırmıĢlardır.
22

 

Kitâb-ı SilahĢor: Müellifi bilinmeyen eser ġabân tarafından H. 1006/M. 1597-98 yılında 

istinsah edilmiĢtir. SilahĢorluk konulu bir risale olup British Museum Türkçe Yazmalar 

Koleksiyonu‟nda bulunmaktadır. Eser ile ilgili Esra Karadavut tarafından hazırlanmıĢ bir 

yüksek lisans tezi bulunmaktadır.
23

     

 

                                                           
21

 Mustafa Uğurlu, Münyetü‟l-Guzât,  Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara, 1984, s.12. 
22

 A.g.y., “Gerhard Doerfer, Minyetü‟l-Guzât”, Central Asiatic Journal, S. 33, s. 229-232;  KurtuluĢ 

Öztopçu, Münyetü‟l-Guzât, A 14th-Century Mamluk-Kipchak Military Treatise, Text-Translation- Index, 

Sources of Oriental Languages and Literatures, Harvard Üniversitesi Yay., Cambridge, 1989. 
23

 Esra Karadavut, Kitâb-ı Silahşor, Tokat GaziosmanpaĢa Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Tokat,  2019, s.ii. 
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3. MUSTAFA AĞA EL-MÜTEFERRĠKA KĠMDĠR ? 

Mısır Cündîlerinden olup aslen Prizenli'dir. DerviĢ Halife ile birlikte 1582 yılında yapılan 

sünnet düğününe katılan Mustafa Ağa sonrasında Mısır‟a dönmeyip Ġstanbul‟da kalmıĢ 

ve 1596 yılındaki Eğri kalesi savaĢına  katılmıĢtı: 

“...Ḥaḳīr mevcūd bulunduġımuz Egri ḳalʻasınun fetḥinde ṭābūr muḥārebesinde nice 

nāmdār yigitler ki cirīde geldüḳlerinde beĢ at on at terledüp...” (Ġ1: 12a) 

Sultan III. Mehmed (salt.1595-1603) ve Sultan I. Ahmed (salt 1603-1617)  dönemlerinde 

bu iki padiĢaha da huzurlarında cündîlik gösterileri yapıp hizmetlerde bulundu. Sultan II. 

Osman (salt.1618-1622) döneminde ise yaĢlanmıĢ bulunduğundan huzurda yapılacak bir 

gösteri için Cündî talep edildiğinde baĢ halifesi olan ġehsuvar‟ı gönderse de kendisi de  

gösteri yapması için çağırılırdı:  

“...Merḥūm Sulṭān Aḥmed Ḫān nevvereʼllāhu teʻālā marḳadehü ḥażretleri cülūs 

eyledüḳlerinde bir gün nüdemāsına ḫiṭāb idüp buyurur ki bil-fiʻl ḳullarımdan cündī var 

mıdur. Sarāy-ı hümāyūn ḫalḳı bu faḳīri ġāfil-i ḳıyās itmeyüp vardur diyü...” (Ġ1: 16b) 

“…demür āyine ile ṭablalarıla meydān donatup birḳaç bend oḳ ḥov-pāresinden ṣoñra 

cānbāzluḳda üç fen gösterilmiĢdür. Biri bayraḳlı mızraḳ elde iken at segirdüp giderken 

inüp binildi ve oḳ yay ṭābū üslūbı elde kilitli ḥabs iken inüp binildi ve ṣaġ elde bir bayraḳ 

ve ṣol elde bir bayraḳ ile ayaḳ üzerine ḳoĢarken ṣaġdaki ile ḫilḳa üslūb ṭabla alındı....” 

(Ġ1: 16b) 

Mustafa Ağa 1620 senesinde Kapu Ağası emrinde haber getirip götürürdü. Bu göreve 

“Müteferrikalık” denirdi. Bu görevini icra ettiği süre zarfında yıllarca üzerinde çalıĢtığı 

Cündîliğe ait eserini tamamladı. Dârü‟s-sa‟âde Ağası Hacı Süleyman Ağa vasıtasıyla, 

istediği gibi eserini  padiĢah II. Osman‟a sundu. Mustafa Ağa kitabın baĢında ise 

kendisini “Bu Fevāʼid ve ḳavaʻidüñ müʼellifi efḳaruʼl-ʻibād ve eḥḳarüʼl-ecnād ser-

silāḥĢörān-ı ʻOsmānıyān Muṣṭafa Aġa El-Müteferriḳa Ģ-Ģehīr bi ḳapu aġası ḳulı bu taḥrīr 

ve tertībi teʼlīf eyleyüp Fevā‟id-i Ġazā diyü ad virüp faḳīrāne kendi ḫāk-i mevlidin beyān 

idüp eydür ki aṣlumuz ol ceng-cūyān neslinden olup...” (Ġ1: 6a) Ģeklinde tanımlamıĢtır. 
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3.1  Eseri 

Fevâ'id-i Gazâ Mustafa Ağa El-Müteferrika‟nın tek eseri olup araĢtırmalarımız 

sonucunda baĢka eserlerine rastlanmamıĢtır. Eserin adı eserin içinde üç ayrı yerde 

zikredilmiĢtir. Eserin adının  geçtiği yerler Ģöyledir: 

 “...Muṣṭafa Aġa El-Müteferriḳa eĢ-Ģehīr bi ḳapu aġası ḳulı bu taḥrīr ve tertībi 

teʼlīf eyleyüp Fevā‟id-i Ġazā diyü ad virüp faḳīrāne kendi ḫāk-i mevlidin beyān idüp 

eydür ki aṣlumuz ol ceng-cūyān neslinden olup...” (Ġ1: 6a) 

“...Bu Fevāʼid-i Ġazā‟nuñ teʼlīfine Ģürūʻ olınduḳda yüzümüzi ʻacz ṭopraġına 

ḳoyup muṭlaḳüʼllāh teʻālānuñ rıżasına ġuzātüʼl-müʼminīn müĢkillerin  ḥall eylesünler 

diyü niyyet olınmıĢ idi... ”(Ġ1: 17b) 

“...Fevā‟id-i Ġazā her kim li-niyyetihiʼl-ġazā fi sebīliʼllāhi ḥisbeten liʼllāhi ṭāliben 

li-rıża‟i‟llahi istifāde niyyetiyile alup ser-tā-ser cümle ebvāb u fuṣūlin devr idüp oḳursa 

oḳumayan iḫvān oḳudup diñler ise dünyālarında envār-ı feyżiñde ġarīḳ ü müstaġriḳ olup 

āḫir nefesde ḫātimesi ḥüsn-i ḫātime ile ḫatm olup... ” (Ġ1: 40b-41a) 

Mustafa Ağa El-Müteferrika, eserin ne zaman yazıldığıyla ilgili tarihi ebced 

hesabıyla manzum olarak Tarih-i manzum baĢlığı altında vermiĢtir. 

Tāriḫ-i manẓūm  

• • — — / • — • — / • • —   

Tāriḫüñ vezni geldi baḥru ḥafīf   

Ġayn u kef ü ṭā oldı sāl-ı Ģerīf  (Ġ1: 18a)                                         

 (1029/1619-20)                 

Yazar, eserde Türklerin savaĢlarda genel olarak kullandığı ok, yay ve kalkan gibi 

silahlar ile ilgili bilgi vermiĢ ve nasıl kullanıldığını anlatmıĢtır. At biniciliği ile ilgili 

ayrıntılı bilgilere yer verilen kitapta atın donanımından eğitimine kadar her unsuruyla 

savaĢ için ne kadar önemli olduğu belirtilmiĢtir. Eserde “Silah nasıl kuĢanılır? Ata nasıl 

binilir? Ġdman meydanında nasıl konumlanılır? PadiĢaha göre nasıl durulur? Topluluk 
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hâlinde nasıl hareket edilir? DüĢmana karĢı nelere dikkat edilir?” sorularına cevap 

verilmiĢtir. Nitekim soruların hepsinin sonucunda kitabı anlamlandıran en güzel durum 

ise zaferlere açılan kapı olmasıdır.  

Bir devletin 624 yıl dünyaya hükmetmesinin Ģifrelerinin savaĢlarda saklandığını 

düĢünecek olursak, o savaĢların ne denli ayrıntılarla dolu olduğunu da bu tür eserlerde 

idrak edip görmemiz gerekmektedir. 

 

4. FEVÂ'ĠD-Ġ GAZÂ 

4.1 Fevâ'id-i Gazâ Üzerine Bir Ġnceleme 

Fevâ'id-i Gazâ savaĢ tekniklerinin detaylı bir Ģekilde anlatıldığı sekiz bölümden 

oluĢmakta birlikte bunun yanında kılıçlar, oklar ve silahĢörlük ile ilgili bilgilere yer 

vermektedir. Ayrıca padiĢahın karĢısındaki askerî yerleĢimlerden söz etmiĢ olup, Ġslamî 

üslûp çerçevesinde anlatılmıĢtır. Eser, Osmanlı  Devleti‟nin fetihlere karĢı tutumunu ve 

dünyaya egemen olma arzusunu yansıtan bir niteliktedir. Askerî  açıdan geliĢim 

göstermek için birçok unsurun kayıt altına alınması gerekliliğinden de yola çıkacak 

olursak eserin önemi  daha anlaĢılır olacaktır. 

Eser, 1620 yılında tamamlandıktan sonra Mustafa Ağa, Dârü‟s-sa‟âde ağası Hacı 

Süleyman Ağa vasıtasıyla padiĢah II. Osman‟a sunulmuĢtur. Fevâ‟id-i Gazâ‟nın giriĢ 

kısmında yazar eserin te‟lif olduğunu söyler. GiriĢ kısmı oldukça uzun olup, savaĢ ile 

ilgili ayetlerden bahsedip ardından peygamberimize övgüde bulunmuĢtur. Daha sonra 

sırasıyla kendisi hakkında, askerî  eğitimin evreleri ve padiĢah Ģenlikleri hakkında  bilgi 

verilmiĢtir. Sayfa 2b‟den 19b‟ye kadar giriĢ kısmı devam etmiĢ olup, 19b‟den itibaren 

sekiz bölüme ayrılmıĢtır.  Bu sekiz bölüm eğitim baĢlangıcından sınav kısmı olan 40a‟ya 

kadar yapılmıĢtır. Son olarak 40a‟dan 43b‟ye kadar hâtime ve münâcât ile sonlandırmıĢ 

ve en sonda 1035 yılı bilgisi ile tamamlanmıĢtır. KarĢılaĢtırılan Ġ2, H ve Ġ1 nüshalarının 

aralarında ciddi farklar görülmemiĢ olup, Ġ2 nüshasının H nüshasından istinsah edildiği 

tespit edilmiĢtir. 
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4.1.1 Fevâ'id-i Gazâ GiriĢindeki Bazı Cündîler, AĢamalar ve Gösteriler 

Eserin giriĢ kısmı oldukça uzun olup, savaĢ ile ilgili ayetlerden bahsedilip 

ardından peygamberimize övgüde bulunulmuĢtur. Daha sonra sırasıyla kendisi, cündîler 

ve padiĢah Ģenlikleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Sayfa 1b‟den 19b‟ye kadar giriĢ kısmı 

devam etmiĢtir.  

4.1.1.1 Cündî Sinan Bey 

Sinan Bey, Kanunî Sultan Süleyman devrinde yaĢamıĢ cündîlerdendir. NiĢancı 

Celalzâde Mustafa, Sinan Bey‟in Estergon önünde 1543 yılında yapılmıĢ olan savaĢta 

Ģehit olduğunu belirtir ve Ģu bilgileri aktarmıĢtır: 

“Anadolu ümerasından Bolu sancağı beyi merhum cündî Sinan Bey ki, hasail-i 

hamide ile mümtaz, Ģecaat meydanının faris-i sabıkı, mehabet ve ferzanın ırsa-i diliri 

faiki meshuru...”
24

 

4.1.1.2 Cündî DerviĢ PaĢa  

Cündî DerviĢ PaĢa II. Selim zamanı cündîlerinden olup Sokollu Beyi 

ġahinoğlu‟nun soyundandır. Cündîlikte eĢi benzeri olmayan ve cesareti ile cömertliğiyle 

bilinen DerviĢ PaĢa, Budin‟de Ģehit olan Ferhat PaĢa‟nın kardeĢidir.  

1570‟de Halep ve 1568‟de ġam'a  vali olduğu zamanlarda bu Ģehirlerde bulunan 

cündîlere eğitim vermiĢtir. Bu sebeple buralardaki cündîler, “Üstadımız DerviĢ 

PaĢa‟dır...” diyerek övünç duyarlardı. 
25

 

4.1.1.3 Sultan II. Selim ve III. Murad Döneminin Bazı Cündîleri  

- Cündî Ali PaĢa  

- Cündî Hüsrev PaĢa  

- Cündî Hasan PaĢa  

- Cündî Sinân PaĢa  

                                                           
24

 Atıf Kahraman ,  Osmanlı Devletinde Spor, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 1995, s.480. 
25

 A.g.e., s. 488,489. 
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- Bölük ağalardan cündî ʻOsman Ağa  

- KapucubaĢı‟lardan cündî Mahmud Ağa  

- Cündî Ahmed Ağa 
26

 

 

4.1.1.4 Cündî Küçük Usta  

Fizik olarak küçük olduğu için Küçük Usta lakabıyla bilinen cündî Küçük 

Usta‟nın adı bilinmemekle birlikte Kanûnî Sultan Süleyman zamanında Ġstanbul 

cündîlerinin cündîbaĢısı olarak bilinmektedir.  

Ayrıca Sultan Süleyman'ın 1530 yılında At Meydanı‟nda Ġstanbul Cündîleriyle 

düzenlediği sünnet düğününe katılmıĢtır. Her gün öğleden önce at üstünde farklı 

gösteriler yapıp demir tablalara ok atıp, öğleden sonra da sanduka ve topuz oyunu 

sunmuĢlardır:   

“Her fenni kendüye kepāze eylemiĢ ve yine ḫafīfüʼl-cüs s e ḳaṣīrüʼl-ḳāme ādemler 

ḳābil olmaz dirsek merḥūm üstādımuz Ġstanbul cündī baĢısı Küçük ustā raḥmetüʼllāh 

müsemmāsı ismine muṭābıḳ iken baḥr-ı maʻārif  idi. Cemīʻ-i fünūnı kendüye muṣaḫḫar 

eylemiĢ idi.” 
27

  

4.1.1.5 Cündî Çerkes Ġlyas Halife  

Mısır cündîlerinin baĢ halifesi olan Cündî Çerkes Ġlyas Halife, Sultan III. 

Murad‟ın zamanından bilinir. Yemen savaĢında bir ayağından yaralandığı için 1582 

yılında Haziran ve Temmuz aylarında At Meydanında yapılan sünnet düğününe 

gelmemiĢ ve yerine DerviĢ Halife‟yi göndermiĢti. 

 “Merḥūm Çerkes Ġlyās Ḫalīfe baĢ ḫalīfe idi. Lākin Yemen fetḥinde mecrūḥ olup 

bir miḳdārluġı olmaġıyıla merḥūm DerviĢ Ḫalīfe ikinci iken cündī baĢı kendi yirine 

ḳāyim maḳām taʻyīn eyleyüp Mıṣır cündīleriyile āsitāne-i saʻādete gönderdi ve bi-nefsihi 

                                                           
26

 Mustafa Ağa, Fevâʼid-i Gazâ, yk. 10b. 
27

 A.g.e., yk. 18b,19a. 
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cündī baĢı gelsün diyü fermān-ı ʻalī-Ģān vārid olmıĢ iken muḫālefete sebeb ne oldı diyü 

suʼāl vārid olursa Ģöyle maʻlūm ola ki Mıṣır ḥākimi ki merḥūm Aġa Ḥasan PaĢa idi...”
28

 

Mısır cündîleri Ġstanbul‟da geçirdikleri süre zarfında, Küçük Meydan‟da, Longa 

Meydanı‟nda, Topkapı Sarayı‟ndaki Kabak Meydan‟ında, Eskisaray Meydanı'nda ve At 

Meydanı‟nda bölükler hâlinde olup idman yaparak gösteriler sundular: 

“DervīĢ Ḫalīfe baĢ olup Mıṣır cündīleriyle Ġstanbul'a vāṣıl olduḳlarında 

silāḥĢörlüḳ hüneri bir mertebede Ģöhret bulup iʻtibārı var idi ki nefs-i Ġstanbul'da beĢ 

yirde ḳabaḳ dikilmiĢ idi. Ġçerüde Yeñi sarāy‟da ve Eski sarāy‟da ve ṬaĢra Lonġa 

meydānı‟nda ve Küçük meydān‟da ve At meydānı‟nda bölük bölük olup idmān 

iderlerdi.”
29

 

4.1.1.6 Cündî Halil PaĢa  

Sultan IV. Murad‟ın (salt. 1623-1640) padiĢah olduğu dönemde II.  imrahor 

olarak bulunuyordu. Cündîlikte oldukça meĢhur olduğu için, genç padiĢaha binicilik 

konusunda eğitim vermekte görevlendirilmiĢ ve sonrasında “Muṣāḥib-i Ģehriyārī” olarak 

ün yapmıĢtır.
30

 

Sultan Murad Mayıs 1635‟te Tebriz seferine giderken Sivas‟da Nasuh PaĢazade 

Hüseyin Ağa yerine Büyük Mirahur oldu. Bu görevdeyken, (1. Receb 1047m. ) Raht 

Hazinesi‟ni yeniden saydırdı ve defterini düzenleyip Sultan Murad‟a sunmuĢtur. 

Bağdad‟ın 1638‟de alınıĢından sonra Ġstanbul‟a dönüldüğü zaman, vezirlik verilerek 

müjdeci olarak istanbul‟a gönderilen Cündî Halil PaĢa on sekiz günde Ġstanbul‟a ulaĢtı. 

Fakat Halil Ağa‟nın geliĢinden üç gün önce Ġstanbul‟da kaymakam olan Musa PaĢa‟nın 

bir tatarı fetih haberini Ġstanbul‟a ulaĢtırmıĢtı.
31

  

Halil PaĢa vezir olup Ġstanbul‟a hareketinden dört gün sonra Özü muhafızlığına 

atandı, daha sonra Özü muhafızlığından TımaĢvar muhafızlığına atanmıĢtır. Kendisi bu 

                                                           
28

 A.g.e., yk. 9b,10a. 
29

 A.g.e., yk. 10a,10b. 
30

 Yılmaz Öztuna, Resimlerle Türkiye Tarihi, Hayat Yay., 1970, s. 186. 
31

 Mustafa Naima, Mehmet ĠpĢirli, Târih-i Na'îmâ: (Ravzatü'l-Hüseyn fî hulâsati ahbâri'l-hâfikayn), Çev. 

Mehmet ĠpĢirli, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara,  2007, s.1002. 
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görevdeyken Sultan IV. Murad vefat etti ve yerine Sultan Ġbrahim  10 ġubat 1640 yılında  

padiĢah olmuĢtur.
32

 

Halil PaĢa 1644 yılında TımaĢvar‟dan Tire‟ye mutasarrıf olarak atanmıĢsa da kısa 

süre sonra görevden alınmıĢ, Ġstanbul‟a dönmüĢ ve vefat etmiĢtir. Halil PaĢa‟yı TımaĢvar 

muhafızı olduğu zamanlarda görüĢmüĢ ve yakından tanımıĢ olan Peçevi Ġbrahim Efendi, 

onun Cündîliğini Ģöyle aktarmıĢtır:  

“PadiĢah-ı mağfurun (IV.Murad) ciridbazide üstadı ve fen-i fürusiyet üstadı ve 

imadı idi. Bu abdi fakir TımaĢvar Defterdarı iken vezaret ile TımaĢvar muhaſazasına 

memur oldular ve bu sebep ile ol sınır ülkelerine saye-i ikballerin saldılar...”
33

 

 

4.1.1.7 Cündîliğin AĢamaları 

4.1.1.7.1 Acemilerin Eğitimi   

Cündîlikle ilgili eğitim almak isteyen acemilere öncelikle atın üzerine binme ve 

oturma iĢlemi gösterilirdi. Bu iĢlemleri göstermek amacıyla “babataĢı” denilen at Ģekli 

verilmiĢ taĢ kullanılırdı. Bunun üzerinde acemiler oturtulup dizgin tutturulurdu.
34

  

“...ata binmege ve ḳılıç ḳuĢanmaġa ḳādir olduḳdan ṣoñra keẕālik silāḥĢörlüḳ ve 

fārislüḳ yolın taʻlīm eyleyüp mertebe-i merdāne vāṣıl olınca esbāb-ı ḥarb ile terbiye 

iderler imiĢ...”
35

 

Bu iĢlemleri kavrayan acemiler sonrasında gerçek at ile talimlere baĢlarlardı. Bu 

talimlerde gerçek ata hızlıca inip binmeyi, atı yavaĢ veya hızlı olarak koĢturmayı iyice 

öğrenirlerdi. Daha sonra atın üzerindeyken ok çıkarmayı ve tablalara atmayı, hedef olan 

kabağı ok ile vurmayı ve ucu sivri olan çubuğu kum yığınına saplamayı öğrenmek için 

idmanlar yapmaya baĢlarlardı.  

                                                           
32

 A.g.e., s. 945. 
33

 Atıf Kahraman, a.g.e., s. 490,491. 
34

 A.g.e., s. 469. 
35

 Mustafa Ağa, a.g.e., yk. 6b. 
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Günde iki  yüz defa kadar bu idmanları tekrarlardı. En sonunda ok, tüfenk ve kılıç 

kullanma hususunda baĢarılarını gösterdiklerinde bütün Cündî ağalarının karĢısında 

yeteneklerini kanıtlayarak acemilikten çıkarlar ve önce “kâmil cündî” sonrasında “keskin 

cündî” unvanı alırlardı.
36

  

4.1.1.7.2 Kâmil Cündîler 

Mustafa Ağa, Sultan II. Osman zamanının meĢhur bir cündîsi olarak, bir acemiyi 

on altı gün içerisinde eğitip nasıl kâmil cündî yaptığını “SilahĢör olmak isteyenler bilmeli 

ki yirmi dört tür (bend) olan ok atmayı gayretli bir yiğide öğretmek mümkündür. Yeter ki 

bunun tekniğini iyi bilen bir üstaddan ders almıĢ olsun. Ben on altı günde yirmi dört ok 

atma oyununu bir acemiye öğreterek kâmil duruma getirdim. Bu yirmi dört oyun (bend) 

içinde kılıç ve yay kabzası tutmak ile ok atmak tekniği de bulunmaktadır.”: 

 “Maʻlūm ola ki ṣāḥib-i ġayret olan yigide tīr-keĢ oyunı ki cümle yigirmi dört 

benddür. Sehl-i saʻy ile ele getürmek mümkündür. Hemān fennine ġālib olmıĢ üstāda 

vāṣıl ola göre bu ḥaḳīr ü bī-çāreye vāḳıʻ olmıĢdur ki on altı günde  yigirmi dört bendlerin 

Ģākirde ögredüp kāmil olmıĢdur. Bu yigirmi dört bend içinde ki ḳabża-ı seyf ve ḳabża-ı 

ḳavs ve rumḥ-i istiʻmālīdür. Cümlesi mevcūddur. Kāmil yigirmi dört bendleri ele getüren 

silāḥĢör cümle żarb u ḥarbuñ fünūnın żabṭ etmiĢ olur.”
37

 

4.1.1.7.3 Keskin Cündîler  

Keskin cündî unvanı kazanıldıktan sonra eğitim bitmez devam ederdi ve 

yetenekleri daha çok arttırmak, düzenlenen yarıĢmalarda en iyisi olup ödül kazanmak 

önemli bir amaç hâline gelirdi. Örnek verecek olursak havada uçan kuĢu hedef alıp 

vurmak, ciridinî en uzağa doğru atmak, demir bir tel üstüne koyulmuĢ ve ıslatılmıĢ kar 

keçesini kılıç ile kesmek, at üzerinde dururken kalınca bir meĢe kütüklerine kâlemliyi 

saplamak, atını koĢtururken ok ile direğin ucuna konmuĢ yüksekte duran kabağı vurmak, 

yine atını koĢtururken labuda vurup yükseğe çekilmiĢ ip üzerinden atlatmak, padiĢahların 

huzurlarında alay hâlinde mızrak ve cirid oyunu sergilemek, atı koĢturma suretiyle birçok 

hareketleri gösteri olarak sunmak... 

                                                           
36

 Özbay Güven, Türklerde Spor Kültürü, Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yay., Ankara, 1999, s. 201. 
37

 Mustafa Ağa, a.g.e, yk.12b. 
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“Böyle kāmil ḫalīfemüzüñ yanınca üç Ģākirdimüzi daḫı alup saʻādetlü pādiĢāha 

virüp hünerlerin gösterüp sūr-ı hümāyūn müyesser olduḳda üstādları kim ise gelsün hüner 

göstersün diyü fermān-ı ʻālī-Ģān vārid olup ḥużūr-ı pādiĢāhīde demūr āyineye ile 

ṭablalarıyıla meydān donatup birḳaç bend oḳ ḥov-pāresinden ṣoñra cānbāzluḳda üç fen 

gösterilmiĢdür. Biri bayraḳlı mızraḳ elde iken at segirdüp giderken inüp binildi...”
38

  

“Ġmdi eger çoḳ ve eger az ne ḳadar kāmil silāḥĢörler var ise ki cündī baĢıluḳ 

murād eyleyeler. Cümle gelüp ḥākimden idmān içün bir ḳaç gün mehl alup  her biri 

kendü tenhāsında varup idmān eyledüḳlerinden ṣoñra yine cümlesi bir yire gelüp 

maʻlūmātlarına göre gün taʻyīn eyleyeler...”
39 

Mübarek Ramazan ve Kurban bayramlarının birinci gününde Yalı KöĢk'ün 

önünde bulunan meydanda çeĢitli spor gösterileri sunulurdu. Diğer taraftan keskin 

Cündîler atlara bindirilir ve yedekçiler tarafından ön taraftan atları çekilmek suretiyle 

gezdirilirdi. Sanki küçük çocuklarmıĢ gibi yapılan bu uygulama “âdet-i kadîme”den 

dolayı yapılırdı. Fakat bu ilginç ve bir o kadar da yüzde tebessüm oluĢturacak bu 

geleneğin ne zamandan beri yapıldığıyla ilgili bir bilgi olmadığı gibi hangi sebeple 

yapıldığı da bilinmemektedir.
40

 

4.1.1.8 Cündîlik Gösterileri  

4.1.1.8.1 Kabağa Ok Atma  

Sporun gerçekleĢtiği meydanın ortasına yerleĢtirilmiĢ uzunca bir ağacın tepe 

noktasındaki kabağa, atı koĢtururken ok atmak ve vurmaktır. Bu spor Türklerin eski 

zamanlardan beri  yaptığı bir spor faaliyetidir.
41

 

Türkler bu sporları gittikleri heryere beraberinde götürmüĢlerdir. Örnek verecek 

olursak Babür ġah Hindistan‟a, Selçuklular Ġran ile Anadolu‟ya  ve Kıpçak Türkleri 

Mısır‟a bu sporları götürüp savaĢ eğitimleri yaparlardı. Bazı Ģehirlerde ise bu spor 

                                                           
38

 A.g.e., yk.16b. 
39

 Mustafa Ağa, a.g.e., yk.37b. 
40

 Atıf Kahraman, a.g.e., s.208. 
41

 Ebülgazi Bahadır Han, (Şecere-i Terakime) Türklerin Soy Kütüğü, Haz. Muharrem Ergin, Tercüman 

1001 Temel Eser, Ġstanbul, 1974, s.43.  
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faaliyetlerinin yapıldığı alanlara “Kabak Meydanı”
42

 denilirdi. Bu sporu yapmanın en 

önemli hatta tek amacı düĢmandan kaçıyormuĢçasına uzaklaĢmak ve bir manevra ile 

geriye doğru dönüp ok atarak onu vurma alıĢkanlığı edinmektir. 

Fatih Sultan Mehmed (salt. 1444-1446/ 1451-1481), yaptırdığı Topkapı Sarayı ile 

Marmara Denizi arasında Bizanslılar tarafından kalmıĢ Akrapol harabelerinin yerini 

düzenletmiĢ ve spor uygulamalarının yapılabileceği bir spor alanı hâline getirilmiĢtir. Bu 

alanın tam ortasına uzunca bir direk dikilip tepesine kabak asıldığı için burası 16. 

yüzyılın sonlarına kadar “Kabak Meydanı” adıyla anılmıĢtır.
43 

Kabak meydanlarının ebatları Mısır‟da ve Ġstanbul‟da farklı ölçülerdeydi. Mısır 

cündîleri on üç tutam yaya yüz yetmiĢ tutam yay uzunluğundaki alanda kabağa ok 

atarken Ġstanbul cündîleri ise on üç tutam yaya iki yüz kırk tutam yay uzunluğundaki 

alanlarda kabağa ok atarlardı. 

“Bilgil ki Mıṣır cündīleri raḥimehümuʼllāh on üç ṭutam yay ile yüz yetmiĢ yay 

uzunluġı meydān taʻyīn itmiĢlerdür ve Ġstanbul cündīleri raḥimehümuʼllāh iki yüz ḳırḳ 

yay uzunluġı meydān taʻyīn eylemiĢlerdür.”
44

 

Sultan III. Murad'ın 1582 senesinde düzenlemiĢ olduğu sünnet düğününde gösteri 

yapılacak alanın uzunluğu konusunda  Ġstanbul Cündîleri ile Mısır Cündîleri arasında 

anlaĢmazlık çıkmıĢ ve Mısır Cündîleri Ġstanbul‟daki iki yüz kırk yay boyu uzunluğunda 

olan meydanda yapılacak gösteri ve yarıĢmada  zorlanacaklarını ve yapamayacaklarını 

bildirmeleri üzerine, bu talepleri dikkate alınmıĢ ve yüz doksan yay boyu uzunlukta 

anlaĢılarak gösteriler gerçekleĢtirilmiĢtir.
45

 

Talim yapılan alanda bulunan kopuĢ adı verilen yerden yüz otuz beĢ yay boyu 

mesafede ve ortadaki kum yığınının iki yay boyu sol dıĢ alanına kabak direği dikilirdi. 

Öte yandan atların koĢturulacağı yolun sol ve sağ tarafına kopuĢ çizgisinden birincisi 

yetmiĢ, ikincisi yüz otuz, üçüncüsü yüz doksan yay boyu olmak üzere kum yığınları 

hazırlanır ve  bu yığınların üzerlerine beyaz güller dikilirdi. 

                                                           
42

 Mustafa Ağa, a.g.e., yk. 18.b. 
43

 Güler Eren, Kemal Çiçek, Halil Ġnalcık, Osmanlı, C.5,  Yeni Türkiye Yay., Ankara, 1999, s. 654. 
44

 Mustafa Ağa, a.g.e., yk. 30a. 
45

 A.g.e., yk.30a. 
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Gösteri yapan cündîler kopuĢ yerinde atını bırakıp kabak direğinin yanından geçip 

arkaya doğru dönüp okunu fırlatırken bazı kaynaklara göre ise de direğin olduğu 

merkezin çemberinden dıĢarı çıkılmama suretiyle atılması gerektiği belirtilmiĢtir: 

“...Ḥattā ṭoḳuz yüz ṭoḳsan tārīḫinde vāḳiʻ olan sūr-i hümāyūnda Mıṣır cündīleri ve 

Ġstanbul cündīleri Ġstanbul At meydānı‟nda cümle bir bir yirde cemʻ olduḳlarında 

meydānuñ ṭūl ü ḳaṣīri baḥs inde ʻaẓīm münāḳaĢa eylediler idi... bu ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr niçe 

üstādlar ile muḳārenet idüp bu maʻnāyı müĢāvere ve müzākere eyledügümüzden ma-ʻadā 

ʻArabistānʼda ve eger Rūmʼda kerrāt ile oynayup ve niçe Ģākirdler taʻlīm ü tekmīl 

eyleyüp tecrübe eylemegile ṭarafına riʻāyet idüp tamām yüz ṭoḳsān yay uzunluġı meydān 

taʻyīn olındı ki hem ʻArabistānʼda ʻamel olına ve hem Rūmʼda... yay ile meydānuñ kopuĢ 

baĢından ileri yetmiĢ yay uzunluġı yirde ṣaġda ve ṣolda ḳarĢu berāber evvelki ḳumlar 

vażʻ olına ve bu evvelki ḳumlardan ileri altmıĢ yay uzunluġı yirde ṣaġda ve ṣolda ḳarĢu 

berāber ikinci ḳumlar vażʻ olına ve bu ikinci ḳumlardan ileri yine altmıĢ yay uzunluġı 

yirde ṣaġda ve ṣolda ḳarĢu berāber üçünci ḳumlar vażʻ olına tamām meydān baĢından 

āḫır ḳuma varınca yüz ṭoḳsān yay uzunluġı meydān olur ve āḫır ki ḳumlardan ileri ki at 

ḳondururlar...”
46

 

4.1.1.8.2 Kurallı YarıĢmalar  

Kurallı yarıĢmalar, kalkan, kılıç, at, yay, mızrak, ok gibi belirlenmiĢ araçlar ile tespit 

edilmiĢ ebatlardaki alanlarda yarıĢma suretiyle  gerçekleĢtirilen gösterilerdir. 

Kanûnî Sultan Süleyman zamanında Matrakçı Nasuh‟un, 1533 senesinde padiĢaha 

sunduğu Kitab-ı Tuhfe-i Guzat adındaki eserinde kurallı yarıĢmalar hususundaki 

gösterileri anlatmıĢtır. Bu gösterileri üç bölüm hâlinde detaylandırmak mümkündür, 

a- Kılıç aracıyla gerçekleĢtirilen gösteriler olup on tür olarak incelenir.  

b- Ok atmak suretiyle gerçekleĢtirilen gösteriler olup beĢ tür olarak incelenir. 

                                                           
46

 A.g.e., yk. 30a, 30b. 
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c- Her bir tarafı on kiĢilik atlıdan yada on kiĢilik yayadan meydana getirilmiĢ iki 

takımın gerçekleĢtirdiği gösterilerdir.
47

   

Üçüncü bölüm baĢlığı altında gerçekleĢtirilen gösteriler Ģu Ģekildedir: 

Alana ayrı olarak çıkan iki takım karĢı karĢıya olacak Ģekilde iki saf hâlinde olduktan 

sonra cündîlerin eğitmeni yani muallimi alana gelir ve meydan baĢı çizgisinin ortasında 

durur. Sonrasında baĢ usta meydana gelip muallimi selamlar ve sağındaki ile solundaki 

her takıma ayrı ayrı gösteriler yaptırır. Gösteriler gerçekleĢtikten sonra takımlar ilk 

baĢladıkları yere dönüp  tek sıra hâlinde  dizilirler ve ortada duran baĢ ustayı selamlarlar. 

BaĢ usta ise muallimi selamlar ve onun yanına gelerek orada durur. Sonrasında takımlar 

ise ayrı olarak topluca gösterilerini gerçekleĢtirirler.
48

  

4.1.1.8.3 ÇeĢitli Gösteriler  

Keskin cündîlerin hepsinin yeteneklerini geliĢtirdikleri ve becerilerini hat safhaya 

taĢıdıkları, mızrak kullanma, ok atma, cirit atma ve kılıç kullanma gibi farklı farklı 

hareketler ile üstün beceriler kazandığı özel gösterileri mevcuttur. Bu tür gösterilerde 

baĢarıyı elde etmek uzun soluklu çalıĢma ve azim ile mümkündür. Bilhassa padiĢahların 

huzurunda yapılan gösteriler  onun beğenisine nail olup fazlaca bahĢiĢ almak ya da iyi bir 

geçim sağlamak amacıyla gerçekleĢtirilirdi.
49

 

  

                                                           
47

 Atıf Kahraman, a.g.e., s. 210. 
48

 Mustafa Ağa, a.g.e., yk. 22b. 
49

 A.g.e., yk. 38a. 
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4.2. Metin Ġçindeki Bölümler 

4.2.1. Birinci Bölüm: Cündîlik Eğitimleri   

Fevâ‟id-i Gazâ‟de eğitimler Ģöyle anlatılmaktadır;  

Cündî olmak isteyen bir acemi, iç oğlanı bu alaylardan birini seçtikten sonra, 

cündîbaĢıya dileğini iletir o da aceminin istediği alaydan bir keskin cündîyi ona üstad 

(öğretmen) olarak verirdi. 

Enderun‟da spor yapmak zorunlu olmayıp isteğe bağlıydı. Ancak, yükselmek ve 

akranları arasında seçkin olmak ve bir gün çıkma olursa önemli bir makama atanarak 

taĢraya gitmek için de iyi bir sporcu olmak Ģart idi. Bu nedenle her iç oğlanı yapabileceği 

bir spor için mutlaka gayret ederdi. 

SavaĢ tekniklerine sahip olmak için çaba sarf etmek çok önemliydi. Çünkü çaba sarf 

edince isteğe ulaĢılırdı. Metinde özellikle bahsedilen diğer bir husus ise kiĢileri 

uzunlukları, kısalıkları, renkleri gibi özelliklerine  göre uygun olmadığını söyleyerek 

ayırmanın caiz olmadığıdır. Ok hücum parçasının bentlerinin hepsi yirmi dört bentten 

oluĢurdu. Ġdmanda herkes birkaç ata sahip olamazdı bir at idmanlı olduktan sonra en fazla 

yirmi dört mesafe yol alır ve bundan fazla devam edemez hareketsiz kalırdı. 

Öğrenmeyi isteyen kiĢi ilk önce kalkanı yere sonra ok kılıfını üzerine koyar ve ok 

kılıfının üzerine de  kılıcını koyarak Allah yolu niyetiyle besmele çekerek baĢlardı. Kılıcı 

öper, baĢına koyar ve kuĢanır ondan sonra ok kılıfını kuĢanırdı. Ġki elini kalkan bağına 

geçirir arkasına atar yine sol omuza götürür, sol elin tevhid parmağını parmaklığa geçirir 

ve iki elini aĢağıya salardı. Kollarını açıp ellerini ileriye doğru tutar iki el arası bir 

yumruk mesafe bırakır ve ok kılıfını oradan geçirir. Tekrar ellerini açar ok kılıfını takar. 

Sağ eliyle ok, sol eliyle yay çıkarır elleri ilerde üstada doğru eğilir ve bir nefes verir. Yay 

dizgin yerine ve sağ el ok ile ok kılıfı üzerine koyulduğu gibi sonrasında yayı ileriye 

yatırarak iki baĢ parmak aynı hizada tutar, sol ile yay ileri sağ ile ok geri dururdu. Ġki elin 

hareketinin aynı anda olması gerekirdi. Üç kez tekbir ve salavat ile oku yay içinde olur. 

Ġki kez çekip bırakıp oku yerine sabitler. Sağ eli geri sol göğsünü ileri verir. Sol el dizgin 

yerindeyken sağ eli yaya götürür, tahminen atın kulağına yakın bir yerden sol eli 

yukarıdan kalkan için gösterir ve iki elin hareketi yüzer gibi art arda olması gerekirdi. 
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Daha sonra sol el ile kabzadan tutup yayın bir baĢı yere bir baĢı göğe bakacak Ģekilde ve 

yorgun hâlde oku elinden boĢanıp  üstada götürür. Önceki gibi baĢ eğip sağ el ile okun 

ucu yukarı bakacak Ģekilde yaydan çıkarır, iki elini uzatır ve ok kılıfına koyar. Yay baĢını 

da kavrayıp geriye uzatıp yaylığa koyardı.  

 

Sağ Üzengi Tekniği:  

Bu metinde anlatıldığı üzere parmaklığının takılı olduğu sağ eliyle dizgini tutup 

meydan baĢından baĢlayarak atını koĢturur ve tîrkeĢi itip yayını alırdı. Sonrasında dizgini 

sağ elinden sol eline doğru geçirip tîrkeĢten ok alır, yayı eğerek tutar ve okuyla niĢan alıp 

Ģahin kanadını çekerdi. Yayını üzengi tablasına doğru tutup tablaya doğru gelince okunu 

atardı. Aynı Ģekilde diğer üç üzengi tablasına da atıĢını yapardı.  

 

Sol Üzengi Tekniği:  

Meydan baĢına gelerek dizgini sol eline alır ve kalkanı sol omuzuna takarak sağ 

üzengi tekniğinde tarif edildiği gibi atıĢ gerçekleĢtirilirdi. 

 

Sağ Gez Tekniği:  

Meydan baĢına gelerek dizgini sağ eline alıp kalkan sol omuza geçirir ve atını 

koĢtururken tîrkeĢi iter yayını alıp dik Ģekle getirerek tutup okunu baĢ üstü hâle getirip 

dirsek dik duracak Ģekilde atının baĢı hizasına çeker ve üç kez aynı üslûp ile yerdeki 

üzengi tablasına atıĢ yapardı. 

 

Sol Gez Tekniği:  

Meydan baĢına gelerek dizgin sol ele alınır ve kalkan sağ omuza geçirilerek sağ gez 

tekniğinde tarif edildiği gibi atıĢ gerçekleĢtirilirdi.  
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Sağ Sûret Tekniği:  

Metinde yer verildiği gibi meydan baĢına gelip dizgini sağ eline alarak tîrkeĢi iter üç 

tane okun birini niĢan almak diğer iki tanesini ise  parmakları arasında tutmak suretiyle 

alırdı. Atını koĢtururken sağ elinde niĢan aldığı yayını ön tarafa çıkarıp okunu atardı. 

Sonrasında art arda ikinci oku ilk tablaya ve üçüncü oku ikinci tablaya atar. Ondan sonra 

tîrkeĢi itip bir ok daha alır ve üçüncü tablaya atar. Her iĢlemden sonra dizgini sağ ele 

alınırdı. 

 

Sol Sûret Tekniği:   

Kalkan ile birlikte dizgin sağ ele geçirilir ve sağ suret tekniğinde tarif edildiği gibi 

atıĢ gerçekleĢtirilirdi. 

 

Sağ YanbaĢı Tekniği:  

Dizgin sağda, kalkan solda olacak Ģekilde tîrkeĢten alınan ok niĢan alınır ve at 

koĢturulup ok ön tarafa atılırdı. TîrkeĢten bir daha ok alınıp tablaya geçilip geriye doğru 

tablaya vurulur. Yine sıra gelen üç tablaya da aynı üslûp ile atıĢ yapılırdı.  

 

Sol YanbaĢı Tekniği:  

Kalkan sağ ve dizgin sol ele geçirilir; sağ yanbaĢı tekniğinde tarif edildiği gibi atıĢ 

gerçekleĢtirilirdi. 

 

Kalkan Tekniği:  
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Meydanın baĢından at koĢturulup ön tarafa bir ok atılır ve kalkan soldan sağ omuza 

geçirilirdi.  Dizgin ise sağ taraftayken sol el ile tîrkeĢten ok alınıp yanda bulunan tablaya 

atıĢ yapılırdı. Daha sonra dizgin sağda ve yay ile kalkan sol omuzda olacak Ģekilde takılır 

kabağa ve ardından son hamlede ise tablaya ok atılırdı. 

 

Kılıç Tekniği:  

Metinde izah edildiği gibi dizgin sağ, kalkan solda olacak Ģekilde at koĢturulur, ön 

tarafa ok atılır ve kılıç çekilirdi. Daha sonra eğilmek suretiyle kum üstündeki kelle düz, 

ilerisindeki diğer kelle ise çapraz bir Ģekilde kesilirdi. Ardından kılıç kılıfa koyulur, 

kabağa ok atılır ve son olarak diğer bir kelle de kesilirdi. 

 

Sağ Yay Tekniği:  

Metindeki diğer bir teknikte ise dizgin sağ ele, kalkan arka tarafa atılır, bir ok ile 

niĢan alınır ve  atılırdı. Daha sonra solda olan yay baĢ arkasından diğer ele, ardından da 

yay atın baĢının altından sol tarafa geçirilir ve tamamen eğilerek kuma saplanmıĢ iki adet 

ok alınır, bir tanesi ileri diğeri kabağa ve son olan da hedefe atılırdı. 

 

Sol Yay Tekniği:  

Sol yay tekniği de sağ yay tekniğinde tarif edildiği Ģekilde yapılırdı. 

 

KiriĢ Tekniği:  

Metinde yer alan bu teknikte ise kalkan sol dizgin sağda olacak Ģekilde at koĢturulur, 

ön tarafa bir ok atılır ve yayın kiriĢi çıkarılıp tekrar kurulurdu. Ardından kılıç kılıfından 

çıkarılır, bir kelle kesilir ve akabinde kabağa ok atılarak en sonunda yine ilerideki kelle 

kesilirdi. 
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Sağ ve Sol KiriĢ Tekniği:  

Bu teknik ise iki taraf dikkate alınarak anlatılmıĢtır. Kalkan sol omuzda takılı olacak 

Ģekilde, dizgin sağ ele alınır ve bir ok atıldıktan sonra yayın kiriĢi çıkarılırdı. Daha sonra 

yayın kiriĢi takılırdı. Yay ve kalkan sağ taraftayken omuz ile aynı hizada bulunan hedefe 

ok atılır, sonrasında yay ile kalkan sol omuza takılır kabağa ve akabinde en son hedefe ok 

atılırdı. 

 

Kol Tekniği:  

Metinde anlatıldığı üzere kılıç sağ kol üstüne koyulup üç adet ok çıkarılır ve iki tanesi 

parmaklar arasına alınır ve bir tanesi niĢan alınıp at koĢturulurken ön tarafa atılırdı. Ġkinci 

ok ilk hedefe atılırken üçüncü ok ise kabağa atılır. Daha sonra kalkan kılıcın altına 

getirilir, kelle kesilir ve akabinde kılıç kılıfına koyularak hedefe ok atılırdı. 

 

TîrkeĢ Tekniği:  

Metinde bahsedilen bu teknikte kalkan sağ omuza takıldıktan sonra dizgin sağ ele 

alınır, kılıç sol kol üzerinde olacak Ģekilde tutulurdu. Bir ok alınır ve at koĢturulurken ok 

niĢan alınarak atılırdı. Daha sonra kılıç sol, yay sağ kulağa sıkıĢtırılıp sağ el ile kılıç,  sol 

el ile kalkan ve yay tutulurdu. Ġlk kelle kılıç ile kesilir ve kılıç kılıfına koyulur. 

Sonrasında kabağa ve ardından diğer hedefe ok atılırdı.  

 

Sağ Gömendürük Tekniği:  

Metindeki diğer bir teknikte ise kalkan sol omuza geçirilir, dizgin sağ el ile tutulur ve 

at koĢturulurdu. Ok ile niĢan alınarak çekilir ve atın sağ alt tarafında bulunan üzengi 

tablasına daha sonra art arda üç kum yığınına aynı üslûp ile atılırdı. 
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Sol Gömendürük Tekniği:  

Metindeki bu teknikte ise kalkan sağda, dizgin solda olacak Ģekilde sağ gömendürük 

tekniğinde tarif edildiği gibi atıĢlar yapılırdı. 

 

Sağrı Tekniği:  

Metinde yer alan bu teknikte kalkan sol omuza asılır, dizgin sağ el ile tutulur ve at 

koĢturulurdu. TîrkeĢten ok çıkartılır, niĢan alınır ve art arda üç kum yığınına atın sağ 

tarafından atıĢ yapılırdı.  

 

Sol Sağrı Tekniği:  

Bu teknikte ise kalkan sağ omuza asılır, dizgin sol elde olur ve sağrı tekniğinde tarif 

edildiği üzere aynı üslûp ile atıĢlar yapılırdı. 

 

Nal Tekniği:  

Metinde adı geçen bu teknikte kalkan sol omuzda, dizgin ise sağ eldeyken at 

koĢturulurdu. Alçaktan niĢan alınır ve yay çekilerek ardından yay baĢ üzerinden 

aktarılırarak geriye doğru yatılırdı. Ardından atın nalını bastığı tarafa veya atın 

kuyruğuna bağlanan ufak bir tablaya ok atılırdı. 

 

Sol Tekniği:  

Metinde izahı yapılan bu teknikte ise nal tekniğinde tarif edildiği gibi ok atılırdı. 

Sadece baĢlarken kalkan sağ omuzda dizgin sol elde olurdu. 
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4.2.2 Ġkinci Bölüm: Dizgin Tekniği 

Bu bölümde öğrenci hücum parçası olan oku çıkardıktan sonra üstad dizginin bir 

tarafını öğrencinin bileklerine diğer tarafını da uzunca bir ağaca bağlardı. Öğrenci idman 

taĢının bir yay boyu karĢısında kılıcını, kalkanını ve tîrkeĢini âdetlere göre kuĢanır ve 

taĢın üzerine çıkardı. Bu taĢa “yaya taĢı” da denmektedir. Üstad dizgini öğrencinin 

parmağına geçirir ve öğrenci sol eliyle yay, sağ eliyle ok çıkarıp niĢan alır ve geriye verir. 

At ile olduğu zaman atı ileri götürür, dizgin ağacı ile beraber geldiğinde dizgini salıp sol 

koluyla iki tarafa kalkan gösterir gibi kabzayı tutar, Ģahin kanadını çeker sonra geri alıp 

oku tîrkeĢe koyar. Sol bilekte olan dizgini tutar, yayı dikip yay baĢını kavrar. Atı 

durdurur gibi yapıp yayın dirseğiyle dizgine basar, yayı yaylığa koyardı. 

 

Sağ Üzengi Tekniği: 

Metinde anlatılan bu teknikte dizgin sağ elde olur, ok niĢan alınır gibi avuca koyulur 

ve baĢ parmak altına alınırdı. Hızlıca tîrkeĢten bir ok alınarak yay aĢağıdan gezlenir, 

soldan dizgin salıverilir, Ģahin kanadı çekilir ve sol üzengi altındaki topluluğa atılır. Her 

ok atıldıkça dizgin sağ bilek yanına alınır. Üç ok art arda bu üslûp ile atılır. Her bentte 

yay gösterilir. Yay yaylığa koyulur, kalkan ve dizgin değiĢtirilirdi.  

 

Sol Üzengi Tekniği: 

Anlatılan bu teknikte dizgin sol ele, kalkan sağ omuza alınır. Dizgin aĢağısı soldan 

sağa verilir hızlıca sol ile yay çıkarılır. Kabza sağa verildiği gibi sol eliyle geriden bir ok 

çıkarılır ve aĢağıdan gezlenir. ġahin kanadını çekip sağ üzengi altında olan topluluğa 

atılır. Hızlıca dizgin değiĢtirilerek üç ok art arda bu üslûp ile atılır ve yay gösterilir. 

Dizginin iki yolu vardır biri girme, biri aktarmadır. Sağ ile amel olunduğu için münasip 

olan aktarmadır.  

 

Sağ Gez Tekniği: 
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Metinde anlatıldığı gibi dizgin sağ ele,  kalkan sol omuza alınır. Sol ile yay 

çıkarılarak dizgin yerine götürülür. Dizgin sola verilir, sağ ile dizgin aktarılarak tîrkeĢten 

bir ok alınır ve yayın bir baĢı yerde bir baĢı gökte olacak Ģekilde çekilirdi. Sol tarafta olan 

topluluğa art arda bu üslûp ile üç ok atılır. Dizgin sıyrılır, yay gösterilip yay, yaylığa 

konulurdu. 

 

Sol Gez Tekniği: 

Metinde bahsedilen bu teknikte dizgin sol ele ve kalkan sağ omuza alınır. Dizginin 

aĢağısı sağda olur. Sol ile yay çıkarılır ve sağa verilir. Sol ile dizgin tutulur geriden bir ok 

alınır ve sağ taraftaki topluluğa atılır. Her okta dizgini tutmak gerekir. Üç tane ok art arda 

bu üslûp ile atılır. Dizgin sıyrılır, yay gösterilip yay, yaylığa konulurdu. 

 

Sağ Sûret Tekniği: 

Bahsedilen bu teknikte ise dizgin ve kalkan değiĢtirilerek diz aĢağısında sağ tarafa 

getirilir. Sol el ile yay çıkarılır ve dizgin yerine götürülür. Sağ el ile üç tane ok çıkarılır. 

Sağ avuç açılarak iki ok parmaklar arasına geçirilir ve biri ile niĢan alınır. Hazır bir 

Ģekilde baĢ geriye ok kılavuza konulurdu. Biri ilerdeki topluluğa ve diğer biri de yine 

tîrkeĢten çıkarılarak  topluluğa atılırdı. Dizgin sıyrılıp yay gösterilir ve yay, yaylığa 

konulurdu. 

 

Sol Sûret Tekniği: 

Detaylı anlatılan metnin bu tekniğinde ise dizgin sol ele, kalkan sağ omuza alınır. 

Dizgin sağa alınır, sol el ile yay çıkartılır ve sağa verilir. Sol ile geriden üç ok alınarak 

ikisi parmaklar arasına geçirilir ve biri ile niĢan alınır. Yine sol el ile kılavuza koyulur ve 

ikiside art arda ilerideki topluluğa, biri de tîrkeĢten alınarak topluluğa atılır. Dizgin 

sıyrılıp yay gösterilir ve yay, yaylığa konulurdu. 
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Sağ YanbaĢı Tekniği: 

Metinde anlatılan bu teknikte dizgin değiĢtirilir kalkan sağ omuzda olacak Ģekilde sol 

el ile kılavuz atılır. Hızlıca kalkan değiĢtirilerek sağ ile dizgin aktarılıp tîrkeĢten bir ok 

alınır. Sol kulağa doğru çekilip beraberinde sağ yanbaĢına  art arda bu üslûp ile üç ok 

atılır. Dizgin sıyrılıp yay gösterilir ve yay, yaylığa koyulurdu. 

 

Sol YanbaĢı Tekniği: 

Metinde aktarıldığı üzere dizgin değiĢtirilir ve kalkan sağ elde olacak Ģekilde sol el ile 

kılavuz atılır. Hızlıca kalkan değiĢtirilir, sol ele dizgin geçirilir ve geriden bir ok alınır. 

Sağ kulağa doğru çekilerek beraberinde sol yanbaĢına  art arda bu üslûp ile üç ok atılır. 

Dizgin sıyrılıp yay gösterilir ve yay, yaylığa koyulurdu. 

 

Kalkan Bendi Tekniği: 

Adı geçen teknikte dizgin sağ ele alınır. Dizgin parmaklığı ve aĢağısı sağda olur. Sol 

el ile yay çıkarılarak dizgin aĢağısından sola doğru tutulur.  Sağ el ile bir ok alınır ve 

kılavuz atılır. Hızlıca kalkan degiĢtirilir, sol ile yanbaĢına atılır. Tekrar hızlıca kalkan 

değiĢtirilir ve bir ok kabağa, bir ok ilerideki topluluğa atılır. Yay gösterilir ve yay, 

yaylığa koyulurdu. 

 

Kılıç Bendi Tekniği: 

Metinde bahsedilen bu teknikte bir kılavuz atılır ve yay baĢı kılıca dayatılıp sağ el ile 

kılıç çıkarılır. Kılıç kalkan üzerine yatırılır. Oradan gümüĢten kılıfına koyularak sol el ile 

yay alınır, kılıç arkası kabzaya yakın sola verilir, havaya ok çeker gibi   kılıcın ucu sol el 

ile aĢağı aktarılır. Hızlıca dizgin aktarılıp ok kılıfı itilir, bir ok aldıktan sonra eğilinip 

kabağa, ardından ileri topluluğa atılıp yay gösterilir ve yay, yaylığa koyulurdu.  
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Yay Bendi Tekniği: 

Metinden yola çıkarak, kalkan ters tarafa koyulur ve bir kılavuz atılır. Yay dirseğe 

bindirilir.  Sol tarafta boyun üzerine koyulur ve sağ el ile sağ tarafta  kabzadan alınır, yine 

sağ taraftan atılır. Sağ el ile dizgin aktarılır tîrkeĢten bir ok alınır. Üslûba göre eğilinip bir 

ok kabağa ve sonra ileri topluluğa atılır, yay gösterilir, yay, yaylığa koyulurdu. 

 

KiriĢ Bendi Tekniği: 

Metinde izahı yapılan bu teknikte üslûbuna uygun bir  kılavuz atılır.  Yay dirseği sol 

dize dayatılır, sol elin tevhid parmağıyla sertçe itilir, baĢ hızlıca yukarı kaldırılıp 

gösterilir. Her taraftan gelen atlar görüldüğünde hızlıca sağ dize dayatılıp sağ elin baĢ ve 

tevhid parmağıyla sertçe kabzadan sürülüp tîrkeĢten bir ok alınır, önce kabağa, sonra ileri 

topluluğa atılıp yay gösterilir ve yay, yaylığa koyulurdu. 

 

Kul Bendi Tekniği: 

Kaleme alınmıĢ bu teknikte ise sol el ile yay çıkarılır, dizgin aĢağısında sola verilir ve 

sağ el ile üç tane ok çıkarılır yay kabzasına verilirdi. Yay dirseği kılıca dayatılarak iki ok 

parmak arasına geçirilir ve biri ile niĢan  alınır kılavuz atılır, biri ileri topluluğa ve üçüncü 

kabağa atılırdı. Kılıç, kalkan üzerine götürülür, tîrkeĢten bir ok alınır, ileri topluluğa 

atılır, yay gösterilir ve yay, yaylığa koyulurdu. 

 

Okluk Bendi Tekniği: 

Metinde bahsedilen teknikte kalkan sağ omuza asılır, sol el ile yay çıkarılır ve sağa 

verilir. Yay baĢı kılıca dayatılıp sol el ile kılıç çıkarılır. Sol el ile geriden bir ok alınır 

kılavuza atılırdı. Hızlıca kılıç kabzası sol ile ve yay kabzası sağ ile alınarak yay baĢı sağ 

koltuğa ve kılıç sol koltuğa götürülür, ayrıca koltuklar da sağlamca sıkılırdı. Yayın 
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baĢının yukarı bakması gerekir ama kalkan düĢürülürken koltuklar sağlamca sıkılıp yay 

baĢı kendi ağzına yaḳın  götürülürdü. Eğer ki dizgin yumruktan aĢağı koltuğa yakın ise 

bağlanmaz ve böylece bu bölüm pek kolay olmazdı. Kılıç kılıfa sokularak sağ el ile 

tîrkeĢten bir ok alınır ve üslûba göre kabağa atılır. Daha sonra ileri topluluğa atılır, yay 

gösterilir ve yay yaylığa konulurdu.  

 

Gömendürük Bendi Tekniği: 

Anlatılan bu teknikte ise sol el ile yay çıkarılır, sağ ile dizgine götürülür, tîrkeĢten bir 

ok alınıp aĢağıdan niĢan alınır ve Ģahin kanadı çekilerek soldaki topluluğa atılırdı. Üç 

tane ok art arda bu üslûp ile atılır, yay gösterilir ve yaylığa koyulurdu. 

 

Suğra Bendi Tekniği: 

Metinde yazıldığı üzere bahsedilen teknikte dizgin aĢağısı sol ele verilir, sağ el ile 

tîrkeĢten bir ok alınır.  Sol ile yay alınarak sağ ile ok tepe noktasına götürülürdü.  Yiğitçe 

ileri çekip sola meyledilir ve sol suğra üzerinden sağdaki topluluğa atılırdı. Üç tane ok art 

arda bu üslûp ile atılarak yay gösterilir ve yay yaylığa koyulurdu. 

 

Nal Bendi Tekniği: 

Metinde anlatıldığı üzere sol el ile yay çıkarılır ve dizgin aĢağısından sağa verilir. Sağ 

el ile dizgin alınarak tîrkeĢten bir ok çekilir. AĢağıdan gezlenir, Ģahin kanadı çekilir, 

arkaya aktarılır ve nal yerine atılır. Okun düĢtüğü yere bakmak önemlidir. Üç ok art arda 

bu üslûp ile atılır, yay gösterilir ve yay, yaylığa koyulurdu. 

 

Sade Gönder Tekniği:  
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Metinde anlatılan bu teknikte gönder sağ tarafa takılır, dizgin ve kalkan sol ele 

alınırdı. Üç tane ok alınır, bir tanesi niĢana, diğer ikisi parmaklar arasına koyulur.  At 

koĢturularak birbiri ardınca iki ok atılır ve üçüncü ok ilk hedefe atılır. Ardından yay ve 

kılıç asılarak, yandan gönder alınır, sıkıca tutulur ve çevrilip gönder tablasına gelince 

vurulur. Sonra gönder kendine çekilir ve âdet olduğu gibi hazırlanırdı. 

 

Gönder ve Kılıç Tekniği:  

Metinde bahsedildiği üzere dizgin sağ ele alınır kalkan sol omuza takılır. Gönder sağ 

tarafa takılarak bir ok alınır. At koĢturulur, ok atılır, kılıç tekniğinde olduğu gibi kılıç 

çekilir ve kelle kesilir. Ardından kılıç kınına koyulur ve kabağa bir ok atılır. Sonra yay 

kılıç üzerine asılarak yandan gönder alınır ve gönder tablası delinir. Ardından kabağa da 

bir ok atılıt ve atılan ok isabet ederse kabul olunurdu. 

 

Diğer Gönder Tekniği: 

Metindeki bu teknikte ise dizgin sol ele alınarak kalkan sol omuza takılır ve ardından 

gönder kılıç tablasının olduğu kuma dikilirdi. Meydan baĢında at koĢturularak  niĢan 

alınır, ok atılır ve yay kılıcın üstüne asılıp sağ el ile dikilen gönder alınır. Ardından sağ 

koltuktan iki üç defa askı gibi çevrilerek gönder tablası delinirdi. 

 

SavaĢ Tekniği  

Sağ Yaka:  

Metinde izahı yapılan bu teknikte dizgin ve kalkan solda olur ve yedi, sekiz veya on 

tane ok yakaya konur. Ardından daha önce anlatıldığı gibi bir ok ile niĢan alınarak hazır 

tutulur. At koĢturmaya baĢlandığında atılır. Sonra yakadan birer birer alınarak meydan 

baĢına varıncaya dek yetiĢtirebildiği kadar atıĢ yapılırdı. Son aĢamada dizgini bırakmadan 

atıĢı yapmak önemlidir. 
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Sol Yaka:  

Bu teknikte ise kalkan sol omuza, dizgin sağ ele alınır ve sağ yaka tekniğinde tarif 

edildiği üslûp üzere atıĢlar yapılırdı. 

 

4.2.3 Üçüncü Bölüm: Ata Binme ve Atçılığı Öğrenme 

Eserde ata binme ve öğrenme hususunda önemli bilgiler verilmiĢtir. Metinde 

anlatıldığı üzere evvela atı eyerlemek gerekirdi. Biniciler arasında at eyerlemenin kuralı 

Ģöyleydi: Yolda, izde, özellikle savaĢ meydanında önce dizgin vurulur sonra eyer vurulur. 

Zira acele etmek gerekirse sadece dizginle ve eyersiz yapılır ama eyerli ve dizginsiz 

yapılmaz. BarıĢ zamanında da bir Ģeyler lazım olursa öyle yapılır ve seferde üzengiler 

eyerden çıkmazdı. Temizlenip yine çapraz, eyer üzerinde dururdu. Teğelti eğreti ise 

aralığında hazırlanıp eyerlenmek gerekirdi. Sonuç olarak öğrenci, atını eyerleyip ve 

Ģalvarıyla âdet üzerine kılıcını ve ok kuburunu kuĢanıp kalkanı arkaya alır ve mızrağını 

sağ eline alıp dizgini sol elinin parmakları ve aĢağı boğumu arasında olurdu. Sol eliyle 

dizgini eyere yapıĢıp sağ eliyle mızrağı yere sağ uyluğuyla beraber değip sol ayağını 

üzengiye koyardı. Mızrağa dayanıp atına binerdi. Ġki ayağı üzengilerde, parmakları ileri 

doğru basardı. Öğrenci ata bindikten sonra sağ elini mızrak ile sağ uyluğu üzerine 

koyardı. Özellikle mızrağın fazlalığı aĢağıda olur, göğsünü ileri verirdi. 

SilahĢörün öğrenmesi ve akılda tutması gereken dört Ģart vardı: ilk Ģart; boy posun, 

mızrak gibi doğru olmasıydı.  Ġkinci Ģart; aslan bakıĢlı olmasıydı. Üçüncü Ģart; göğsün 

kalkan gibi ileri bakması gerekirdi. Dördüncü Ģart; her tekniğinde nazlı olmasıydı. Çünkü 

teknik nazlı gösterilirse gören takdir ederdi. Sıraladığımız türler kısa anlatımlarıyla 

Ģöyledir; 

Ġlk tür: Yeni baĢlayan öğrenci, ata bindiği gibi mızrağı sağ el ile uyluğu üzerine 

koymalıydı. Mızrağın fazlalığı aĢağıda olmalı. BeĢ altı gün çapraz nakile girip nakil 

sonunda kabak yoluyla üç kere sipahi karĢısına varırdı. Doğru koĢturmaya çaba 

gösterilmelidir. Böyle yapınca at doğruca kabağa yol almaya alıĢır.  
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Ġkinci tür: Silahlı bir Ģekilde, eski üslûp üzerine atına bindikten sonra mızrağını 

zahmesine alır ve dizgin parmaklığı sağda olacak Ģekilde dizginin aĢağısını sol el ile 

zaptetmeliydi. Sağ elini kaldırıp birkaç kere çapraz nakle girip sonunda sipahi koĢusuna 

varırdı.  

Üçüncü tür: Silahlı bir Ģekilde, eski üslûp üzerine mızrağını omza alıp bazen 

omuzdan pazı üzerine düĢürmeliydi. Mızrağın aĢağısı bir yay boyu miktarı olur. Bu üslûp 

ile çapraz nakle girer. Sonunda mızrak omuzdayken bir iki fazlasıyla sipahi koĢusu yapar 

ve sonra giderdi. 

Dördüncü tür: Yine eski üslûp üzerine ata bindikten sonra mızrağını eyer üzerine 

koyar ve sağ uyluğu altına alırdı. Mızrak ucu, atın boynu üzerinde bir miktar yukarı 

bakar. Bu üslûp ile çapraz nakle girer. Sonunda, öncekilerden fazla sipahi koĢusu yapardı.  

 

4.2.4 Dördüncü Bölüm: Ġdman Meydanı 

 Mısır süvari askerleri on üç yay ile yüz yetmiĢ yay uzunluğu ve Ġstanbul süvari 

askerleri iki yüz kırk yay uzunluğu meydan tayin etmiĢlerdir. Hatta 990 tarihinde vaki 

olan sur-i hümayunda Mısır süvari askerleri ve Ġstanbul süvari askerleri, Ġstanbul At 

Meydanı‟nda hepsi bir yerde toplandıklarında meydanın sınırı ve taksimi bahsinde çok 

münakaĢa etmiĢlerdir. Zira Mısır süvari askerlerine tayin edilen meydanın kuru toprak 

olması sebebiyle Anadolu‟da kâfi gelmez. At hemen meydan baĢına ulaĢır. Yiğit 

tekniğini yetiĢtiremez. Ġstanbul süvari askerlerine tayin ettikleri meydan yine haddinden 

fazla ve çok olmasını “Her yerde bu kadar geniĢ meydan bulunmaz. Bulunduğu takdirde 

tablaları birbirinden çok uzak koymak gerekir ” diye müellif, birçok üstat ile bir araya 

gelip fikir alıĢveriĢinde bulunmak dıĢında, Arabistan‟da ve Anadolu‟da defalarca oynayıp 

ve birçok öğrenci talim ve tekmil edip tecrübe etmeleriyle tarafına riayet edip hem 

Arabistan‟da hem Rum‟da böyle yapılsın diye yüz doksan yay uzunluğu meydan tayin 

edildi. 

 Metinde belirtildiği üzere tablaların arası zikredilen yay ile meydanın koĢmaya 

baĢlama noktasından ileri doğru yetmiĢ yay uzunluğu yerde, sağda ve solda karĢılıklı 
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birinci, sonrasında altmıĢ yay uzunluğu yerde sağda ve solda karĢılıklı ikinci ve son 

olarak yine altmıĢ yay uzunluğu yerde, sağda ve solda karĢılıklı üçüncü direkler dikilir. 

Meydan baĢından son direğe varıncaya kadar yüz doksan yay uzunluğu meydan olur ve 

sonuncu direklerden sonra yer alan atların durduğu yer bu hesaba dâhil değildir ama o da 

toplam yirmi yaydan eksik değildir.  Meydan baĢından yine sekiz yay uzunluğu yerde bir 

direk koyulur ve üzerine niĢan kellesi dikilir. Bu kelle ve bu direkten meydan baĢı 

yönünde, dokuz yay uzunluğu yerde bir direk ve üzengi tablası koyulur, yaya kellesi de 

onun üzerine dikilir ve kılıç direğiyle ilk direğin ortası karĢısında, sağ yöne yirmi yay 

uzunluğu yerde bir direk ve üzerine tabla koyularak kalkan bendinden sol yanbaĢı atılır. 

Ortadaki direkten beĢ yay boyu yerde kabak dikilir ve kabaktan ileride on altı yay boyu 

yerde küçük bir direk dikilerek üzerine kelle niĢanı koyulur. Son direğin sol tarafına bir 

direk daha dikilip üzerine demir ayna  koyulurdu. Demir aynanın diğer adına mızrak 

tablası da denmektedir. Velhasıl, tablaların arasının zikredilen tertip üzerine olması 

gereklidir. 

 

4.2.5 BeĢinci Bölüm: Devlet Erkânı Huzurunda Usûl ve Toplu Oynama 

Metinde önemli olan bir diğer bölüm de bu bölümdür. Bu bölümde ilk önce üstâd 

veya halife olan silahĢör meydana gelip tablaları hazırlardı. Ondan sonra bütün askerler 

silahlı olarak atlarına biner ve ikiĢer ikiĢer bir yere gelip üstadları ile  dururlardı. PadiĢah 

hangi taraftan geliyorsa karĢısında üstad ile  topluluk durup beklerlerdi. PadiĢahın 

girmesinden önce hepsi atlarından inip kendileri önde, atları geride olacak Ģekilde 

meydanın kopuĢ baĢına gelip padiĢaha yaklaĢık beĢ gönder boyu mesafede dururlardı. 

Hepsi aynı anda sağ dizlerini yere koyarak sağ elleri arkada olacak Ģekilde baĢlarını öne 

eğip padiĢahı selamlarlardı. Ondan sonra üstâd el kaldırıp herzamanki gibi dua eder ve 

askerlerin hepsi de “amin” derlerdi.  Sonrasında Fatiha suresini okuyup hepsi atlarına 

binerlerdi. Üstad meydan yoluna girip kopuĢ baĢında padiĢaha karĢı atı bırakıp yay 

gösterir. Topluluğun hepsi herzamanki gibi üstadı izlerlerdi. Üstad yerine geçtiğinde baĢ 

halife olan silahĢör yay gösterir ve altı at da beraberinde bu üslûp ile meydanın kopuĢ 

baĢında padiĢaha karĢı toplanırdı.  
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Bu bölümde dikkat çekilen ve uygun görülmeyen en önemli hususta askerlerin 

toplandığında padiĢaha karĢı arkalarının dönük olmamasıdır. Her biri yanından yayı alıp 

at ile giderlerdi. Sağ eli yay ile geriye uzatıp göğüslerini gererek meydan baĢına yakın bir 

yere varır ve atlarını durdururlardı. Hepsi bu üslûp ile geldikten sonra yine meydan 

yoluna girip kopuĢ baĢına giderlerdi. Tapu tekniğinde hepsi birden gösterilerini 

yaparlardı. Sonrasında dizgini tutar atı durdurur, topluluk yerinde yayı yaylığa koyarlardı. 

Hepsi bu üslûp ile kopuĢ baĢına gelirlerdi. SilahĢörler tayfası padiĢahın huzurunda on 

silahĢörden çok olursa üstâd yirmi dört bendi eĢit bir Ģekilde bölerdi. Üzengilerden yay 

bendine veya kiriĢ bendine kadar oynarlardı.  Fakat büyükler huzurunda bütün bendleri 

göstermek uzun zaman alacağından mümkün olduğunca kısa ve etkili olması gereklidir. 

Rakip kepaze olduğu halde üstâd rakip  silahĢöre eğitim ve uyarılar verirdi. Son olarak 

silahĢör son tablaya ulaĢmadan önce yanındaki altı at, takım olarak yürür ve oyun 

tamamlanırdı. 

Oyun tamamlandıktan sonra  cambazlar var ise üslûbuyla ve çabukluğuyla her biri art 

arda sahip olduğu tekniği gösterirlerdi. Çünkü cambazlık silahĢörlüğün hoĢ tarafıdır. 

Rakibi korkutmak niyetiyle yapılan her Ģey caiz olarak kabul edilirdi. Ondan sonra hepsi 

atlarından inip padiĢaha doğru son tapuyu alırlar. Önemli olan son tapunun gereken 

zaman ve gereken mekâna göre yapılmasıdır. Üstâd olan kimse dua ile Fatiha suresi okur 

ve hepsi birden mertçe ileri sıçrayarak sağ dizleri ile  kabzayı yere koyarlardı. Daha sonra 

padiĢah gözden kaybolunca  geriye dönüp atlarına biner ve giderlerdi. Çünkü padiĢahın 

huzurunda ata binip gitmeyi üstadlar yasaklamıĢlardır. 

 

4.2.6 Altıncı Bölüm: Sıçrama ve Atlama  

Metinde bahsedildiği üzere kılıç ehlinin sıçrama kuvvetini bilmesi çok önemlidir. 

Çünkü savaĢ esnasında elinden silahını düĢürebilir, kendisi düĢebilir veya din düĢmanını 

atından yıkıp öldürmeye inmiĢken geriden düĢman askerleri hücum edebilir. Üzengiye 

ayak koyunca dikkatli olması gerekir. Bu anlatılan atlama çeĢitleri, alıĢkanlık edinmek ve 

yeri gelince attan inip silahı ele almak içindir. DüĢmanın atını yıkıp öldürünce elinde 



 

38 
 

silah varken sıçrayıp atı sürmek gereklidir, aksi hâlde helâk olmak mümkündür. Gidilen 

gazâlarda nice gaziler Ģehit olmuĢ ve nicesi de düĢmana yakalanmıĢtır.  

Metinde kırk çeĢit atlama, hayır ve dua ile anılmayı umarak anlatılmıĢtır. Sıçrama ve 

atlama Ģekilleri Ģöyledir; sol el ile kabzaya (?) yapıĢıp sağ ve sol atlama, iki el ile kabzaya 

tutunup sağ ve sol yan takla, arkayı egre verip iki el ile kabzaya  tutunup sağ takla ve bu 

tarzla sol takla, iki elle kabzaya yapıĢıp sağ aĢırma ve sol yan takla, iki elle kabzaya 

tutunup sol aĢırma ve sağ yan takla, sağ kulak elde atlama ve sol kulak elde binme, bir 

mızrak değme sıçrama ve bir mızrak karpuzlama (?) sıçrama, bir mızrak kıntâr sıçrama 

ve bir mızrak bir kılıç atlama, bir mızrak iki kılıç atlama, iki mızrak sıçrama ve iki kılıç 

iki mızrak sıçrama, düĢmana atılır gibi bir kılıç atlama, doğan ile sıçrama ve dolu kadeh 

ile sıçrama, sol kılıç kabzasında ve sağ el kabzasında at sürülme, sağ el kılıç kabzasında 

sıçrama ve mızrak karpuzlama (?), sol el muʼaharada ve mızrak kıntâr, sol el muʼaḫarada 

atını sürme, iki eliyle iki kabzaya tutunup atlama ve iki ellerini yukarı kaldırıp at sürme, 

arkasını yere verip sağ eliyle muʼaḫaraya sol elle kabzaya tutunup öbür tarafa düĢme, yay 

kabzası bir okla elde sıçrama ve yay baĢı elde sıçrama gibi dört çeĢit daha, bir veya iki 

mızrak bir mızrak ve bir kılıçla kullanıldığı ifade edilir. Atın kulağına tutunup atlama ve 

atın perçemine tutunup atlama da yapılabilir. Pertav diye isimlendirdikleri atlama ise, 

üzengiye basmadan yerden kalkıp atına binme iĢlemidir. 

 

4.2.7 Yedinci Bölüm: Cambazlık  

Eserin bu bölümünde hafif cüsseli cambazların münasebetsizce her yerde cambazlık 

sırlarını, alet ve gereçlerini göstermemeleri öğütlenir. Cambazlık bilimi çocukluktan 

baĢlardı, bu sebeple düĢüp helak olma ihtimalleri de yüksektir. Çok zor bir bilim 

olmasına rağmen bütün canbazlığın kaidelerine, alet ve gereçlerine vâkıf olan buna 

güvenip kolay sanırdı. Fakat cambazlık metinde de bahsedildiği gibi kolay değildir. 

Binlerce iĢve ile oynaması ve bütün uzuvlarının birbirinden alakasız olması gerekirdi.  

Aslında bütün silahĢörlüğün tamamının en yüksek mertebedir. 

Hatır ile cambazlık öğretme iĢi caiz görülmemektedir. Çünkü bu Ģekilde öğrenilirse 

yine zararını görmesi olasıdır. ĠĢin ehillerine ve hocalara göre cambazlığa talip olan kiĢi 
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çırak yoluyla gelmelidir.  Çünkü onun da çırak yetiĢtirmesi mümkün olsun. Bütün ilimleri 

bilmek her binici için çalıĢarak olamayacak kadar zordur.  Bütün bu ilimlere ve malumata 

sahip olmak için Allah‟ın feyz ve ihsanında olması gerekir. SilahĢörlük ilminin dalları 

çoktur. Bunlar Ģöyledir; okçuluk, sade, dizginle tekrar eden ve mızraklı at ile dönüĢ, 

gösteri ve gösteriĢin her çeĢidi, mızraklı atlı, yaya sadesi ve yaya lifidir. Yaya sadesi iki 

çeĢittir: bilinenler ve tekrar edenlerdir. Yaya lifi de dört çeĢittir: küçük lif, büyük lif, 

meclis lifi ve hasmane liftir. Yine ayrıca topuz yayak, at ile sanduka, çevgan oyunu, 

saçak oyunu ve canbazlıktır. Anlatıldığı gibi bütün tekniklerin hepsi 12 tekniktir. Ama bu 

bahsedilen tekniklerin alt dallarında bahsedilmeyen birçok teknik de vardır.  

Metinden anlaĢıldığı üzere cündî tayfasının ve kılıç ehlinin cambazlığı bilmesi önemli 

bir seviyedir. Bu sebeple cündîler  arasında cambazlığı  bilen ve bilmeyen bir değildir. Bu 

teknikleri ve canbazlığı öğreten üstadın feraset ve basiret sahibi olması gerekirdi. 

Arabistan‟da cambazlık da olsa öğrencilere teknikleri göstermek caizdir ve zararı olmaz. 

Fakat Rum topraklarında hemen inmek ve binmek, ayak üzere koĢmak, eyer kaldırmak ve 

cambazlık gibi güç tekniklerin gösterilmesi yasaktır. Fakat düĢman korkutmak için 

yapılan bütün teknikler caizdir ve bu da gazâ ilmi olarak adlandırılır. Gazâ ibadetlerin en 

iyilerinden biridir. Kim ki bu teknikleri öğrenmeye niyet ederse ibadetlerini yerine 

getirmeye de dikkat etmelidir. Üstadın söylediklerine karĢı öğrenci asi ve nankör 

olmamalı, daima rızasını ve duasını alma isteğinde olmalıdır. Dinîmizce hayırlı bir iĢ 

yaparken  üstada muhalif olup günah iĢlememek gerekir. Üstadın öğrenci üzerinde hakkı 

çoktur. Özellikle cihad ilminde müellif de küçük yaĢlarda öğrenciyken, üstadının kötü 

duasından korktuğunu onun iyi dualarını alabilmek için çabaladığını söylemiĢtir. 

Üstâdının önünde oturduğu  zaman öyle bir edep, haya ve korku gösterirmiĢ ki adeta 

vücudunda can kalmazmıĢ. Daima onun emrinde bekler ve hayır duasını almak istermiĢ. 

Üstadı da ona daima dualar edermiĢ. Bir hadiste peygamberimizin Ģöyle buyurduğu da 

metinde aktarılır; “Kim öğretmenini hafife alsa bütün öğrendiklerini unutur ve dünyayı 

imansız terketmiĢ olur.” 
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4.2.8 Sekizinci Bölüm: Ġmtihân  

Metinde yer alan sekizinci bölüm sınav mahiyetindedir. Kâmil olan bütün silahĢörler 

cündibaĢılığı isterlerdi. SilahĢörlerin hepsi idman için hakemden birkaç gün müddet ister 

ve kendi tenhalarında idman yaptıktan sonra tekrar bir araya gelerek herhangi bir gün 

belirlerlerdi. Makam sahibinin huzurlarına düzenli ve silahlı bir Ģekilde gelerek çeĢitli 

değiĢik gösteriler sunarlardı. Eğer iki silahĢör bütün tekniklerde berabere kalırsa gönder 

ucuyla üçer defa itip düĢürme suretiyle karĢılaĢırlardı. Böylece gâlip gelene hakem 

kıyafet giydirir ve cündîbaĢılık verirdi. Eğer hepsi birbiriyle berabere olursa makam 

sahibi kiĢi, bütün silahĢörler ve ustalar istiĢare ederlerdi. Herhangi birini  cündîbaĢılığa 

lâyık görürlerse ona verirlerdi. Diğer silahĢörü ise baĢ halife tayin ederlerdi. Eğer 

cündîbaĢı ile imtihan olan halife, tekrar meydana gelirse ona tekrar imtihan yapılmayıp 

hemen hakem tarafından kıyafet giydirilir ve cündîbaĢı olurdu. Eğer ilk imtihanda 

mağlup olduysa ona tekrar imtihan yapmak gerekirdi. Halifelerin sınavda bütün 

hünerlerini kusursuz bir Ģekilde göstermeleri  gerekirdi. CündîbaĢı gazâya ait bütün 

silahları iyi bir Ģekilde kullanmalıydı. Eğer bir eğitimsiz varsa savaĢa alınmaz çünkü bir 

faydası da dokunmazdı.   

Her tekniğin detaylı anlatımını sunan yazar kendisi hakkında oldukça mütevazi 

davranarak kendisini zavallı bir kul olarak nitelendirir. Eğer eserde bir kusur varsa 

kendisini ayıplamamalarını rica ederken, Ġstanbul‟da üç bend bile bilen biri 

bulunmadığını yirmi dört bendi hiçbir karĢılık beklemeden, okuyuculara bir yol 

göstermesi için açıkladığını söyler. 

 “ġöyle maʻlūm ola ki bu kitābda her fenni böyle vāżıḥ idüp ḳatı ḳolay ve āĢikāre 

beyān olınduġı içün üstādlar ḳarındaĢlarımuz bu ḥaḳīri taʻyīb buyurmayalar...”(yk. 40a) 

 

4.3.Hâtime 

Metinde anlatıldığı üzere bu bölüm münâcât ile baĢlar.  Yazar, peygamberler, 

sahabeler, sâlih kullar, yetimler ve benzeri kiĢilerin hürmetleri için düzenlediği Fevâ‟id-i 

Gazâ‟nın bütün bölüm ve fasıllarını okuyan veya dinleyenlerin dünyada son nefesini 
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hayırlı vermesi, ahiret gününde Ģehitlerle birlikte olması için dua eder. Eseri küçümseyen 

ve hafife almaya çalıĢan olursa Allah‟ın ondan intikam almasını, hiçbir muradına 

ulaĢamamalarını ve beladan belaya düĢmelerini ister.  Zira kim iyilik ister ve yaparsa 

iyilik, kim kötülük ister ve yaparsa kötülük bulacağını söyler. Yazar, Fevâ‟id-i Gazâ gibi 

eserleri kim yazıp okursa ve hatalarını düzeltirse Allah cehennem kapılarını kapayıp 

cennet kapılarını açmayı nasip eylesin diye dua eder. Hazırladığı kitabın sonunda ise 

Ģehadet kelimesini koyup eseri tamamlar. 

“...yazan kātib tertīb olınduġı üslūb üzere tamāmıyıla yazup
50

 ve āḫırında kelime-i 

Ģehādet yazar ise Allāhu teʻālā celle şānehü ve teḳaddese gevher-i imānını baġıĢlayup 

āḫırı ve ʻāḳıbeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn yā mücībeʼs-sāʼilīn āmentü bi-llāhīʼl-

leẕī lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūnī yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʼllāh ve eşhedü 

enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-ʻālemīn.” 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
50

 yazup: - Ġ2, H. 
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4.3.1. ġekil özellikleri  

Fevâ‟id-i Gazâ, mensur olarak kaleme alınmıĢ bir eserdir. Ancak, içinde yer yer 

okuyucunun dikkatini çekecek manzumeler de bulunmaktadır. 

Klasik Türk edebiyatında din uğruna yapılan savaĢları anlatan manzum ve mensur birçok 

türe rastlanır. Bunlar fetihnâme, zafernâme, Ģehnâme, fütûhat, fethiye, Selimnâme, 

Süleymannâme, cenknâme, cihadnâme gibidir. Fevâ‟id-i Gazâ ise gazânın faydaları, 

savaĢın teknikleri, Cündîlerin hazırlanması, gösterilerdeki protokol usûlleri gibi konuları 

ihtiva etmesi bakımından “silahĢörnâme” türü olarak değerlendirilebilecek bir eserdir. 

Ayrıca eserin bütününe bakacak olursak bütün teknikler ve anlatılan her husus din 

çerçevesinde gerçekleĢmiĢtir.    

 

4.3.1.1.Nazım ġekilleri 

AĢağıda belirteceğimiz tabloda bütün manzumelerin adeti, vezinleri, baĢlıkları ve 

alıntılanan Ģair ile eser adları yer almaktadır. 

BaĢlığı Beyit 

Sayısı 

Vezni Bulunduğu 

Yaprak 

ġair adı 

Beyt 2 • — — / • — — / • — — / • — 3b - 

Beyt 1 • — — / • — — / • — — / •  — 4a Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Beyt 1 • — — / • — — / • — — / •  

— 

4a Firdevsī 

Beyt 1 • — • — / • • — — / • — • — / 

• • — 

4a KeĢkūl ġeyh 

Bahaî 

Dīger 1 — • — — / — • — — / — • — 4a - 
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Beyt 1 • • — —/ • — • — /• • — 6b - 

Beyt 1 • • — — / • • — — / • • — 5a - 

Beyt 1 • — — /  • — — / • — — / • 

— 

7a Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Beyt 1 • — — / • — — / • — — / •  

— 

8a - 

Beyt 1 • — — / • — — / • — — / •  

— 

8b Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Beyt 1 — — • /  • — • — /  • — — — 

/ — 

13b Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Beyt 1 — • — — / — • — — / — • — 

— / — • — 

15b Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Beyt 1 • — — — / • — — — / • — — 17b - 

Beyit 1 • — — / • — — / • — — / • — 17b Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Maḥṣūl -i beyt 1 — • — — / — • — — /— • — 

— / — • — 

17b Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Beyit 1 — •  — — / — •  — —/ — •  

— 

19a - 

Beyit 1 •  • — — /  •  • — — /  •  • — 29b - 

Beyit 1 • • — —/• — — — / • • — 4b - 

Beyt-i dīger 1 — •  — — / — •  — —/ — •  

— 

37a - 
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Beyt 1 — • — — / — • — — / — • — 37a Mevlana 

Beyt 1 — • — — / — • — — / — • — 42a Mevlana 

(Mes nevī) 

Beyt 1 —  • — — /  • — • — 42a Mevlana 

(Mes nevī) 

Beyt 1 —  • — — /  • — • — 40b Mevlana 

 

 

BaĢlığı Beyit 

Sayısı 

Vezni Bulunduğu 

Yaprak 

ġair adı 

Nazm 10                  - 2a ve 2b - 

Beyit 3 — • — — / — • — — / 

— • — 

6b - 

Nazm 2 • — — / • — — / • — 

— / •  — 

8b Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Nazm 2 • — — / • — — / • — 

— / •  — 

8b Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Maḥṣūl-i nazm 2 • — — / • — — / • — 

— / •  — 

9a Sadî ġirazî 

(Gülistan) 

Nazm 2 • — — — / • — — — / 

• — — — / • — — — 

11b - 
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BaĢlığı Beyit Sayısı Vezni Bulunduğu 

Yaprak 

ġair adı 

Tems īl-i rübâʻi 2 — • — — / — • — 

— / — • — 

37b - 

Tems īl-i rübâʻi 2 — — • /  —  • — 

— 

37b - 

Tems īl 1 — — • /  —  • — 

— 

41b - 

Tems īl 1              - 42a - 

Tems īl 1 — — • /  —  • — 

— 

40b - 

 

 

BaĢlığı Mıṣraʻ Sayısı Vezni Bulunduğu 

Yaprak 

ġair adı 

Tems īl-i mıṣraʻ 1 — — •  — — / —  

•   — — / —  • — 

— /  —  • — 

42a - 

Mıṣraʻ 1 — • — — / — • — 

— / — • — — /  

— • — 

41a - 

Mıṣraʻ 1 • — — / • — — / • 

— — / •  — 

9a - 
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BaĢlığı Beyit  

Sayısı 

Vezni Bulunduğu 

Yaprak 

ġair adı 

Târiḫ-i manẓūm 1 • • — — / • — • — 

/ • • — 

18a - 

Tablo 1: Metinde Geçen Nazım ġekilleri ve Beyit/Mısra Tablosu  

Tablodan da gördüğümüz gibi Mustafa Ağa El-Müteferrika genel olarak Sadî 

ġirazî‟nin Gülistan adlı eserinden ve Mevlana‟nın Mesnevî'sinden eserinden 

etkilenmiĢtir. Eserde 52 beyit ve 3 mısra yer almaktadır. Türkçe beyit sayısı 13 ve mısra 

sayısı 1‟dir. Farsça beyit sayısı 40 ve mısra sayısı 2‟dir. Eserin küçüklüğüne göre oldukça 

fazla beyit içerdiğini görmekteyiz. Ayrıca, ġeyh Bahaî, Firdevsî, Mevlânâ ve Sadî ġirazî 

gibi yazarların Farsça beyitlerine de yer verilmiĢtir. Özellikle eserdeki Farsça ağırlıklı 

beyitler günümüz Farsçasından uzak eski Farsça ile yazılmıĢ olmasından dolayı 

çalıĢmamızı hatasız aktarabilme hususunda Farsçaya ve Fars edebiyatına hâkim birkaç 

profesyonelden destek alınmıĢtır. Manzumeye baĢlamadan önce kırmızı mürekkep ile 

baĢlıklar yazılmıĢtır.  

Beyitlerde yine dikatimizi çeken önemli bir husus da Mustafa Ağa‟nın Farsça 

yazılmıĢ beyitlerden sonra Maḥṣūl -i beyt baĢlığı altında beyit açıklamasıdır. Bu klasik 

Ģerh metodunun tenkitlerindendir. Yalnızca tek bir beyitte açıklamayı da beyit olarak 

yazdığı görülmüĢtür. O beyit ise Ģöyledir: 

• — — / • — — / • — — / • —  

Cüvān-merd eger rāst ḫ  āhī velist  

Kerem-pīşe-i Şāh-i Merdān ʻAlī‟st 

Maḥṣūl -i beyt  

Cömerdi ṭoġrı dilerseñ ol velidür 

Lūṭf u kerem Şāh-ı Merdān ʻAlī‟nün ṣanʻatıdur (17b)   
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 Bazı Ģiirlere baktığımızda vezni tespit edilememekle birlikte bazı Ģiirlerde de 

zihaf bulunmaktadır. Mustafa Ağa Ģair değildir, fakat Ģiirler yazmayı denediğini 

söyleyebiliriz. Örneğin;  

Cömerdi ṭoġrı dilerseñ ol velidür   

Lūṭf u kerem Şāh-ı Merdān ʻAlī‟nün ṣanʻatıdur
51

 (yk. 17b) 

Metin içerisindeki bazı Ģiirlerde eksiklikler tespit edildikten sonra düzeltme yapılıp köĢeli 

parantez içerisinde doğrusu belirtilip sonrasında vezin tespit edilmiĢtir. 

Naẓm  

• — — — / • — — — / • — — — / • — — — 

Ṣaḥâbe-i Resūluʼllâh ṭarīḳında ölem dirseñ      

Silâḥşör ol silâḥşör ol silâḥşör ol  silâḥşör [ol]   

Ezelden iʻtibār itdi peyamberler silāḥşöre  

Ḫuṣūṣan seyyidüʼl-kevneyn idi rehber silāḥşöre  (yk. 11b) 

Beyitlerin birçoğunda yazar, açıklamalara hemen beyitten sonra yer vermiĢtir. 

Örneğin;  

Beyt 

— — • /  • — • — /  • — — — / — 

Tersem neresi be Kaʻbe, ey Aʻrâbi   

Kin reh ke tu mirevi be Türkistân est
 52

 

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳorḳarım bu yolıla Kaʻbeye iriĢmezsin. Ey Aʻrābī zīrā bu yol ki sen gidersin 

Türkistānʼa gider. (yk. 13b) 

                                                           
51

 Beytin vezni bozuktur. 
52

 Bu beyit Sadî ġirazî'ye aittir. 
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4.3.2.  Dil, Ġmlâ ve Üslûp Özellikleri  

Eser mukaddime (giriĢ), muhteva ( sekiz bölüm ) ve hâtime olarak üç bölümden 

oluĢmaktadır. 

Eserin mukaddime (giriĢ) kısmında Arapça, Farsça kelimeler ile terkiplere sıklıkla 

yer verilmiĢ olup ağır ve süslü bir dil kullanılmıĢtır. “ol ẕāt-ı bī-çūn iẓhār-ı ḳudret ve 

ḳullarına merḥamet idüp bir pādişāh hībe eyledi ki sinn ü sāl ü devlet ü iḳbāl ile cüvān ve 

cüvān-baḫt ve tedbīrde pīr ve raʼy-ı münīr ile İskender-ḫiṣāl ṣāḥib-i tāc u taḫt şāh-süvār-

ı şāhān güzīde-i devr-i zamān silaḥşör-i meydān-ı merdān aʻdā-yı dīn [ü] devlet
53

 olan 

eẕille şemşīr-i ḫūn-feşānında nālān u giryān ve girīzān u ser-gerdān olup ḥimāye-i 

saʻādetlerinde olan fuḳarā vü żuʻafā fitneden emīn ü āsūde-ḥāl ḳudūm-i saʻādetleri 

bārān-ı āsumān gibi cümle ʻālemi iḥyā idüp”(yk. 15 b). 

Ayrıca bu bölüm eserin yarısını teĢkil etmektedir. Muhteva dediğimiz sekiz 

bölümde sade anlaĢılır bir dil kullanılmıĢtır. Hâtime bölümünde ise tekrar ağır bir dil 

kullanımı tercih edilmiĢtir.  

Elimizdeki metnin yazarı veya müstensihi sayısız imla hataları iĢlemiĢtir. Arapça 

ve Farsça kelimelerine ve (د , ت ,ض , ص , ذ , خ , ح , ث ) gibi özgün harflere dikkat 

etmeden Türkçe telâffuzuna göre yazıp kelimeleri TürkçeleĢtirmiĢtir. Bazen ise bir 

kelimeyi iki farklı Ģekilde yazmıĢ olup bazen de aynı kelimeyi manası olmadan art arda 

kullanmıĢtır. Eserin transkripsiyonlu metni hazırlanırken nüshalardaki kelimelerin farklı 

yazılımlarına aynı Ģekilde yer verilmiĢtir. Örneğin;  

ḥırṣ حرص : ḫırṣ  خرص (metinde) 

ḫuṣūṣan خصىصا : ḥuṣūṣan حصىصا (metinde) 

dāne دانو : tāne تانو ( metinde) 

kılavuz قلاوز : kulavuz قىلاوز (metinde) 

na'l   na'l : نعل  نعل (metinde mükerrer.) 
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 aʻdā-yı dīn [ü] devlet: aʻda-ı devlet Ġ2, H. 
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ḥarp حرب : ḫarp ݒخر  (metinde)  

Ayrıca metindeki birçok kelimede kalın olması gereken harfler ince, ince olması 

gereken harfler ise kalın olarak yazılmıĢtır. Örneğin; ايلدقلركده eyledüḳlerinde, كلدقلرنده 

geldüḳlerinde gibidir.(yk. 12a/14b) 

Aynı Ģekilde, metin Eski Anadolu Türkçe döneminde yazılmıĢ olduğu için 

nüshalardaki bu dönem imlâsına uyumayan yazılımlar da vardır. (Ġ1. nüshasında “virdüñ” 

yerine “virdiñ” imlâsı gibi.)   

Metin içerisinde ayrı yazılması gereken kelimelerin birleĢik olarak yazıldığı 

görülmüĢ.  

Örneğin; “olduḳdan-ṣoñra” (yk. 29 b). 

 Akuzatif eki kimi zamam " ني"  kimi zaman ن" " Ģekliyle yazılmıĢtır. Örneğin;  

 ġehâdet câmın nūĢ شهادت جامين نىش (yk. 40b) 

          Fuṣūlini يفصىلين  (yk. 41a) 
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4.3.3.  Mustafa Ağa’nın Üslûbunu Destekleyen Unsurlar  

Mustafa Ağa eseri oluĢtururken ifadelerini destekleyici bir çok ayet, hadis, ve kelâm-ı 

kibâra yer vermiĢtir. Bunlardan bazı örnekler Ģöyledir: 

4.3.3.1.Ayet ve Hadis Kullanımı 

A. Ayetler 

Mustafa Ağa el-Müteferrika aĢağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi metinde ayetlere 

yalnızca Arapça, yalnızca Türkçe ve Türkçe açıklaması ile birlikte Arapça olarak üç ayrı 

Ģekilde yer vermiĢtir. 

- Arapça orijinal olarak; 

“Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm 

cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”
54

 (yk. 1b)  

“İnnʼallāhe yuḥibbuʼl-leẕīne yuḳātilūne fī sebīlihi ṣaffen keʼennehum bünyānun 

merṣūṣ”
55

 (2a) 

“İnnemā yaḫşe‟llāhe min ʻibādihiʼl-ʻulemā”
56

 (yk. 40b) 

- Türkçe açıklama olarak; 

 “Hīç bilen ile bilmeyen berāber olur.”
57

 (yk. 35b) 

 “Ḥaḳ teʻālā ḥażretlerinüñ mekri çoḳdur”
58

 (yk. 42a) 

- Arapça metin ve Türkçe açıklaması ile birlikte olarak; 

 “Hel yesteviʼlleẕine yaʻlemūne veʼlleẕine lā yaʻlemūn.”  buyurmıĢdur. Hīç bilen ile 

bilmeyen berāber olur mı.(yk. 4a) 

 

                                                           
54

 “Ey Peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karĢı cihad et, onlara karĢı sert davran. Onların varacağı yir 

cehennemdir. O gidilecek yir ne de kötüdür!” 66/ Tahrim / 9. 
55

 “Allah, kendi yolunda kenetlenmiĢ bir yapı gibi saf bağlayarak savaĢanları sever. ” 16/ Saf / 4. 
56

 "Kulları içinden ancak âlimler, Allah´tan (gereğince) korkar." 35 / Fatır / 28. 
57

 “Hel yesteviʼlleẕine yaʻlemūne veʼlleẕine lā yaʻlemūn” 39/ Zümer/ 9. 
58

 “Ve yemkuruʼllāh, vaʼllāhu hayruʼl-mākirīn” 8/ Enfâl/30. 
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B. Hadisler 

“İnne cemīʻi eʻmâliʼl-bir ʻindeʼl-cihādi ke-ḳaṭretin fīʼl-baḥr” (2a) 

“Likülli nebiyy ḥirfe ve ḥirfeti is nān el-faḳru veʼl-cihād fe-men aḥabehüme feḳad 

aḥabbeni ve men abġażehüme feḳad abġażeni” (2b) 

“men isteḫaffe üstādehü nesiye ma-ḥafeẓehü vekelle lisānehü ve ḫaraca mineʼd-dünyā bi-

ġayri īmān”(37a) 

4.3.3.2.Kelam-ı Kibardan 

“Ḳullanmasun bilene ḳalʻa bilmeyene belā.”(4a) 

“Elmerʼü ʻadüvvün li-mā cehelehü”(35b) 

4.3.3.3.Tasavvuf Ehlinin Söylemleri 

 “Yayı şerīʻate ve kirişi ṭarīḳate ve oḳı ḥaḳīḳate ve remī maʻrifete teşbīh 

eylemişlerdür.”(22a) 

4.3.3.4.Atasöz Kullanımı 

 “Göre gelen süre gider.” (6a) 

“At işler er ögünür.” (39b) 

4.3.3.5.Deyim Kullanımı  

Yazarın kullandığı deyimler incelediğinde bunların daha çok günlük dilde bulunan ve 

herkesçe bilinen ifadeler olduğu görülmektedir. 

Mustafa‟nın metninde deyimlerin önemli bir yere sahip olduğu söylenebilir, eserde deyim 

kullanılmamıĢ yaprak neredeyse yok gibidir.  

Ara ara yer verilen deyimler “ḳan aġlamaḳ / ele getürmek” görüldüğü gibi özellikle 

mukaddime bölümünde ağır ve süslü bir dil kullanılmıĢtır. 
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Eserde en çok kullanılan deyimler “kararı kalmak, arka vermek ve hor görmek”tir. Bu 

deyimlerden "kararı kalmak" sekiz, "arka vermek" beĢ, "hor görmek" on kez 

kullanılmıĢtır. AĢağıdaki cümlede Mustafa‟nın en fazla kullandığı iki deyimin aynı 

cümlede yer aldığı görülmektedir: 

“Ḳarāra ḳarārı ḳalmayup ḳarāra arḳa virmek ile el-ʻiyāẕü biʼllāh cümle ʻaskerüñ 

münhezim olmasına  sebeb olur.” (8a) 

“Hor görmeye”(41b) 

“Yüz duta”(8b) 

“Kararı kalmak” (8a)  

 “Arka vermek” (8a) 

Örnek cümlede de görüldüğü üzere, eserde bir cümle birden fazla deyim 

kullanılabilmiĢtir; bu husus deyimlerin Mustafa‟nın üslûbunun önemli bir parçası 

olduğunu kanıtlar niteliktedir. 

               4.1.13.6 Müellifin Önemli Kaynakları 

Müellif ara sıra  kitap isimlerini zikretmiĢtir. Bu durum onun kaynakları göstermesi 

bakımından önemlidir. Zikredilen isimlerden bazılarını Ģu Ģekilde sıralamak mümkündür;  

Eserin adı Bulunduğu yaprak 

Bostān Ġ1 7a 

Kütüb-i Resāʼil Ġ1 16b 

Mes nevī-i Şerīfʼ Ġ1 42a 

 

  

  

  



 

53 
 

5. METĠN  

5.2.Nüsha Tercihinde Ġzlenen Yol Ve Nüshaların Değerlendirilmesi 

Eserin yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerde tespit edilen 9 nüshası bulunmaktadır. Tespit 

edilebilen nüshaların incelemesi neticesinde metnin telif edildiği döneme yakın, en eski 3 

nüsha mukayeseli okumaya tâbi tutulmuĢtur. 

ÇalıĢmamızda sadece dijital kaynaklar üzerinden yola çıkılmamıĢ tarama kısmı daha da 

geniĢletilerek fiili nüshaları olarak Mısır, Hollanda gibi ülkelerde tarama yapılmıĢ ve 

eserin nüshaları, bulunduğu kurumlardan temin edilmiĢtir. Böylece yapılan tarama tespit 

sonucunda ele aldığımız üç nüsha yazarın yaĢadığı döneme daha yakın olan en eski üç 

nüsha olarak karĢılaĢtırılıp metin hâline getirilmiĢtir. Elde ettiğimiz dokuz nüshanın 

tamamında eserin baĢlangıç ve bitiĢ kısımlarının aynı olduğı görülmüĢtür. 

 

BaĢlangıç kısımları Ģöyledir: 

"Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażżal‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te‘ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffâre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

BitiĢ kısımları da Ģöyledir:  

"...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn ya mücibeʼs-sāʼlīn āmentü bi-

llahiʼl-leẕi lā-ilāh illa hüve ve eşhidūni ya iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü lillāhi rabbiʼl-ʻālemīn." 

Bazı nüshaların istinsah tarihi bilinirken bazı nüshalarında istinsah tarihi yoktur. 

ÇalıĢmamızda ise istinsah tarihi belli olan nüshaların ( Ġ1, H1, Ġ2 ) en eski olan üç 

nüshasını ele aldık. 

Ġ1 nüshasındaki bazı kelimelerin Ġ2 ve H nüshalarında yanlıĢ yazımı bulunmamakla 

birlikte H ve Ġ2 nüshalarının birbirine yakın nüshalar olduğunu söyleyebiliriz.   
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H1 nüshasında ilk yaprakta;  “Hâẕâ Kitâbü Fevâ‟id-i Ġazâ Muṭavvel  Fezāʼil-i Cihād 

Bāḳī Efendī” ile baĢlayan metnin bulunduğu varağın sonrasındaki  yaprakta istinsah tarihi 

(1043) yazılmıĢtır. Eserin sonunda ise eser harici hiçbir Ģey yazılmamıĢtır.  

Ġ1 nüshasının ilk yaprağında “Risāle-i Taʻlīm-i SilāḥĢör Risāle Fī Ḥaḳḳıʼl-Fürs” sonraki 

yaprak ise “Mecmūʻatüʼr-Resâʼil Evvelühe, Fevâ‟id-i Ġazâ, Bi-Ḫaṭṭıʼl-Nesḫ, Saṭr 19” 

bulunmaktadır. Eserin sonunda ise istinsah tarihi (1035) verilmiĢtir. Ayrıca o mecmuanın 

sonunda hiç bir temellük kaydına rastlanmamıĢtır.  

Eserin karĢılaĢtırdığımız üç nüshası incelendiğinde ve kelime tercihleri ile imlâ özellikleri 

göz önüne alındığında Ġ2 ve H1 nüshalarının ayrı birer kol oluĢturduğunu söyleyebiliriz. 

Ġ1 nüshasının ise diğer nüshalardan daha farklı tercihlere sahip olduğunu belirtmeliyiz. 

Hedefimiz eski olan bu üç nüshayı karĢılaĢtırıp çalıĢmamız sonucunda müellifin 

nüshasına en yakın metne ulaĢmaktır.  

KarĢılaĢtırma yapılırken nüsha tercihinde tarama yapılarak, tespit edildi ve bunların 

içinden en eski nüsha ele alınmıĢ. 

 

5.3. Nüshaların Tavsifi
59

: 

“Fevâ'id-i Gazâ”nın tespit edebildiğimiz 9 nüshası Ģu Ģekilde sıralanabilir. Birinci nüsha 

Ġ1, ikinci nüsha Ġ2 ve üçüncü nüsha H Ģeklinde kısaltılarak gösterilecektir. en eski 3 

nüsha mukayeseli okumaya tâbi tutulmuĢtur. 

5.3.1. Ġ1 Nüshası  

Bu nüsha Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde, NEKTY03726 demirbaĢ 

numarası ile kayıtlıdır.  

Her sayfasında 19 satır yer almaktadır. Toplam 3 eserden oluĢup 83 yapraktır. Bu 

mecmua içerisindeki 42 yapraktan oluĢan ilk eser “Fevâ'id-i Gazâ”dır. Eser 198X128 mm 

ölçülerindedir. Ġlk yaprağında “Risâle-i Taʻlīm Silâḥşör  Risâle Fī Ḥaḳḳiʼl-Furs, 

                                                           
59

 Bu bilgilerin aktarılmasında eserin bulunduğu kütüphanelerin kataloglarından da yararlanılmıĢtır. 
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Mecmūʻatüʼr-Resâʼil Evvelühe, Fevâ‟id-i Ġazâ, Bi-Ḫaṭṭıʼl-Nesḫ, Saṭr 19” kaydı 

bulunmaktadır. 

Eser “Nesih” hattı ile yazılmıĢtır. Kahverengi, Ģemseli mıklepli mukavva ciltli olup 

içinde ebruli desenli kâğıt vardır. GeçiĢ yahut beyitler, baĢlıklar ve adlar kırmızı 

mürekkep ile yazılmıĢtır. Adlar, Arapça ve Farsça kelimelerin üzerine kırmızı çizgi 

koyulmuĢtur. Eserin ilk varağında sadece “ Mecmūʻatüʼr-Resâʼil Evvelühe, Fevâ‟id-i 

Ġazâ, Bi-Ḫaṭṭıʼl-Nesḫ, Saṭr 19...." cümlesi yazılmıĢtır. Hicri 1035 tarihlidir.  

BaĢ: 

" Hāẕā Kitābü Fevā‟id-i Ġazā Muṭavvel 

Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidīn ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffâre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

Son:  

"...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn ya mücibeʼs-sāʼilīn āmentü bi-

llahiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi rabbiʼl-ʻālemīn. Sene 

1035"(yk. 42b). 

 

5.3.2. H1 Nüshası  

Bu nüsha Leiden Kütüphanesi'nde, Cod.Or.835 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır. Her 

sayfasında 11 satır mevcuttur. Toplam 97 yapraktır. Eser “Nesih” hattı ile yazılmıĢtır. 

Kahverengi, sade ve deri ciltlidir. GeçiĢler kırmızı mürekkep ile yazılmıĢtır. Ġkinci 

yaprakta kırmızı, mavi ve altın mürekkep barındıran ser-levha vardır. Yapraklarda 

bulunan yazıların tümü kırmızı renkli çerçeve içerisindedir. Bazı beyitler ikiye bölünmüĢ 
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kırmızı çerçeve içindedir. Eserin ilk varağındaki; “Hāẕā Kitābü Fevā‟id-i Ġazā 

Muṭavvel” yazılmıĢtır. Kitabın müstensihi belirtilmemiĢtir. Hicri 1043 tarihlidir.  

BaĢ: 

" Hāẕā Kitābü Fevā‟id-i Ġazā Muṭavvel 

Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

Son:  

"... āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn ya mücibeʼs-sāʼilīn āmentü bi-

llāhiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi rabbiʼl-ʻālemīn." 

 

5.3.3. Ġ2 Nüshası  

Bu nüsha Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde, NEKTY00774 demirbaĢ 

numarası ile kayıtlıdır. Her sayfasında 11 satır mevcuttur. Tek eserden oluĢup 96 

yapraktır. Kitap, 194X141 mm. ölçülerindedir. “Nesih” hattı ile yazılmıĢtır. Kitabın 

müstensihi Abdulhak El-kadi olup istinsâh tarihi 1057'dir. Bordo renkli, sade mukavva 

ciltlidir. BaĢlıklar kırmızı mürekkep ile yazılmıĢtır. Eserin ilk varağında temellük kaydına 

göre;  “Min ketebe‟l-faḳīr Abdulḥaḳ El-ḳādī muʻasker Anaṭolı…..”, “Müellif-i kitāb 

silāḥĢör Muṣṭafā Aġa ḳapu aġası ḳolı dinmegile meĢhur imiĢ ...”, “Müṭālaʻa olınacaḳ bir 

kitābdır ḫayli daḳayiḳ ḥarb vardır Ģimdi ta‟līm cedīd… meĢhur olan ḳavānīn 

mündericdir” cümleleri ilk yaprakta bulunmaktadır. Eser 96. yaprakta bitmektedir. 97. 

yaprakta  ise müstensih, esere ait olmayan cümleler yazmıĢtır. 98. yaprak olan son 

yaprakta “...oġlı Osman dünyāya geldügi tariḫdir ki zikr olunur Ģehr-i Receb bi-mucebin 

(?) dördünci güni ki yevm Ġsneyn günidir…. Evvel vücūda gelmiĢdir sene 1057.” cümlesi 

bulunmaktadır. Hicri 1057 tarihinde yazılmıĢtır. 
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BaĢ: 

" Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

Son:  

“...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn yā mücibeʼs-sāʼilīn āmentü bi-

llāhiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi rabbiʼl-ʻālemīn...” 

 

5.3.4. M1 Nüshası 

Bu nüshanın bulunduğu yer Kahire-Mısır olup, Mısır Milli Kütüphanesi'nde Türkçe 

Yazmaları, Ġctimai Türkî Talat 11 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır. Her sayfasında 15 

satır mevcuttur. Tek eserden oluĢup 149 yapraktır. Kitap  205x140 mm ölçülerindedir. 

“Nesih” hattı ile yazılmıĢtır. Müstensihi Muhammed Hulusi'dir. Hicri 1121 tarihinde 

yazılmıĢtır. 

BaĢ: 

" Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

Son:  

“...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn yā mücibeʼs-sāʼilīn āmentü 

biʼllāhiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-ʻālemīn.Tem 
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Sevvedehilü es-sayyed Muḥammed Hulūsī fī beldet-i Ḳaraḥıṣār-ı Ģarḳī Allāhümme 

ḥarrim laḥme kātibehü mine'n-nār." 

 

5.3.5. M2 Nüshası 

Bu nüshanın bulunduğu yer Kahire-Mısır olup, Mısır Milli Kütüphanesi'nde Türkçe 

Yazmaları, Ġctimai Türkî Talat 13 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır. Her sayfasında 11 

satır mevcuttur. Tek eserden oluĢup 98 yapraktır. Kitap  202x125 mm ölçülerindedir. 

“Nesih” hattı ile yazılmıĢtır. Müstensihi ve telif tarihi belli değildir. 

BaĢ: 

" Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

Son:  

“...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn ya mücibeʼs-sāʼilīn āmentü 

bi‟llāhiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-ʻālemīn...” 

 

5.3.6. H2 Nüshası 

Leiden Üniversitesi Kütüphanesi'nde, Warner, Cod.Or. 765 demirbaĢ numarası ile 

kayıtlıdır. Her sayfasında 13 satır mevcuttur. Tek eserden oluĢup 87 yapraktır. Kitap  

203x138 mm ölçülerindedir. “Nesih” hattı ile yazılmıĢtır. Müstensihi ve telif tarihi belli 

değildir. 

BaĢ: 

" Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 
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Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

Son:  

“...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn ya mücibeʼs-sāʼilīn āmentü 

bi‟llāhiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-ʻālemīn...” 

 

5.3.7. D Nüshası 

Bu nüshanın bulunduğu yer Ġstanbul olup, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Kütüphanesi'nde, 

005560 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır. Her sayfasında 11 satır mevcuttur. Tek eserden 

oluĢup 90 yapraktır. Kitap  202x125 mm ölçülerindedir. Krem renkte filigranlı kâğıda 

sahip olup, siyah ve kırmızı mürekkep ile yazılmıĢtır.  Eserin cildi yenilenmiĢ, suni Ģiraze 

takılmıĢ, kenarları giyotinle düzeltilmiĢtir. Eserin bazı yaprakları kâğıt yapıĢtırmak 

suretiyle tamir görmüĢtür. Eserin bazı yapraklarında mürekkep dağılması metne zarar 

vermiĢtir. Eserin 1b varağında mihrabiyeli, kırmızı, altın yaldız süslemeli bir serlevha 

vardır. 2a varağında metnin etrafı altın yaldız bordürle cedvellenmiĢtir. Diğer yapraklarda 

ise metnin etrafı kırmızı cedvelle çerçevelenmiĢtir.  

 Rekabe kaydı olup eserin 90b varağında fihrist vardır. “Nesih” hattı ile yazılmıĢtır. 

Müstensihi belirtilmemiĢtir.  

BaĢ: 

" Hāẕā Kitābü Fevâ‟id-i Ġazâ 

Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 
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Son:  

“...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn ya mücibeʼs-sāʼilīn āmentü 

bi‟llāhiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-ʻālemīn...” 

 

5.3.8. Ġng Nüshası 

Bu nüshanın bulunduğu yer Ġngiltere olup, Ġngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

Sloane 3593 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır. Her sayfasında 11 satır mevcuttur. Tek 

eserden oluĢup 89 yapraktır. Kitabın  203x127 mm ölçülerindedir. “Nesih” hattı ile 

yazılmıĢtır. Müstensihi bilinmemektedir. Telif tarihi belirtilmemiĢtir. 

BaĢ: 

" Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

Son:  

“...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn ya mücibeʼs-sāʼilīn āmentü 

bi‟llāhiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-ʻālemīn...” 

5.3.9. SA Nüshası 

Bu nüshanın bulunduğu yer Suudi Arabistan olup, Riyad Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları ile kayıtlıdır. Ciltli bir nüshadır. Önemli sözcüklerin kırmızı ve çok azının 

altın olduğu, ince siyah nesih yazısıyla, tüm sayfalar altınla süslenmiĢtir. Son sayfalara 

doğru su lekesi ağırlaĢır, ancak eser genellikle iyi durumda ve tüm kelimeler açıkça 

mevcuttur. Altın iĢlemeli ve çekme kapaklarında ve kanatçıkta üç "ġemse" ile çağdaĢ, 
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ince, klasik bir Osmanlı ciltleme örneğidir. Kitap 210x150 mm ölçülerindedir. Ġstinsah 

kaydı yoktur. 

BaĢ: 

" Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidin ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfeyerīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te„ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”... " 

Son:  

“...āḫırı ve ʻāḳibeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn ya mücibeʼs-sāʼilīn āmentü 

bi‟llāhiʼl-leẕi lā-ilāhe illā hüve ve eşhidūni yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe illaʻllāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-ʻālemīn...” 
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 Metin Tesisinde Ġzlenen Yol
 60

: 

1. Metin içerisinde ayrı yazılması gereken kelimelerin birleĢik olarak yazıldığı görülmüĢ 

ve bu kelimelerin aralarına kısa "-" konularak ayrı olarak düzeltilmiĢtir. Örneğin: 

"olduḳdan-ṣoñra". 

2. Metne yapılan eklemeler [ ] iĢareti ile gösterilmiĢtir. AnlaĢılanmayan yerlere (?) iĢareti 

konulmuĢtur.  

3. Atıf vavları " u, ü, vü, ve" Ģeklinde alınmıĢtır. 

4. Farsça kelimlerin arasına “-” iĢareti konulmuĢtur. Örneğin: “tīr-keĢ”, “ser-gerdân”, “bī-

çâregân”.  

5. Metinde yer alan imlası yanlıĢ kelimeler, transkripsiyonlu metinde düzeltilip yanlıĢ 

yazımlar dipnotlarda gösterilmiĢtir. “Ḳayıtbây” gibidir. 

6. Metinde yer yer “ñ” ile yazılması gereken ekler “n” harfi ile yazılmıĢtır. Bunların tespit 

edilebilenleri düzeltilmiĢ ve dipnotlarda gösterilmemiĢtir. 

7. Metinde yer alan manzumelerin Ģairleri tespit edilebilenleri dipnotlarda belirtilmiĢtir. 

8. Metin içerisindeki bütün kırmızı mürekkep ile yazılmıĢ kelimeler koyu olarak 

yazılmıĢtır. 

9. Arapça, Farsça kelimeler ve beyitler italik yazılmıĢtır.  

10. Arapça ve Farsça olan deyimler, hadisler ve Kur‟ân-ı Kerîm ayetlerinin anlamı 

dipnotta izah edilmiĢtir.  

11. Yaprak numaraları koyu olarak yazılmıĢtır. 

 

  

                                                           
60

 Bu bölümün hazırlanmasında Hanife Koncu ve Müjgan Çakır'nın XVI. Yüzyılın Bir Aşk Hikâyesi 

Medhî'nin Şîr-i Dilîr Bâ-Mihr-i Münîr adlı (Kesit Yay., Ġstanbul, 2010) kitabından yararlanılmıĢtır. 
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5.4.Transkripsiyon Sistemi  

 ṣ ص a, â )آ( ا

 ż ض a, e, ı, i, u, ü )أ( ا

 ṭ ط b, p ب

 ẓ ظ p پ

 ʻ ع t ت

 ġ غ  s ث

 f ف c, ç ج

 ḳ ق ç چ

 K, g, ñ ك, ,گ ḥ ح

 l ل ḫ خ

 m م d د

 n ن ẕ ذ

 v, u,ū, ü, o, ö و r ر

 h, a, e ه z ز

 la, lâ لا j ژ

 y, ı,i,ī ي s س

 ʼ ء Ģ ش
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5.5.Transkripsiyonlu Metin 

[Ġ1  1b, Ġ2  1b, H  1b] 

Hāẕā Kitābü Fevā’id-i Ġazā Muṭavvel
61

 

Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm 

Elhamdüliʼllāhi‟llezī fażża‟l-mucāhidīne „ale‟l-ḳāʻidīn ve emernā bi-mücāhedeti‟l-

mülḥidīne‟l-kāfirīn kemā ḳāle sübḥānehu ve te‘ālā “Yā eyyuhe‟n-nebiyyu cāhidi‟l-

küffāre ve‟l-münāfikīne vaġluẓ „aleyhim ve me‟vahüm cehennem ve bi‟se‟l-maṣīr.”
62

 Elā 

ve hüve‟l-„alīmü‟l-ḥakīmü‟l-ḫabīr ve‟ṣ-ṣalātü ve‟s-selāmü‟l-etemmānü‟l-ekmelān „alā 

seyyidi‟l-rüsüli ve‟s-sulṭāni‟l-leẕi bi-vesiletihi nuṣratü‟d-dīn bi‟s-seyfi ve‟s-sehmi ve 

ḳıtālü‟l-müşrikīn [H  2a] ve „alā ālihi [Ġ2 2a] ve aṣḥābihi‟l-leẕīne‟t-tebe„ūhu fī i„zāzi‟d-

dīn bi-idḫāliʼl-kāfirīn cehennem ḫālidīne ve biʼseʼl-ḳarīn. Baʻde edāʼ-i ḥamd-ı Ḫudā ve 

ṣalavātu server-i enbiyā ve ālihiʼl-etḳıyā. Ya iḫvāni erşidükümullāh irşāden ḫālisen bi-

luṭfhiʼl-kerīm. Bilgil ve āgāh olġıl ki çün Ḥażret-i Allāh celle Ģānehu ve teḳaddes dīn ü 

devlet-i Muḥammedi ve erkān-ı Ģerīʻat-i Aḥmedi ĢemĢīr ü ḳalem birle mażbūṭ u müretteb 

ḳılup ilā yevmiʼl-ḳıyāme bunlar ile taḳviyet bulup ḳāʼim ola. Pes ehl-i seyfden olan 

ġuzāta lāzımdur ki dāʼimā esbāb-ı cihād ile muḳayyed olup evlād u
63

 [H  3b] etbāʻını 

daḫı bu fennüñ taḥṣīl ü tekmīline taḥrīż [Ġ1  2a] ide. Zīrā ehemm-i [Ġ2  3b] umūrdan ve 

eĢref-i ḥirefden idügi bu āyet-i kerīme ile ẓāhirdür
64

. Cihād fī sebīliʼllāh Ḥaḳ teʻālā  

ḥażretlerinüñ
65

 ḳatında ḳatı sevgülü ʻameldür ḳāleʼllāhu teʻālā “İnnaʼllāhe yuḥibbuʼl-

leẕīne yuḳātilūne fī sebīlihi ṣaffen keʼennehum bunyānun merṣūṣ”.
66

 ve Ḥażret-i Resūl-i 

Ekremden efżal-i aʻmāldan suʼāl olınduḳda “İnne cemīʻi eʻmāliʼl-bir ʻindeʼl-cihādi ke-

ḳaṭretin fīʼl-baḥr”
67

 buyurdı.  

Der-iʻtiẕār-ı naʻt-ı seyyidiʼl-mürselīn  
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 Hāẕā Kitābü Fevā‟id-i Ġazā Muṭavvel: - Ġ2. 
62

 “Ey Peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karĢı cihad et, onlara karĢı sert davran. Onların varacağı yir 

cehennemdir. O gidilecek yir ne de kötüdür!” 66/ Tahrim / 9. 
63

 evlād ve etbāʻini: evlād-i etbāʻini: Ġ1. 
64

 bu āyet-i kerīme
 
ẓāhirdür: bu āyet-i kerīme

 
ile ẓāhirdür H. 

65
 Ḥaḳ teʻālā: Ḥaḳ H. 

66
 “Allah, kendi yolunda kenetlenmiĢ bir yapı gibi saf bağlayarak savaĢanları sever. ” 16/ Saf / 4. 

67
 “Bütün ibadetlere verilen sevap, Allah yolunda savaĢa [cihada] verilen sevaba göre, deniz yanında bir 

damla su gibidir.” (Hadis- Fi Câmiʻil-muhtesar ʻan ibni Kasım ) 



 

65 
 

Bu risāle-i Ģerīfe sulṭānüʼl-enbiyāʼi veʼl-mürselīn ḥabībi rabbiʼl-ʻālemīn Ḥażret-i 

Muḥammedi [H  3a] ʼl-Muṣṭafā ṣallaʼllāhu teʻālā ʻaleyhi ve sellemüñ zīnet-i medḥ-i 

Ģerīfleri ile tezyīn ü teĢrīf olınmaduġı [Ġ2  3a] bu ʻaczdendür ki Ḥażret-i Allāh celle 

Ģānehu ve teḳaddese Ḳurʼān-ı Kerīm'inde medḥ ü s enā eyleyüp biʼẕ-ẕāt memdūḥ-ı 

rabbüʼl-ʻālemīn olan sulṭān-ı kevneyne lāyıḳ ne (?) medḥ ü s enāya ḳādir olan ki dilüme 

alup medḥ eyleyem Naẓm 

— — • / — • — —  

Medḥi sezā nedārem                   

Nezd-i şumā bimārem 

Her rūz şeb mesārem               

Yā Muṣṭafaʼl-Muḥammed 

Medḥat sezā ḫudā gerd              

Her ḥācet [ü] revā kerd 

Ber ʻiṣyān [u] ʻaṭā gerd                    

Yā Muṣṭafaʼl-Muḥammed [Ġ1  2b] 

Dārem ümīd-i luṭfet[H  4b]           

Der-ʻarṣa-i ḳıyāmet 

Tā miküni şefāʻat                        

Yā Muṣṭafaʼl-Muḥammed 

Ferdā çūmi bimārem [Ġ2  4a]     

An keremhā ki dārem 

Ez tū ümīd-vārem                      

Yā Muṣṭafaʼl-Muḥammed 
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Ḳurʼān-ı Ḥaḳ çū dīdem                

Lā taḳnaṭū şenīdem
68

 

Nevmīd cān dīdem                        

Yā Muṣṭafaʼl-Muḥammed
69

 

Muḳaddime bilgil ki fünūn-ı silāḥĢöriyye muḳaddimāt-ı cihāddandur ve cihād-ı Ḥażret-i 

Resūluʼllāh ṣallaʼllāhu taʻālā ʻaleyhi ve sellemüñ ṣanʻatıdur. Nitekim Enes bin Mālik 

Rażiyaʼllāhu ʻanhu rivāyet ider ḳāle Resūluʼllāhi ṣallaʼllāhu teʻālā ʻaleyhi ve sellem 

“Likülli nebiyy ḥirfe ve ḥirfeti is nān el-faḳru veʼl-cihād [H  4b] fe-men aḥabehüme feḳad 

aḥabbeni ve men abġażehüme feḳad abġażeni”
70

. Maʻlūm ola ki [Ġ2  4a] Ḥażret-i 

Ḳurʼān'da cihād ḥaḳḳında nāzil olan āyāt-ı beyyināt iñen çoḳdur ve her bir āyet-i 

kerīmeye muṭābıḳ eḥādīs -i nebeviyye
  

yine çoḳdur. Cümlesi yazılmaḳ lāzım gelse bu 

kitāb ziyāde mufaṣṣal u muṭavvel olmaḳ iḳtiżā eylemegile taḥrīr ü taḳrīr olınduġı miḳdār 

ile iktifā olındı. Ḳāle Allāhu Teʻālā fī sūreti [Ġ1 3a] ʼn-Nisāʼ “Feżżaleʼllāhuʼl-

mucāhidīne bi-emvālihim ve enfusihim ʻaleʼl-ḳāʻidine deraceh, ve kullen veʻadeʼllāhuʼl-

ḥusna, ve feżżaleʼllāhuʼl-mucāhidine ʻaleʼl-ḳāʻidine ecran ʻaẓīma.”
71

 ve ḳāle celle ve 

ʻalā [H  5b] fī sūretiʼṣ-Ṣaf “Yā eyyuheʼlleẕīne ʼāmenu hel [Ġ2  5b] edullukum ʻalā 

ticāretin tuncīkum min ʻaẕābin elīm. Tuʼminune biʼllāhi ve rasūlihi ve tucahidune fī 

sebiliʼllāhi bi-emvālikum ve enfusikum, ẕālikum ḫayrun lekum in kuntum taʻlemūn.”
72

 ve 

ḳāle celle Ģānehü fī sūretiʼl-Baḳara “İnneʼlleẕine ʼāmenu veʼlleẕine hacerū ve cahedū fī 

sebiliʼllāhi ʼulāʼike yercune raḥmeteʼllāh, vaʼllāhu ġafūrun raḥīm.”
73

 ve ḳāle Allāhü 

teʻālā fī sūreti ʼĀl-i ʻĠmrān “Ve lā-taḥsebenne ʼlleẕine ḳutilū fī sebiliʼllāhi emvāten, bel 

                                                           
68

  “ümit kesmeyin!”  39 / Zümer / 53.  
69

 “Size layık olan bir övgüm yok ki sizin yanınıza getireyim. Hergün utanıp çekiniyorum ya Mustafa 

Muhammed. Senin övgün her dileği yirine getirdi ya Mustafa Muhammed. Kıyamet gününde bana Ģefaat 

edeceğinden ümit ediyorum ya Mustafa Muhammed.” 
70

 “Her peygamberin bir zanaatı vardur ve benimki ikidir: Yoksulluk ve cihat, onları seven beni sever ve 

onlardan nefret eden benden nefret eder.” (Hadis) 
71

 “Allah, malları ve canları ile cihad edenleri, derece bakımından oturanlardan üstün kıldı. Gerçi Allah 

hepsine de güzellik (cennet) vadetmiĢtir; ama mücahidleri, oturanlardan çok büyük bir ecirle üstün 

kılmıĢtır.” 4 / Nisa / 95. 
72

 “Ey iman edenler! Sizi acı bir azaptan kurtaracak ticareti size göstereyim mi? Allah´a ve Resûlüne inanır, 

mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihad edersiniz. Eğer bilirseniz, bu sizin için daha hayırlıdır.” 61 

/ Saf  /10 ve 11. 
73

 “Ġman edenler ve hicret edip Allah yolunda cihad edenler var ya, iĢte bunlar, Allah´ın rahmetini 

umabilirler. Allah, gafûr ve rahîmdir.” 2 / Bakara / 218. 
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ʼaḥyaʼun ʻinde rabbihim yurzeḳūn. Feriḥīne bi-ma ʼātahumuʼllahu min fażlihi ve 

yestebşirūne biʼlleẕine lem yelḥaḳu bi-him min ḫalfihim ʼella ḫavfun ʻaleyhim [Ġ2, H   5a] 

ve la hum yaḥzenūn.”
74

 ve ḳāle celle celālehu fī sūretiʼn-Nisāʼ “Fel-yuḳātil fī 

sebiliʼllāhiʼlleẕine yeşrunʼl-ḥayāteʼd-dünyā biʼl-āḫirah.”
75

 ve ḳāle tebāreke ve teʻālā fī 

sūretiʼt-Tevbā “Elleẕine ʼāmenū ve hacerū ve cahedū [Ġ1  3b] fī sebiliʼllāhi bi-

emvālihim ve enfusihim, aʻẓamu deraceten ʻindeʼllāh, ve ʼulāʼike humuʼl-fāʼizūn.”
76

 Pes 

ʻalā külli ḥāl-i ġuzātdan olan merd-i silāḥ üstāda mürācaʻat ve esbāb-ı silāḥuñ taḥṣīl ü 

tekmīline mübāĢeret lāzımdur. Zīrā aʻdāʼ ʻaskeri ile muḳābele olup  maḥall-i muḥārebede 

her bir silāḥuñ bir yiri [Ġ2   6b]  gelür ve gāh vāḳıʻ olur ki çābüklügiyle bir sāʻatde 

cümlesiyle devr idüp ceng eylemek [H   6b] lāzım gelür. Böyle  maḥalde merd-i ḳıtāl her 

bir silāḥa muʻtād olup ḳatı çābük-dest olmaḳ gerekdür ki ḫaṣma ġālib ola. 

Beyt  

• — — / • — — / • — — / • —  

Yaşasın yaşaduḳça merd-i ḳıtāl          

Çabük deprenür bād-ı ṣarṣar-mis āl 

Ḳırasın hemān kāhil ü nekbeti           

Ki şemşīr-i cenge uzatmaz eli  

Üstāddan görmeyüp ḫām-dest olan fāris ḳılıç ile ceng lāzım geldükde eks er ʻādetleri 

böyledür ki gönderlerin yire bıraġurlar böyle iĢ iden merd-i denī tekrār gönder maḥalli 

geldükde [Ġ2   6a] niçe olacaġı bellü ve ḳılıç ile ceng iderken oḳ yay ile ceng lāzım 

geldükde [H   6a] ḳılıcın teziyye(?) ḳınına ḳatamayup bu maḥalde ḳılıcı daḫı gönder 

yolına gönderürse oḳ yay ile dizgin yolın bilmeyince yine ceng ḳābil degüldür. [Ġ1   4a] 

Nihāyet mertebe bir oḳ atar dizgin yolın bilmeyen merd-i nāḳıṣ ikinci oḳa ḳādir olmaz 

                                                           
74

 “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü sanmayın. Bilakis onlar diridirler; Allah´ın, lütuf ve kereminden 

kendilerine verdikleri ile sevinçli bir halde Rableri yanında rızıklara mazhar olmaktadırlar. Arkalarından 

gelecek ve henüz kendilerine katılmamıĢ olan Ģehit kardeĢlerine de hiçbir keder ve korku bulunmadığı 

müjdesinin sevincini duymaktadırlar.” 3 / Al-i Ġmran / 169 ve 170. 
75

 “O halde, dünya hayatını ahiret karĢılığında satanlar, Allah yolunda savaĢsınlar.” 4 / Nisa / 74. 
76

 “Ġman edip de hicret edenler ve Allah yolunda mallarıyla, canlarıyla cihad edenler, rütbe bakımından 

Allah katında daha üstündürler. KurtuluĢa erenler de iĢte onlardır.” 9 / Tevbe / 20. 
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cānını ḫalāṣ idemez. Nā-çār ʻāciz ḳalup yā maḳtūl veyā giriftār-ı aʻdā olmaḳdan ġayrı 

çāre bulımaz. Ḥaḳ teʻālā Ḳurʼān-ı Kerīm'inde “hel yesteviʼlleẕine yaʻlemūne veʼlleẕine 

lā yaʻlemūn.”
77

 buyurmıĢdur. Hīç bilen ile bilmeyen berāber olur mı [Ġ2   7b]  Beyt 

• — — / • — — / • — — / •  — 

Me-ters ez-cuvānān-ı şemşīr-zen [H   7b]          

Ḥaẕer kon zi-pīrān-ı bisyār-fen
78

      

Maḥṣūl-i beyt  

Ḳılıç urucı genç yigitlerden ḳorḳma fünūnda māhir olan pīrlerden ḥaẕer eyle. Yigit silāḥ 

kullanmasun bildükden ṣoñra bi-luṭfıʼllāhi teʻālā muḫannes  olmaḳ iḥtimāli yoḳdur. Beyt  

• — — / • — — / • — — / •  — 

Cevānī çü gīred kemāneş be-dest   

Ne ez-şīr tersed ne ez-pīl-i mest
79

        

Maḥṣūl-i beyt  

Yigit çünki yayını ve oḳını elinde duta ne arslandan ḳorḳar ne mest pīlden pes 

muḫannes liḳ ve ĢaĢḳınlıḳ silāḥa muʻtād olmamaḳdan nāĢīʼdür. Mes elā ḳalḳan ḥaḳḳında 

[Ġ2, H   7a] dimiĢlerdür ḳullanmasun bilene ḳalʻa bilmeyene belā. Ġmdi kiĢi kendüye
80

 

lāzım olan hüner ve maʻrifeti üstāddan görmege ṭālib ve ḥarīṣ olıcaḳ üstād himmeti ile 

dünyā niʻmetine ve āḫiret saʻādetine ve ṭālib olduġı maʻrifetüñ ḥaḳīḳatına vāṣıl olup ber-

ḫurdār olması müyesser olur.  

Beyt 

• — • — / • • — — / • — • — / • • —  

                                                           
77

 “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” 39 / Zümer / 9. 
78

 Bu beyit ġeyh Sadī-i ġirazî'nin Bostan‟ındandır Bkz. https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1 (EriĢim 

tarihi: 29.07.2022). “Kılıç kullanan cesur gençlerden değil, tecrübeli ve bilgin ihtiyarlardan kork” 
79

 Bu beyit Firdevsī‟ye aittir. Bkz. https://ganjoor.net/ferdousi/shahname/esfandyar/sh24 (EriĢim tarihi: 

29.07.2022). “Yayını eline aldığı zaman bir genç, ne aslandan korkar ne de vahĢi filden.” 
80

 kendüye: kendiye Ġ1; kendüne H. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1
https://ganjoor.net/ferdousi/shahname/esfandyar/sh24
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Tenaʻʻumi ke men ez-fażl der-cihān dīdem   

Heme cefā-yi peder būd u silli-yi ustād
81

             

 [Ġ1  4b] Maḥṣūl-i naẓm
82

 

Fażl u hünerden Ģol niʻmete ki dünyāda vāṣıl oldum dükeli babamuñ cefāsıyla üstādumuñ 

sillesi idi. [H   8b] 

Dīger
83

  

— • — — / — • — — / — • — 

Ṣafʻ-ı şāhān [Ġ2   8b]ḫor-me-ḫor şehd-i ḫasān  

Tā kesi gerdi zi iḳbāli kesān
84

 

Maḥṣūl-i beyt  

Kemāl ṣāḥibi olan ulularuñ muĢtı leʼīmlerüñ ʻaselinden tatludur. Erbāb-ı maʻārif müĢk ü 

ʻanbere beñzer devletlü baĢ oldur ki bir ṣāḥib-i maʻrifetüñ yanına vardugı zamānda meyl 

ü maḥabbet eyleyup būy-ı maʻrifetinden bir Ģemme almaḳ ümīdi ile varup ḫıdmetine 

mulāzemet ider. Tems īl  

Mūnis -i ʻārifān ʻārif şüd        

Mūnis -i cāhilān cāhil şüd  

Maḥṣūl-i beyt  

Eyülere muḳārin olan eyü olur [H   8a] kemlere muḳārin olan maġrūr
85

 olup erbāb-ı 

maʻārife istiḥḳār ile naẓar iderler. Anlar ḫasireʼd-dünyā veʼl-āḫire
86

 olan ṭāʼifedendür. 

                                                           
81

 Bu beyit ġeyh Bahaî'nın Keşkül‟ündendir (https://ganjoor.net/zahir/ghasidez/sh17). “Dünyada fazilet 

namına bir fayda gördüysem hepsi baba cefası ve hocanın tokatıdır.” 
82

 Maḥṣūl-i naẓm: Maḥṣūl-i beyt H. 
83

 Dīger: dīger beyt H. 
84

 Mısraın vezni problemlidir. 
85

 muḳārin olan maġrūr: muḳārin olan kim olur ve anlar ki dünyāda tenaʻum ile [Ġ2  8a] mesrūr ve māl-ı 

Ḳārūn ile maġrūr Ġ2,H. 
86

 Onlar dünya ve ahiretini kaybetmiĢler.  
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Ḳāle’llāhu teʻālā “ḳul metāʻuʼd-dünyā ḳalīl, veʼl-āḫiratu ḫayrun li-men itteḳā.”
87

 Ol 

maḳūle ādemler gāv āmeden har reft  maḳūlesidür. Beyt 

• • — —/• — • — / • • — 

Jerf-i deryā kʼez u güher zāyid           

Be-dehān-ı segī biyā lāyid
88

 

Maḥṣūl-i beyt  

Dürr-i deriñ (?) deryā ki andan cevher çıḳar. Ol deryā bir kelbüñ aġzı ile bulanmaz yaʻnī 

murdār olmaz. [H  9b] Ġnsan ecnāsdur eks eri encāsdur. Ol edānī ki hünervere istiḥḳār ile 

naẓar iderler. Anlaruñ [Ġ1 5a] baĢlarında ʻalāmet ber-ḫurdār olmaduġındandur.[Ġ2  9b]   

Beyt  

• • — — / • • — — / • • — 

Māḥaṣal zübdesi budur pendüñ     

Çoġ olur münkeri ḫıredmendüñ  

Maʻlūm ola ki ʻasker üç fırḳadur. Ehl-i seyf ü ehl-i ḳalem ve raʻiyyetdür ve beytüʼl-māl-i 

Müslimīn iki ṭāʼifeye maḫṣūṣdur. Ehl-i seyfe ve ehl-i ḳalemedür. Bu iki fırḳadan ġayrı ki 

reʻāyā ve tüccār ve ehl-i sūḳ ṭāʼifesidür. Bunlar kimi öĢr ü ḫarāc [H  9a] ve kimi gümrük 

ve bāc virüp cümlesi ümmüʼl-ḫazāʼinden ʻaddolınurlar. Ġmdi ehl-i seyf olan ṭāʼife maʻlūm 

oldı. Ehl-i ḳalem ise ʻulemā efendilerdür ʻazzehümüʼllāh ve efāżaʼllāhu [Ġ2  9a] teʻālā 

ʻaleyhim envāri ḥikmetihi. Küttāb ve ehl-i ciheti ʻulemā efendilere ḫuddām 

mes ābesindedür. Cümlesi ehl-i ḳalemden ʻaddolınurlar. Dünbekī  ṭāʼifesi ḳanḳı 

ṭāʼifedendür beyān eyleyelüm. Eger ehl-i ḳalemden olmayup ehl-i seyfden  ise
89

 müsellaḥ 

atlarına süvār olduḳları ḥālde ḳılıca ḳādir olmaduḳdan ṣoñra anlara beytü‟l-māldan ḥisse 

[H  10b] cāʼiz degüldür. Ol maḳūle ṭāʼifeye dirlük ve manṣıb viren ṣāhib-i ḳısmet 

                                                           
87

 “Onlara de ki: Dünya menfaati önemsizdir, Allah´tan korkanlar için ahiret daha hayırlıdır... ” 4 / Nisa / 

77. 
88

 “Ġçinden cevher çıkan derin deniz, bir köpeğin ağzıyla pislenmez.” 
89

 ehl-i seyfden ise: ehl-i seyfden iken süvāran ṭāʼifesinden ise Ġ2,H. 
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ḳorḳulur ki vebāle  girer mesʼūl olur. Anlara beytü‟l-māldan vaẓīfe virmek mes elā zekāt 

[Ġ2  10b] cāʼiz olmayan kimselere zekāt virmek gibidür. Pes „adālet oldur ki herkes mā-

ḫuliḳa lehü
90

 da istiḫdām olına „askerīden olan ricāl[i] hīç olmazsa bārī yeke yek [Ġ1  5b] 

ḫaṣmından dutmamaḳ gerekdür. Biñ sekiz tārīḫinde vāḳiʻ Uyvār seferine gelen Ḳırım 

ḫanı merḥūm Ġāzi Giray Ḫan raḥmetuʼllāh dir idi ki kāmil üç biñ cündīye mālik olaydum 

ki biñi [H  10a] ṣaġa ve biñi ṣola ve biñi ilerüye oḳ atalar idi „Acem Ģāhını varup 

dutmaġa baña ʻasker yeterdi diyü temennā idüp āh iderdi. Ġmdi tamām
91

 yüz biñ ḳarartı 

ḫām-dest [Ġ2  10a] mevcūd ʻaskerden yalñız on biñ ʻasker ki cümlesi silāḥ-keĢ rāst-dest 

ve puḫte-dest olalar bir ḳaç ṭarīḳ ile ol yüz biñ ʻaskerden yegdür ne vechle yeg olduḳları 

ʻuḳalāya maʻlūmdur. Zīrā bir recül ki ata ve dededen ḳılıç yüzin görmedüginden mā-ʻadā 

beytü‟l-māl-ı Müslimīnden vaẓīfeye vāṣıl olduḳdan ṣoñra [H  11b] ehle daḫı muḳārin 

olmayup silāḥ ḳullanmasın bilmedükden ṣoñra ceng güninde andan ne fāʼide umarsın. Ol 

maḳūle Ģaḫṣuñ żararı fāʼidesinden çoḳdur. Faḳīr kefere evlādına [Ġ2  11b] ki enʻame 

Allāhu ʻaleyhim Ģeref-i Ġslām ile müĢerref olmıĢlardur. Ḳatı çoḳ kimselere bu silāḥĢörlüḳ 

hünerin taʻlīm eylemiĢdür anlar ki aṣlında ḳılıç olup babaları ḳılıç eri ise anları ḳābil 

buldum. Sehl-i saʻy u himmet ile mertebe-i merdāna vāṣıl oldılar ve anlar ki aṣlında ḳılıç 

olmayup mes elā çiftçi ṭāʼifesinden oldılar. Anlar da  gerçek [H   11a] benī-ādemdür 

insāndur. [Ġ1  6a] ġānlarında ḳābiliyyet vardur. Ammā çoḳ zaḥmet çekilmek gerekdür ki 

terbiye  ile cemīʻ aʻżası silāḥ ile murabbā ola. Böyle olıcaḳ ya ol ṭāʼife ki aṣlında ḳılıç 

olmaduġından mā-ʻadā [Ġ2  11a] ehle daḫı muḳārin olmadılar. Anlardan ne ḫayr umulur 

ki vaẓīfe taʻyīn idüp dāʼimā derd-i serleri çekilür. MeĢhūr mes eldür göre gelen süre gider 

dirler.  

Ġḫvān     

Elḥamdüliʼllāhiʼllezi enʼame ʻaleynā ve hedānā liʼl-İslām faḳīr ʻālem-i cehāletde sinn-i 

ṣabāvetde kefere diyārında vālidümüz dārında iken gündüzin [H  12b]  pīĢemiz ve gicede 

endīĢemiz dāʼimā oḳ atmada idi. Zīrā ol diyārda ʻādet böyledür ki herkes oġlun
92

 alup 

niĢāngāha götürür. Taḫmīnen elli yay boyu uzaḳ yirde ʻamelden ḳalmıĢ bir eski  [Ġ2  12b] 

ḳalḳan veya aña beñzer bir ʻalāmet diküp baḥs  ve ḫaṣmāne birle oḳ atururlar. Bu kerre 
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 “Herkes yaratıldığı görev için yaratılmıĢtır. ” 
91

 Tamām: -i1. 
92

 oġlun: oġlunı H. 
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her ḳanġısınuñ oġlı evvel urursa sāyirler
93

 üzerine nām ıssı olup meĢhūr olur. Pes çünki 

bu maḥalle gelindi. Li-külli maḳāmın maḳāl muḳteżāsınca bu fevāʼid ve ḳavāʻidüñ 

müʼellifi efḳaruʼl-ʻibād ve eḥḳarüʼl-ecnād ser-silāḥĢörān-ı ʻOsmāniyān [H  12a] Muṣṭafā 

Aġa El-Müteferriḳa eĢ-Ģehīr bi ḳapu aġası ḳulı bu taḥrīr ve tertībi teʼlīf eyleyüp Fevā‟id-i 

Ġazā diyü ad virüp faḳīrāne kendi ḫāk-i mevlidin beyān idüp eydür ki aṣlumuz ol ceng-

cūyān neslinden olup [Ġ1  6b] ḫāk-i mevlūdumuz
94

 bu ebyāt ile taṣrīḥ olınmıĢdur. [Ġ2  

12a] Beyt  

[Ġ2  12a] Beyt  

• • — — / • • — — / • • — 

Arnavūd ḫāk-i olupdur ḫāküm 

Kimseden yoḳdı (?) hünerde bāküm 

 

Duḳagīn ṭaşlı yirüñ gevheriyem 

Ġāziyānuñ hüner-i serveriyem 

 

• • — —/ • — • — /• • — 

Her kime ṣanʻat oldı fenn-i ġazā
95

 

[H  13b] Aṣlumuz vāris  olupdur gūyā 

 

Maʻlūm ola ki Mıṣır diyārında çerākise zamānında silāḥĢörlük hüneri bir mertebede 

revnaḳ bulup iʻtibārı varımıĢ ki ʻumūmen ḳul ṭāʼifesi silāḥĢör olup mādām ki yigit 

silāḥĢör olmayınca ḫünkār ḳulluġına girmez imiĢ. Erbāb-ı silāḥ cümlesi evlādına 

küçükden ʻilm ü kitābet ile teʼdīb eyledükleri gibi büyüyüp ata binmege ve ḳılıç 
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 sāyirler: sāʼirler Ġ2. 
94

 mevlūdımuz: mevlidimüz Ġ2,H. 
95

 Mısraın vezni problemlidir. 
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ḳuĢanmaġa ḳādir [Ġ2  13b] olduḳdan ṣoñra keẕālik silāḥĢörlüḳ ve fārislüḳ yolın taʻlīm 

eyleyüp mertebe-i merdāna vāṣıl olınca esbāb-ı ḥarb [H  13a] ile terbiye iderler imiĢ. 

Mıṣır ḳulları her ḳanġı diyārda añılsa Mıṣır cündīsi diyü taʻbīr eyledükleri bu maʻnādur. 

Pes imdi benī ādem yine ol ṭāʼifedür. Ricāl yine ol maḳūle ricāldür. Yā Ģimdi niçün bu 

ādāb u erkān gözedilmeye diyü suʼāl vārid olur. Ḥāl bu ki bu maʻnā dīn [ü] devlete
96

 ve 

dünyā vü āḫirete lāzım maʻnādur. El-cevāb anda varan ḥākimler ellerindedür. 

Kendilerinüñ
97

 pīĢesi ve ma-ḫuliḳa lehüsi olmayınca güç ol zamān ḥükkām taʻmīr-i diyār 

[Ġ1  7a] ile muḳayyed olurlar idi. ġimdikiler
98

 [Ġ2  13a] yalñız hemān taḥṣīl-i dīnār ile 

muḳayyed olurlar. Anı bilmezler ki [H  14b] taʻmīrde taḥṣīl daḫı āsān vechle 

müyesserdür. Veʼl-ḥāṣıl memleket ricāl ile ve ricāl māl ile ve māl raʻiyyet ile raʻiyyet 

ʻadālet ile olur.
99

 Ḥażret-i ġeyḫ Saʻdī Bostānʼında buyurmıĢdur.  Beyt  

• — — /  • — — / • — — / • — 

Raʻiyyet çu biḫand u sulṭān dıraḫt   

Dıraḫt ey püser bāşed ez-bīḫ saḫt 
100

    

Maḥṣūl-i beyt  

Reʻāyā kök gibidür. PādiĢāh ise dal budaġıdur.
101

 Pes dal budaġuñ muḥkem ziyāde 
102

 ter 

ve mīvedār olması köküñ ṣaġ olması iledür. Pes imdi bu mübārek ġazā hüneri 

çerākiseden ṣoñra gāh kemāl-i mertebede revnaḳ [H  14a] [Ġ2  14b] ve raġbet bulmıĢdur 

ve gāh kesāda düĢüp tamāmıyıla ferāġat ve ferāmūĢ olınmıĢdur. Ḥaḳīr iki ʻaṣrına yetiĢdük 

revnaḳına ve kesādına kemāliyile iʻtibāri zamānında Mıṣırʼda Ģākird idüm. Ol mübārek 

ʻaṣırda cümle vüzerā vü vükelā ve beyler ve beylerbeyiler ve üzengi aġaları ve ḳul ṭāʼifesi 

ʻumūmen esbāb-ı silāḥ ile muḳayyed olup silāḥĢörlüḳ hüneri bir mertebede Ģöhret bulmıĢ 

idi ki ḫām-dest fāris ol zamānda ḳatı az idi.
103

 Zīrā ḫām-dest ḳalmaḳ erbāb-ı seyfden olan 

                                                           
96

 bu maʻnā dīn [ü] devlete: bu maʻnā dīn ve devlete H; bu maʻnā ve devlete Ġ2. 
97

 kendileriniñ: kendüleriñ Ġ2, H. 
98

 Ģimdikiler: Ģimdi beyler Ġ2. 
99

 raʻiyyet ʻadalet ile olur: raʻiyyet ʻadalet ile ile olur: Ġ1. 
100

 Bu beyit ġeyh Sadî-i ġirazî'nin Bostan‟ındandır Bkz. https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1 (EriĢim 

tarihi: 29.07.2022). “Halk köke benzer, sultan ise ağaca. Ey oğul! Ağaç köküyle sapasağlamdır.” 
101

 dal budaġıdır: budaġıdır Ġ2, H.  
102

 ziyāde: ve tāze Ġ2, H. 
103

 ol zamānda ḳatı az idi: ol zamānda ḳatı azdan az idi Ġ2, H. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1
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ricāl arasında ḳatı ʻayb idi. Meger zen-i ḥāmile[H  15b]-veĢ olan dünbekī ṭāʼifesinden 

ola. Ol rūzgār-ı muvāfik-kārda [Ġ2  14a] her cins hünerüñ hüneri zamān idi.
104

 [Ġ1   7b] 

Ol zamān-ı Ģerīf merḥūm ve maġfūr lehü serīr-i salṭanatında ve taḫt-ı ḥükūmetde 

otururken serdār taʻyīn idüp ḳulların gönderüp ʻAcemʼi fetḥ merḥūm
105

 sulṭān  ḫan
106

 

nevvereʼllāhu teʻālā merḳadehü ḥażretilerinüñ zamān-ı Ģerīfleri idi ve Mıṣır ḥākimi 

Mesīḥ
107

 PaĢa idi.
108

 Andan ṣoñra merḥūm aġa Ḥasan PaĢa oldı. Ġkisi bile ḫādimān-ı 

ḥarem-i hümāyūn aġavāt ṭāʼifesinden ḫazīnedār [H  15a] baĢıluġından çıḳma idiler. Her 

biri maḳām-ı ḥükūmetde reʼy ü tedebbürde
109

 Āṣāf-naẓīr ve ʻulemā vü ṣuleḥādan naṣīḥat-

pezīr ve ġuzāt u mucāhidīn ile müĢāvere-gīr olup herkesi ma-ḫuliḳa lehü da [Ġ2  15b] 

istiḫdām idüp bu üç fırḳa ki seyf ü ḳalem ü raʻiyyetdür. Her biri ṣafā-yı ḫāṭıra mālik ve 

ṭarīḳına sālik ehl-i seyfden olan cümle Mıṣır ḳulları ve Mıṣır beyleri
110

 ve beyler ḳulları 

ʻumūmen esbāb-ı ḥarb ile muḳayyed olup baʻżılarına cündī baĢı kendi varup taʻlīm iderdi 

ve baʻżılarına ḫalīfeler taʻyīn eyleyüp tekmīl [H  16b] eylerlerdi. Cümlesi ehl-i silāḥ 

olmaġıla dīn ü diyānete yüz dutup ehl-i silāḥ olup her ḳanġı sefere varsalardı manṣūr u 

muẓaffer olurlardı. Ol zamān ḲızılbaĢ seferine merḥūm Ḳara Muṣṭafa PaĢaʼya beĢ yüz 

Mıṣır ḳulların [Ġ2  15a] taʻyīn idüp gönderdiler varup vāṣıl olduḳlarında cümlesi ḳırmızı 

Ģalvarlar ile müsellaḥ atlarına süvār [Ġ1  8a] vaṣf-ı peygārda ber-ḳarār olup hemān evvel 

ḥamlede heybet ü ṣalābet birle ḲızılbaĢ ʻaskeri ne hücūm eyledüḳleri birle cümlesi 

ḳarārların firāra tebdīl eyleyüp yüz çevirüp münhezim oldılar. [H  16a] ʻAsker-i Ġslām 

Ġslām pādiĢāhınuñ ḫayr duʻāsı bereketiyile ve Mıṣır'da yatan evliyāʼullāh himmetleri ile 

Mıṣır ḳulları sebeb olur. ʻAsker-i Ġslām manṣūr u muẓaffer olup ʻAcem Ģāhınuñ serdārı 

ve ser-ʻaskeri olan Ṭoḳmaḳ Ḫan dimekle maʻrūf  bed-baḫtı ḳaçırup yüz aḳluḳları 

olmıĢdur. Beyt  [Ġ2  16b] 

• — — /  • — — / • — — / • — 

Çoġ olur az leşker ile kişi  

                                                           
104

 zamān idi: zamānı idi Ġ2, H.   
105

 ʻAcemi fetḥ merḥūm: ʻAcemi fetḥ iden merḥūm Ġ2, H. 
106

 sulṭān  ḫan: sulṭān Murād Ḫan Ġ2, H.   
107

 Mıṣır ḥākimi Mesīḥ: Mıṣır ḥākimi merḥūm Mesīḥ Ġ2, H. 
108

 Mıṣır ḥākimi Mesīḥ paĢa (1511-1592). 
109

 tedebbürde: tedbīrde Ġ2, H. 
110

 Mıṣır ḳulları ve Mıṣır beyleri: Mıṣır ḳulları ve PaĢa ḳulları ve Mıṣır beyleri Ġ2, H. 
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Ḳırar kes ret-i nāsı oñar işi 

Ol ʻaṣrda ʻasker-i Ġslām iñen az idi. Ammā öz idi. Her biri yoluyıla gelüp silāḥ ile 

müretteb ve ṣalāḥ ile müʼeddeb olmaġıyıla cümlesi emr-i pādiĢāhīye muntaẓır ve fermān-

ı hümāyūnlarına [H   17b] nāẓır ve ḥākimlerine muṭīʻ ü münḳād olup varduḳları  

ġazavātda ḳılıçları kesüp fetḥ ü futūḥ müyesser olurdı. Ġmdi ʻaskerüñ çoġı raʻiyyetden 

gelme olup çoġ olmasından çoġ
111

 fesād vardur. Zīrā aʻdāʼ-ı askeriyle muḳābele olup 

maḥall-i muḥārebede silāḥa muʻtād olmamaġla
112

 ve ceng görmemegile yüḥtemeldür. 

Ḳarāra ḳarārı ḳalmayup ḳarāra arḳa virmek ile [Ġ2  16a] el-ʻiyāẕü biʼllāh cümle ʻaskerüñ 

münhezim olmasına  sebeb olur. Naẓm
113

 [Ġ1  8b] 

• — — / • — — / • — — / •  — 

Süvārī ki der-ceng be-nʼmūd püşt   

Ne ḫod-rā ki nām-āverān-rā be-küşt 

Be-peykār-i düşmān delīrān firist [H   17a] 

Hizebrān be-nāverd şīrān firist 
114

    

 

Maḥṣūl-i naẓm 
115

 

ʻAskerden bir atlu ki arḳa göstere yaʻnī ḳaçmaġa yüz duta ol yalñız kendüyi depeletmedi. 

Belki nice nāmdār kimselerüñ helākine sebeb olur. DüĢmān cengine bahādırlar gönder 

arslanlar cengine ḳaplanlar gönder ve fāʼidesiz çoḳluḳdan bir fesād daḫı budur ki ḳul 

ṭāʼifesine muʻtād u müteʻayyin olan ẕeḫāyir ü veẓāyifi
116

 ḳulı çoġalmaġıla cümlesine 

yetiĢdüremeyüp fāʼidesizlerüñ yanında nice [Ġ2  17b] ĢemĢīr-zen olan ġazā erleri arslan 

                                                           
111

 çoġ: çoḳ Ġ2, H. 
112

 muʻtād olmamaġla: muʻtād olmamaġıyıla Ġ2, H. 
113

 Naẓm: Beyt Ġ1,Ġ2.  
114

 Bu beyit ġeyh Sadî-i ġirazî'nin Bostan‟ındandır Bkz. https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1 (EriĢim 

tarihi: 29.07.2022). “SavaĢtan kaçan bir süvari bir tek kendini değil tüm yiğitleri de öldürmüĢtür. DüĢmanla 

savaĢa cesurları yolla, aslanla savaĢa aslanları yolla.” 
115

 Maḥṣūl-i naẓm: Maḥṣūl-ı beyt Ġ1. 
116

 ẕeḫāyir ve veẓayifi: ẕeḫāyir veẓayifi Ġ2, H. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1
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ġārında aç yatur gibi [H   18b] aç ḳalıcaḳ erlük ve bahādırluḳ ile düĢmān üzerine varmaḳ 

nice müyesserdür.  

Beyt  

• — — / • — — / • — — / •  — 

Çi merdī koned der-saf-ı kārzār   

Ki desteş tehī bāşed ü kār zār 
117

     

Maḥṣūl-i beyt 

Ṣaff-ı kārzārda ne erlük idebilür çünki anuñ eli boĢ ve kārzārda ola. Pes pādiĢāh-ı ʻālem-

penāh ḥażretlerine ve vükelāsına ber-muḳteżayı ve levlāʼs-suyūf veʼl-ḫuṭūṭ le-baṭalatıʼl-

ʻuhūd veʼş-şurūṭ.
118

 Eger ehl-i seyfden ve eger ehl-i ḳalemden dīn ü devlete lāyıḳ u lāzım 

ādemler arayup bulup maḳām-ı lāzımda lāzımı [H   18a] ḳullanmaḳ lāzım. Naẓm
 119

  

• — — / • — — / • — — / •  — 

Du ten perver ey şāh-i kişver-güşā [İ2  17a] 

Yekī ehl-i rezm ü diger ehl-i rāy 

Zi-nām-āverān gūya devlet berend   

Ki dānā vü şemşīr-zen-i perverend
120

     

        

 -
121

 [Ġ1   9a] 

• — — / • — — / • — — / •  — 
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 Bu beyit ġeyh Sadî ġirazî'nin Bostan‟ındandır Bkz. https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1 (EriĢim 

tarihi: 29.07.2022). “Eli bomboĢ ve iĢi sadece inlemek olan kiĢi savaĢ meydanında nasıl yiğitlik gösterir?” 
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 “Kılıçlar ve yazılar olmasaydı, anlaĢmalar ve Ģartlar geçersiz olurdu.” 
119

 Naẓm: Beyt Ġ1. 
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 “Ey ülkeler fetheden padiĢah! Ġki güruha iyi bak, biri cenk ehlidir, diğeri de fikir erbabıdır, devleti elde 

edip ona sahip olanlar, cengâver ve âlimleri gözetenlerdir.” 
121

 -: Maḥṣūl-i beyt Ġ1.  
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Ḳalem-zen nikūdār u şemşīr-zen  

Ne muṭrib ki merdī neyāyed zi-zen
122

 

Her ān kʼū ḳalem-rā ne-verzīd u tīġ   

Ber-ū ger be-mīred me-gū ey dirīġ
123

 

Maḥṣūl-i beyt
124

 

Ġki kimse besle ey memleket açıcı pādiĢāh biri ceng ehli ve biri tedbīr ehli
125

 [H   19b] 

adlu ṣanlu ṣāḥiblerden Ģol kimse devlet ṭopunı çaldı ki ʻāḳil ü dānāyı ve ḳılıç çalan 

kimseleri besledi. Ḳalem ehlin ve ḳılıca ḳādir olanı ṣaḳla muṭrib besleme yaʻnī sāz çalan 

kimseleri zīrā ʻavretden erlük gelmez. Her ol kimse ki ḳalem dutmadı ve ḳılıca ḳādir 

olmadı. [Ġ2  18b] Ol maḳūle kimse olursa üzerine varup ey dirīġā dime. Veʼl-ḥāṣıl 

silāḥuñ ve erbāb-ı silāḥuñ iʻtibārı zamānında Mıṣır ḥākimi ve Mıṣır beyleri ve ḳul ṭāʼifesi 

bālāda ẕikr olınduġı evṣāf ile mevṣūf  ve her vechle eyülük [H   19a] ile maʻrūf iken 

reʻāyā ve berāyā daḫı muferreḥüʼl-bāl ve āsūde-ḥāl olmaġıla üzerlerine lāzım olan ḥuḳūḳ-

ı mīriyi edā eylemekde ḳaṭʻen ʻacz çekmeyüp virgüyi  duymazlar idi ve eṭrāf-ı bilādda 

olan ḳara cümlesi maʻmūr ve ḫalḳ ile memlūʼ vü mesrūr olup herkes kār u kesbi ile 

muḳayyed. 

Mıṣraʻ  

— • — — / — • — — / — • — — / — • — 

Pāy-ı taḫt-ı salṭanat dest-i duʻā üstündedür  

PādiĢāh-ı Ġslām anlaruñ duʻāları ile müʼeyyed min ʻindiʼllāh [Ġ2  18a] olup dāʼimā taḫt-ı 

ḥükūmetinde ẕevḳ u ṣafāsında idi. Serdārī ḳulları [Ġ1   9b] ile ḲızılbaĢ seferinde iken yine 

eṭrāf u cevānibde [H   20b] ẓālimenüñ vücūdı olmayup min külliʼl-vücūh fitne nāʼime 

olup kimsenüñ kimseden Ģikāyeti olmamaġın āsitāne-i saʻādetde sūr-ı hümāyūna 

                                                           
122

 Ḳalemzen nikūdār ū şemşīrzen   Ne muṭrib ke merdī neyāyed zi zen : - Ġ2. 
123

 Bu beyit ġeyh Sadî-i ġirazî'nin Bostan‟ındandır Bkz. https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1 (EriĢim 

tarihi: 29.07.2022). “Kalem ve kılıç ehline iyi bak, güzel geçin. Kadın gibi çalgı çengi ehli adamla 

münasebet kurma. Kalem ya da kılıç ehli olmayan bir kimse bir gün ölürse eğer sakın yazık oldu deme.” 
124

 Maḥṣūl-i beyit: Maḥṣūl-i naẓm Ġ2, H. 
125

 biri ceng ehli ve biri tedbīr ehli: biri ceng ehli biri tedbīr ehli Ġ2, H. 

https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1
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mübāĢeret olındı. Ġki yıl muḳaddem ẕaḫīre tedārük ve eknāfa
126

 oḳuyucular perākende 

olınup ve her kimde hüner var ise hüner ile ḥāżır olup Ġstanbul At meydānı‟nda saʻādetlü 

pādiĢāh-ıʻālem-penāh ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı Ģerīflerinde ve vükelāsı ḥużūrlarında hünerin 

gösterüp zīrā Murād zamānıdur herkes hünerine göre murādın alur diyü āvāze olınup ve 

Mıṣır ḥākimine ḫaṭṭ-ı hümāyūn ve emr-i Ģerīf vārid oldı ki bi-nefsihi [Ġ2  19b] Mıṣır 

cündī baĢısı ne ḳadar [H  20a] kāmil silāḥĢör yigit var ise alup āsitāne-i saʻādete gele ol 

zamān cündīlüge iʻtibār olmaġıla Mıṣır'da hemān ḫalīfe nāmında sekiz üstād silāḥĢör 

yigit var idi ki her biri bir iḳlīme degerdi. Mıṣır cündī baĢısınuñ riʻāyeti Ģu mertebede idi 

ki Mıṣır beyleriyile ḥākim meclisinde cemʻ olmaḳ lāzım geldükde cündī baĢı olan üstād 

cümle beyler üzerine taṣaddür iderdi ve ḫalīfelerüñ riʻāyeti daḫı her birisinüñ 

mertebesinden ziyāde idi. Merḥūm Çerkes Ġlyās Ḫalīfe baĢ ḫalīfe idi. Lākin Yemen 

fetḥinde mecrūḥ olup bir miḳdār lengi olmaġıla merḥūm DerviĢ Ḫalīfe ikinci iken cündī 

[H  21b] baĢı kendi yirine ḳāyim-maḳām [Ġ2  19a] taʻyīn [Ġ1  10a] eyleyüp Mıṣır 

cündīleriyile āsitāne-i saʻādete gönderdi ve bi-nefsihi cündī baĢı gelsün diyü fermān-ı 

ʻalī-Ģān vārid olmıĢ iken muḫālefete sebeb ne oldı diyü suʼāl vārid olursa Ģöyle maʻlūm 

ola ki Mıṣır ḥākimi ki merḥūm Aġa Ḥasan PaĢa idi cündī baĢıya ve ḫulefāsına tenbīh 

eyleyüp cümlesiyle müĢāvere eyledüḳde cündī baĢı olan üstād pīr-i puḫte ve ʻāḳıbet-endīĢ 

olmaġla
127

 cevāb eyledi ki kendüm gitmeden bir ḫalīfe taʻyīn eyleyüp göndermek 

evlādur. Zīrā kendüm varursam yüḥtemeldür ki saʻādetlü pādiĢāh Mıṣır cündī baĢısı 

Ġstanbul cündī baĢısıyla fünūn gösterüp [H  21a] imtiḥān olsunlar diyü buyururlarsa 

pādiĢāhlara [Ġ2  20b] muḫālefet olmaz. Ḥāl bu ki fermān-ı hümāyūnları üzere ʻamel 

olınduḳda ikiden ḫālī degüldür. Ṭarafeynden biri ġālib ve  biri maġlūb olup ġālib olan 

güzel  ve illā maġlūb olan cānib artıḳ ḳıyāmete degin ol diyāruñ silāḥĢörlüġüne iʻtibār 

olmaz diyecek ḥākim mezbūr ʻuḳalādan olup pīĢ-bīn olmaġıla sözin pesend idüp ve 

reʼyine taḥṣīn eyleyüp ḫilʻat giyürdi. DervīĢ Ḫalīfe baĢ olup Mıṣır cündīleriyle Ġstanbul'a 

vāṣıl olduḳlarında silāḥĢörlüḳ hüneri bir mertebede Ģöhret bulup iʻtibārı var idi ki [H   

22b] nefs-i Ġstanbul'da beĢ yirde [Ġ1  10b] ḳabaḳ dikilmiĢ idi. Ġçerüde Yeñi sarāy‟da [Ġ2  

20a] ve Eski sarāy‟da ve ṬaĢra Lonġa meydānı‟nda ve Küçük meydān‟da ve At 

meydānı‟nda bölük bölük olup idmān iderlerdi. Ol mübārek ʻaṣırda dünbekī ṭāʼifesinüñ 
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 tedārük ü eknāfe:  tedārük ü eṭrāf u eknāfe Ġ2, H. 
127

 olmaġla: olmaġıyıla Ġ2, H.  
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istiḥḳāḳları olmadugı
128

 gibi iʻtibārları daḫı yoġıdı. Cündī laḳabıyla mulaḳḳab olmayan 

beylerbeyi ve sancaḳ begi ve eger üzengi aġalardan aḳrānları arasında maʻyūb idi. Ol 

ʻaṣırda nāmdār beylerbeyilerden Cündī ʻAlī PaĢa ve Cündī Ḫüsrev PaĢa ve Cündī Ḥasan 

PaĢa ve Cündī Sinān PaĢa ve bölük aġalardan Cündī ʻOs mān Aġa ve ḳapucubaĢılardan 

Cündī Maḥmūd Aġa ve Cündī Aḥmed Aġa ki [H   22a] Yeñibahçe‟de cirīdden
129

 düĢüp 

[Ġ2  21b] helāk oldı. Maʻlūm ola ki cirīdden menʻ olınmaz. Ġāyet ile muḫālifdür. Fe-

ammā ol daḫı  lāzımdur fāʼideden ḫālī degüldür. Zīrā cirīdī vażʻ iden vāżiʻ ẓāhir uṣūl 

üslūb ile oynamaḳ Ģarṭı ile muṭlaḳ ceng içün vażʻ eylemiĢdür. Mes elā iki ālāy 

ḳurılduḳdan ṣoñra kibār dördü (?) ki ālāydan bir nāmdār yigit çıḳup düĢmān ālāyına ṭoġrı 

at bıraḳup ḥov ḳaldura meydān ortasına geldüḳde atın ḳondurup er ṭaleb eyleye anlardan 

daḫı bir nām-dār yigit çıḳup orta meydān ile düĢmān ālāyınuñ [H   23b] orta meydāna 

varınca ki meydānuñ dört [Ġ1   11a] baḫĢından biri ḳalur at sürüp [Ġ2  21a] cirīdin atup 

dönüp kendüyi ḫalāṣ eylemege cehd eyleye buña yine evvel çıḳan nāmdāruñ hem-pāsı 

çıḳup bu daḫı meydān ortasında cirīdin ata dönüp ḫalāṣ olmaġa cehd eyleye buña daḫı 

ḫaṣmuñ hem-pāsı çıḳa. Veʼl-ḥāṣıl her yigidüñ
130

 hem-pāsı çıḳup bir yigide iki veya üç 

yigit çıḳmaya memnūʻdur ve mebādā ki ḫaṣmın düĢmān ālāyına varınca süre ol daḫı 

memnūʻdur. Maʻlūm ola ki düĢmān ālāyına giren ṣaġ çıḳmaz ve cirīd ṣoñında yine kibār 

ālāyı at baĢı berāber düĢmān ālāyına [H   23a] doġrı at ḳoparup ḥov ḳaldurup meydān 

ortasında at ḳonduralar[Ġ2  22b] yine yirine dönüp meydānlarına varup ālāy baġlayalar. 

Üçünci ḥamle ʻayniyle gönder ḥov-pāresi ālāy ile oynanduḳda niçe ki iki ālāy biri birüñ 

geçüp üçinci ḥamlede ḳarĢu gelüp selāmlarlar ise böyle selāmlayalar. Zīrā bu ḥovlardan 

murād olınan budur ki tamām muṣālaḥa olınup biri birüñ selāmlamaḳdur. Hemān bu 

maʻnī-i müĢʻīrdür. Andan ṣoñra birer kerre sipāhī ḳoĢusına varup ikiĢer er berāber ḳoĢup 

meydān baĢına varduḳlarında herkes semtli semtine varup gideler. [H 24b]Ġmdi cirīd 

oynanınca yolı budur. Bu üslūb ile oynanmayınca üstādlar cirīdi [Ġ1  11b] biʼl-küllī menʻ 

eylemiĢlerdür. Zīrā ḳarmaḳataĢ (?) olıcaḳ [Ġ2 22a] ḫaṭādan ḫālī degüldür. El-ḥaẕer 

üstādlarımuzdan raḥimehümüʼllāh iĢitmiĢüzdür ki cirīd luʻbınuñ aṣlında Ģeyḫi yoḳdur. 

Kürd peydāsıdur dirler idi. Fiʼl-ḥaḳīḳa üstāda mürācaʻat olınmayup herkes baĢlı baĢına 
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129

 cirīdden: cirīdin Ġ2, H. 
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 her yigidiñ: her bir yiġidiñ Ġ2, H. 
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oynaduḳları ve yolsuz
131

 oynayup biri birinüñ sözin dinlemeyüp meydānlarında her 

zamān gāh ḥayvān cinsinden ve gāh insāndan telef-i nefs olup ḫaṭādan ḫālī olmaduġı 

delālet ider ki aṣlında vażʻ-ı ḥaḳīḳīsi olmaya kütüb-i eḥādis de [H   24a] mesṭūrdur ki 

Ḥażret-i Ömer raḍıyaʼllāhu teʻālā ʻanhu mübārek ḳulaġı elde iken ve iki bile ḳulakları 

çapraz elde [Ġ2  23b] iken pertāv ile atına süvār olurdı ve at segirdüp giderken baĢından 

uyanın çıḳarup yine ururdı. Buña benzer niçe aʻdāyı mehreb ve maḫĢa fünūn gösterirdi
132

 

ve Ḥażret-i ʻAlī kerremeʼllāhu vechehu ḥażretleri Ģākirdlere taʻlīm eyledügi ḍarb u ḥarbe 

lāzım olan ḳabża-i seyf ve ḳabża-i ḳavs yolıdur ve rumḥ-i istiʻmālidür. Hīç bir yirde 

görilmemiĢdür ki bu sulṭānlar cirīd oynamıĢ olalar maʻlūm degüldür. Naẓm 
133

  

• — — — / • — — — / • — — — / • — — — 

Ṣaḥābe-i Resūluʼllāh ṭarīḳında ölem dirseñ      

Silāḥşör ol silāḥşör ol silāḥşör ol  silāḥşör [ol]
134

  [H    25b] 

Ezelden iʻtibār itdi peyamberler silāḥşöre [Ġ2  23a] 

Ḫuṣūṣan seyyidüʼl-kevneyn idi rehber silāḥşöre  

Baʻżı süvārān ṭāʼifesinden olup cirīd oynamayan Rūm ili ġāzīleri gibi ve fīʼl-cümle cirīd 

oynamayan fārisān ve piyādegān ve ehl-i sūḳ [Ġ1  12a] ṭāʼifesi cümle cirīd oynayan ricāle 

cündī dirler. Anlar ise çoġı cirīdi yoluyla oynamayup ve ḳabża ile dizgin yolın 

bilmemekle ḫām-dest ḳalup silāḥa muʻtād olmamaġıla eks eri seferde ḥīn-i muḥārebede 

ʻadūdan firār iderler. Anlar firār eyledüḳlerinde ẕikr olınan ġāziyān ve piyādegān [Ġ2  

24b] ṭāʼifesi cündīler [H   25a] cengde ʻadūdan firār iderler dirler. Ḥāl bu ki silāḥĢörler 

arasında cündī iṭlāḳı hemān yalñız ehl-i ḳabża silāḥĢöre ṣādıḳdur. Yoḳsa hemān cirīd 

oynayup ḳabża ile dizgin yolın bilmeyen fārise ḫām-dest fāris dirler. Anlara cündī diyen 

cündīluḳ ne idügini
135

 bilmeyenlerdür. Maʻlūm ola ki silāḥa muʻtād olan ehl-i ḳabża 

silāḥĢörān ṭāʼifesinden min baʻd görülmemiĢdür ve iĢidilmemiĢdür ki bir silāḥĢör yigit 

cengde ʻadüvvden firār eyleye. Zīrā  anlar her biri üstād terbiyesiyle [Ġ2  24a] murabbā 
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 yolsuz: yolsuz uṣulsuz Ġ2, H. 
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 buña benzer nice aʻdāyı mehreb ve maḫĢa fünūn gösterirdi: - H. 
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olup dizgin yolıyla ḳabża-ı seyf ve ḳabża-ı ḳavs ve cümle silāḥ ile muʻtād [H    26b] 

olmıĢlardur. ḤāĢā ki anlar ḫaṣmından yüz çevireler. Cengde ʻadūdan firār eyleyen 

cirīdcilerdür ki murabbī terbiyyesiyle olmayan ṣanʻata sālik olup dāʼimā ġazā içün taʻlīm 

ü teʼdīb olınmıĢ. Atları saḳat idegelmiĢlerdür. Ḥaḳīr mevcūd bulunduġımuz Egri 

ḳalʻasınun fetḥinde ṭābūr muḥārebesinde nice nāmdār yigitler ki cirīde geldüḳlerinde beĢ 

at [Ġ1  12b] on at terledüp cirīdden ṭoymayan aġraz ʻāmetli ve dünyā cihetiyle ḳuvvetlü 

ādemler ki zamānımuzda her biri ismiyle[Ġ2  25b] ve resmiyle maʻlūm ü meĢhūrdurlar. 

Cümlesi firār eyleyüp dirlükleri ve cümle mā-melekleri ṭaraf-ı mīrīden [H  26a] ḳabż u 

żabṭ olınmıĢdur. Kendüleri daḫı az zamān içinde cümlesi nābūd u nā-peydā oldılar. Ġmdi 

ne olaydı cümle ḫünkār ḳullarından olan süvārān ṭāʼifesi mucāhidīn fī-sebiliʼllāh olan 

ġuzātüʼl-müʼminīn sālik olduḳları gibi żarba
136

 ve ḥarba lāzım olan esbāb-ı silāḥa sālik 

olalardı. Maʻlūm ola ki ṣāḥib-i ġayret olan yigide tīr-keĢ oyunı ki cümle yigirmi dört 

benddür. Sehl-i saʻy ile ele getürmek mümkündür. Hemān fennine ġālib olmıĢ üstāda 

vāṣıl [Ġ2  25a] ola göre bu ḥaḳīr ü bī-çāreye vāḳıʻ olmıĢdur ki on altı günde oḳ ḥov-

pāresinüñ [H 27b] yigirmi dört bendlerin Ģākirde ögredüp kāmil olmıĢdur.
137

 Bu yigirmi 

dört bend içinde ki ḳabża-ı seyf ve ḳabża-ı ḳavs ve rumḥ istiʻmālīdür cümlesi mevcūddur. 

Kāmil yigirmi dört bendleri ele getüren silāḥĢör cümle żarb u ḥarbuñ fünūnun żabṭ etmiĢ 

olur. Pes bunlar żabṭ olduḳdan ṣoñra eger menzil atmaḳ ve eger żarb yolı
138

 ve eger 

yolıyla cirīd oynamaḳ her ḳanġısına sālik olup ʻamel iderse revādur cāʼizdür. ʻAmeli li-

niyyetiʼl-ġazā ise [Ġ2  26b] niyyetle
139

 ecr-i cezīle vāṣıl olur ve illā bir yigit ki ġuzātdan 

olup süvārān ṭāʼifesinden [Ġ1  13a] iken ḳabża ile dizgin [H  27a] yolın ele getürmezden 

evvel menzile atmaḳ ve żarb dilemek ve ṣandūḳaya ve cirīde heves eyleyüp yalñız bunlar 

ile muḳayyed olan fāris ol hemān ṭālib-i mechūldür yolsuz ḥareket itmiĢ olur. Ḥaḳ teʻālā 

ḥażretleri Ḳurʼān-ı Kerīm'inde buyurur ki
140

 “Ve eʻiddū lehüm mesteṭaʻtüm min 

ḳuvve”
141

 Allāhu teʻālā aʻlem ḳuvvetden murād remydür ve remyden murād olınan aʻdā-

yı dīne oḳ atmaḳdur. Bu ʻamel ise dizgin yolıyla yigirmi dört bendlerinüñ maʻrifetine [Ġ2  

26a] muḥtācdur. Mādām ki bunlar tertīb üzere żabṭ olınmaya menzilci olan rāmī bir 
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 olmıĢdur: olmıĢlardır Ġ2. 
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 yolı: yolıdur H.  
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 niyyetle: niyetiyle Ġ2, H. 
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 ki: - H. 
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 “Onlara (düĢmānlara) karĢı gücünüz yettiği kadar kuvvet ve cihad için bağlanıp beslenen atlar 
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günlük yol uzaḳ atarsa da ve żarb dilin [H  28b] yıl ten (?) bātīʼül-ḥareke olan rāmī yay 

boyu yoġun mermer ḳayasın delerse de ceng güninde anlara fāʼide virmez ḫaṣma ġālib 

olımaz.
142

 Ḳabża ile dizgin yolına muʻtād olmayan ricāl çoġ vāḳıʻ olmıĢdur ki 

muḥārebede ḳılıçın çıḳarırken kendi dizginin kesmiĢdür. Maʻlūm ola ki aṣḥāb-ı güzīn 

rıżvānüʼllāh teʻālā ʻaleyhim ecmaʼīn li-iʻlāʼi kelimetiʼllāh pīĢeleri ḳabża-ı seyf ve ḳabża-ı 

ḳavs ve rümḥ-i istiʻmālīdür ve ġazāya [Ġ2  27b] gitmek niyyetiyle ġazāda binmek içün 

teʼdīb-i Fürs luʻbıdur. Ḥelāl olan luʻb ol  degüldür ki zamānemüzüñ cirīd feĢārıları (?) 

gibi ki ġazā içün ḥāżır [H  28a] teʼdīb olınmıĢ. Yarar atları cirīd luʻbında saḳat idüp 

baʻdehü boġazlayup da kilāba yidirürler. Yazıḳ [Ġ1  13b] degül midür cāʼiz midür inṣāf 

mıdur. Ġarābet bundadur ki bu maḳūle ṭāʼife bugüne ʻamelden s evāb daḫı umarlar. Beyt 

— — • /  • — • — /  • — — — / — 

Tersem ne-resī be-Kaʻbe ey Aʻrābī   

Kʼin reh ki tu mī-revī be-Türkistān-est
143

         

Maḥṣūl-i beyt 

Ḳorḳaram bu yolıla Kaʻbeye iriĢmezsin. Ey Aʻrābī zīrā bu yol ki sen gidersin Türkistānʼa 

gider. Ġmdi [Ġ2  27a] ʻalā küllī ḥāl ġuzātdan olan merd-i meydāna lāzımdur ki vesīle-i 

viṣāl-i çihār yār olan pīĢeye mülāzemet ve müdāvemet eyleyüp Fārisāndan ise evvelā 

dizgin yolına girüp fünūn-ı silāḥı ele getürmek [H  29b] gerek ve piyādegāndan ise 

çābukluġuyla ḳılıç çalmaḳ ve ṭunç baġlamaḳ ve yay ḳurmak ve çābukluġuyla oḳ gezleyüp 

atmaḳ ve tüfenk atmaḳ gerekirdür. Maʻlūmdur ki mes elā deryāda kimi cengde
144

 gemi 

gemiye çatduġı zamānda rāmī olan ġāzī ziyāde çābükluġuyla oḳ yaġdırup Ģöyle ki oḳları 

biri birini  ḳovup aʻdānuñ gözine bārān-ı belā olmaḳ [Ġ2  28b] gerekdür ki kendi manṣūr 

u muẓaffer ola. Veʼl-ḥāṣıl ġuzāt u mücāhidīne
145

 lāzım olan silāḥĢörlüḳ ve ʻameli ve seyri 

s evāb olan cündlüḳ hemān silāḥ ile aṣḥāb-ı güzīn ve ġuzāt ve mücāhidīn
146

 [H  29a] ide 

geldüḳleri gibi dizgin yolıyla ve ḳabża yolıyla beyān olınduġı tertīb üzere ʻamel olınmaḳ 
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 olımaz: olımazlar Ġ2, H. 
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 ġuzāt ve mucāhidīn: ġuzāt mucāhidīn H. 
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gerekdür ki anlaruñ himmetleri ile ne kendüne ve ne rākib olduġı atına żarar müretteb 

ola.
147

 SilāḥĢörlüḳ böyle ʻamel olınca seyri daḫı mülūkāne seyreder. Seyr iden seyrinden 

ṭoymaz ve ʻamel [Ġ1  14a] iden her bār ki at bıraġup ṭablaya oḳ urduḳça ve ḳılıçıyla kelle 

çalduḳça ve demür āyineye gönder urduḳça ġazāda olup düĢmāna urmıĢ [Ġ2  28a] ḳadar 

ṣafā ider ve gören ne ḳadar muḫannes  olsa elbetde māʼil olur. ʻAmel iden yigidüñ eli 

süvār olup silāḥa [H  30b] muʻtād olup Ģecīʻ olur ve rākib olduġı at daḫı böyle ceng 

üslūbıyla ẕikr olınan ʻalāmetlere silāḥ çalduḳça gözi silāḥa alıĢup cenge muʻtād olur. 

Ġmdi silāḥĢörlük bu ādāb üzere ʻamel olınca dünyāda fāʼideli ve żararsız idügi 

muḳarrerdür. Āḫiretde daḫı muḳābelesinde ażʻāf-ı mużāʻaf  ecr-i cezīl var iken pes niçün 

taʻẕīb-i ḥayvān bilā-fāʼide olına ġazā hüneri böyle yolıla ʻamel olınurken bu āna gelince 

bi-ḥifẓiʼllāhi teʻālā [Ġ2  29b] eger insāndan ve eger ḥayvān cinsinden  bu yoldan daḫı bir 

nefs telef olmamıĢdur. Geldük imdi [H  30a] ẕikr olınan sūr-ı hümāyūnda silāḥĢörān 

ṭāʼifesi meydānı ṭablalar ile ve demür āyine ile donadup her gün seḥerīden ālāy ile oḳ 

ḥov-pāresi oynanurdı ve cānbāzluḳ oynanurdı ve ikindi zamānında yıyaḳ gönderliġi 

Ģıyāḳa ile ve ṭopuz oyunı ve ṣandūḳa oyunı oynanurdı. Sūr-ı hümāyūn āḫır olduḳda 

herkes ber-murād olup Mıṣır cündīlerinüñ çoġı ʻulūfelerin ḳapu ḳulları ʻulūfesine tebdīl 

eyleyüp āsitāne ḳulları olup ḳaldılar [Ġ2  29a] ve ʻArabistān'a gidenlere her birine teraḳḳī 

ve herkesüñ [Ġ1   14b] istiḥḳāḳına göre manṣıb virilüp [H  31b] cümlesi ḫilʻatler giyüp 

maḥẓūẓ u mesrūr varup vaṭanlarına vāṣıl oldılar ve Ġstanbul cündīlerine dirlüksüz olana 

dirlük ve maʻzūl olana manṣıb ve manṣıbda olana teraḳḳī virilüp cümlesi ümīdlerinden 

ziyāde murāda vāṣıl oldılar. Sūr-ı hümāyūndan ṣoñra yedi yıl murūr eyledükde ʻAcem 

seferinde olan serdār-ı nāmdār ki merḥūm Ferhād PaĢa idi. ʻAcem Ģāhıyla ṣulḥ eyleyüp 

oġlan rehn alup ʻumūmen ʻasker-i Ġslām ile gelüp Ġstanbul'a [Ġ2  30b] vāṣıl olduḳlarında 

iki yıl murūr eyleyüp üçünci yıl Engürüs seferi ẓuhūr eyledi ve Anaṭolı yaḳasında celālī 

peydā [H  31a] oldı. Veʼl-ḥāṣıl merḥūm Sulṭān Murād Ḫān nevvereʼllāhu teʻālā 

merḳadehü ḥażretlerine dünyā-yı fānīden ʻālem-i beḳāya intiḳāl eyledi. Artıḳ kimsede 

ṣafā-yı ḫāṭır ḳalmayup ve erbāb-ı hünere iʻtibār olmayup her ḳanda ehl ü nā-ehl ve ʻilm 

ile cehl müsāvī olup ḳaṭʻen kāmil ü kemālüñ raġbeti olmamaġıla her ṣāḥib-i hüner 

hünerinden fāriġ olup biʼl-küllī hüner refʻ olup hünerver ṭāʼifesinden bir ferd ẓāhir de yoġ 

idi ki [Ġ2  30a] hüner-perver derd bu müĢārün-ileyhi olmaġa lāyıḳ ola. Ḫuṣūṣan 
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silāḥĢörān ṭāʼifesinden bir üstād ḳalmadı ki meydān-ı silāḥĢörānda bir ḫām-[H  32b]dest 

fārisi ıṣlāḥ eylemege ḳādir olayıdı. Merḥūm Sulṭān Aḥmed Ḫān nevvereʼllāhu teʻālā 

merḳadehü ḥażretleri cülūs eyledüḳlerinde [Ġ1  15a]  bir gün nüdemāsına ḫiṭāb idüp 

buyurur ki bil-fiʻl ḳullarımdan cündī var mıdur. Sarāy-ı hümāyūn ḫalḳı bu faḳīri ġāfil-i 

ḳıyās itmeyüp vardur diyü ʼarż eyledüklerinde hemān taʻcīl gelsün diyü fermān-ı ʻālī-Ģān 

vārid olup beyān olınduġı gibi hünere iʻtibār u iltifāt olmamaġıla faḳīr idmānsız [Ġ2  31b] 

bulunduḳ. Hele Ģikeste beste at segirdüp giderken berāber ḳaldurdum ġāyetle ṣafā 

eyleyüp ġāfil olmasunlar buyurmaġıla [H  32a] idmana mübāĢeret olınup bi-ʻināyetiʼllāhi 

teʻālā az zamānda nice fünūn-ı fāḫire ele getürüp birḳaç eyyām mürūr eyledükde on sekiz  

Ģākird ile eski sarāya girüp ḥużūr-ı pādiĢāhīde vaḳt-i ẓuhrda ibtidā olınup ikindi geçince 

seksen altı bend fenn
148

 gösterilmiĢdür. Kemāl-i mertebede hünerimüz
149

 pesendīde 

gelmekle mutaṣarrıf olduġumuz dirlügümüzden suʼāl buyurup bu ḳulları sūr-ı hümāyūnda 

Mıṣır‟dan gelüp hünerimüz ile sarāy-ı hümāyūna alduḳların ve yolımuz ile gelüp [Ġ2  

31a] müteferriḳa ḳullarından olup bī-kes olmaġla
150

 ayaḳda ḳalup nā-murād ḳalduġımuz 

[H  33b] maʻlūm-ı saʻādetleri olduḳda bu ḳullarına teveccüh-i tam ile müteveccih olup 

istiḫdām iderüm buyurmaġıyıla ḥussād dört ṭarafdan fitneye mübāĢeret eyleyüp ḥaḳīri 

gūy (u) çevgān gibi ṣaḥrā-be-ṣaḥrā [Ġ1  15b] uçurdılar. Ḥikmet-i Rabbānī ile berr ü 

beyābanda ḥayrān u ser-gerdān gezerken Ġstanbul‟da merḥūm Sulṭān Aḥmed Ḫān 

nevvereʼllāhu teʻālā merḳadehu ḥażretleri ġarīḳ-ı raḥmet-i Ḫudāy-ı müteʻāl dünyādan 

āḫirete intiḳāl idüp baʻde cerī mā-cerā luṭf u ʻināyet-i Ḫudā yetiĢüp Beyt  

Ḥikmet-i maḥż-est eger luṭf-i [Ġ2  32b] cihān-āferīn   

Ḫāṣ koned bende-i maṣlaḥat ʻām-rā 
151

         

Maḥṣūl-i beyt 

ʻAyn-ı ḥikmetdür eger cihān yaradıcınuñ [H  33a] luṭfı bir ḳulını ḫāṣ eyleye ʻavāmuñ 

maṣlaḥatından ötüri ol ẕāt-ı bī-çūn iẓhār-ı ḳudret ve ḳullarına merḥamet idüp bir pādiĢāh 

                                                           
148

 bend fenn: bend ü fenn H. 
149

 hünerimüz: hünerimüze H. 
150

 olmaġla: olmaġıyıla Ġ2, H. 
151

 Bu beyit ġeyh Sadî-i ġirazî'nin Bostan‟ındandır Bkz. https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1 (EriĢim 

tarihi: 29.07.2022). “Allah lütfeder, bir kulu halkın maslahatı için seçerse iĢte bu onun için özel bir 

hikmettir.” Bu beytin vezni problemlidir. 
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hībe eyledi ki sinn ü sāl ü devlet ü iḳbāl ile cüvān ve cüvān-baḫt ve tedbīrde pīr ve raʼy-ı 

münīr ile Ġskender-ḫiṣāl ṣāḥib-i tāc u taḫt Ģāh-süvār-ı Ģāhān güzīde-i devr-i zamān 

silaḥĢör-i meydān-ı merdān aʻdā-yı dīn [ü] devlet
152

 olan eẕille ĢemĢīr-i ḫūn-feĢānında 

nālān u giryān ve girīzān u ser-gerdān olup ḥimāye-i saʻādetlerinde olan fuḳarā vü żuʻafā 

fitneden emīn ü āsūde-ḥāl ḳudūm-i [Ġ2  32a] saʻādetleri bārān-ı āsumān gibi cümle [H  

34b] ʻālemi iḥyā idüp cemīʻ-i umūrında Ḥaḳḳ‟a tevekkül ve resūline tevessül idüp 

rıżāʼiʼllāh üzere ʻadle māʼil ve Ģerʻī Ģerīfe ḳāʼili
153

 ḥarekāt u sekenātında biʼl-ḳaṣd 

rıżāʼiʼllāhdan ġayrıya rıżā-ı hümāyūnları olmayup [Ġ1   16a] dāʼimā ṭarīḳ-ı Ḥaḳḳʼa sālik 

ve seḫā vü mürüvvete mālik aṣlı pāk ve dürrīn (?) dānedür ki meger ʻilm-i Ģerīfleri muḥīṭ 

olmaya ki devr-i ʻadlinde ve zamān-ı salṭanatlarında żaʻīfān ü bī-çāregān cefā-pīĢe 

ẓālimüñ ser-pençesinden rencīde olalar. Zīrā rūz u Ģeb
154

 mānend-i Ģīr Ģikār-kār-ı sebük-

bār olup müdāmī geĢt ü güzār eylemegile [Ġ2  33b] cümle-i aḥvāl-i ʻāleme vuḳūf-ı 

hümāyūnları [H  34a] vāḳıf olup rūz-be-rūz ẓulmetüñ defʻ ü refʻiyile muḳayyed ve hüve 

min ʻindiʼllāhi müʼeyyed ẓıll-ı Yezdān serser-i ferāzān-ı devrān sulṭānüʼl-emn veʼl-emān 

hība-i Raḥmān ḫayri ḫalef-i āli ʻOs mān Sulṭān bin Sulṭān Sulṭān ʻOs mān Ḫan bin Sulṭān 

Aḥmed Ḫan bin Sulṭān Muḥammed Ḫan bin Sulṭān Murād Ḫan ḥafiẓahüʼllāh ve 

naṣarahüʼllāh ve ebbedehüʼllāhü
155

 teʻālā salṭanatahü ilā inḳırāżıʼd-devārān āmīn yā 

rāḥimüʼl-fuḳarāʼu veʼl-mesākīn. Maʻlūm ola ki ḫaylī zamān var idi ki bu risāle-i 

müfīdenüñ teʼlīfine ve taṣnīfine Ģürūʻ olınmıĢdı. [Ġ2  33a] Hünerimüze [H  35b] iʻtibār 

olmayup ṣafā-yı ḫāṭır olmamaġıla yine teʼḫīr olınup tamām ferāġat mertebesine 

varmıĢken bir gün biʼẕ-ẕāt saʻādetlü pādiĢāh cündī ṭaleb eyledükde ḳurb-ı 

hümāyūnlarında olan muḳarreblerinüñ biri faḳīrden dört cündī ki her biri ʻabd-i müĢterī 

olup ġeh-süvār nām bir kāmil ḫalīfemüzi ki cemīʻ-i fünūnda māhir ṣāḥib-i [Ġ1  16b] 

maʻlūmāt olup at eyerli dururken üzengüye baṣmayup ḳırḳ dürlü pertāv ile süvār olmaġa 

ḳādir olup dört nevʻi hemān ḳolansız boĢ eyer üzerine süvār olurdı. Böyle kāmil 

ḫalīfemüzüñ yanınca üç Ģākirdimüzi [Ġ2  34b] [H  35a] daḫı alup saʻādetlü pādiĢāha virüp 

hünerlerin gösterüp sūr-ı hümāyūn müyesser olduḳda üstādları kim ise gelsün hüner 

göstersün diyü fermān-ı ʻālī-Ģān vārid olup ḥużūr-ı pādiĢāhīde demür āyine ile ṭablalarıla 
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 aʻdā-yı dīn [ü] devlet: aʻda-ı devlet Ġ2, H. 
153

 ḳaʼili: ḳabili H. 
154

 rūz u Ģeb: rūz Ģeb Ġ1. 
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ebbedehüʼllāhu: ebbedeʼllāhu H. 
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meydān donatup birḳaç bend oḳ ḥov-pāresinden ṣoñra cānbāzluḳda üç fen gösterilmiĢdür. 

Biri bayraḳlı mızraḳ elde iken at segirdüp giderken inüp binildi ve oḳ yay ṭābū üslūbı
156

 

elde kilitli ḥabs iken inüp binildi ve ṣaġ elde bir bayraḳ ve ṣol elde bir bayraḳ ile ayaḳ 

üzerine ḳoĢarken [Ġ2  34a] ṣaġdaki ile [H  36b] ḫilḳa üslūb
157

 ṭabla alındı. Ġmdi ehl-i 

ḳabżadan olan silāḥĢörān ṭāʼifesi ḳarındaĢlarımuz naṣarahumüʼllāhu eynemā kānū 

maʻlūm ola ki gerçe ki Kütüb-i Resāʼil‟de çoḳ fünūn-ı fāḫire mesṭūrdur. Ammā evvel 

ʻamel götürmekdür hüner yoḫsa seyr idüp baʻdehu ʻamele götürmek hüner degüldür. Zīrā 

üstādlar arasında ḳāʻide böyledür ki ṣoñra ʻamele götüren cündīyi evvelki üstāda Ģākird 

taʻyīn iderler. Mevcūd bulınduġımuz sūr-ı hümāyūn ki altmıĢ dört gün mütevāliyen [Ġ1  

17a] silāḥĢörlüḳ oynanmıĢdur. Bu ẕikr [Ġ2  35b] olınan fünūnuñ biri ʻamele gelmedi. 

Hemān ḥarbī cündīluḳ oynandı ol zamān silāḥĢörlüḳ [H  36a] az idi. Ammā ḳıymetlü idi. 

Ḥaḳīr zamānında maʻlūmāt çoḳ olup ve Ģākirde āsān vechle taʻlīm ü tekmīl eylemegile 

ḳıymetsüz oldı. Ẓāhir her metāʻuñ kes retinde kesād muḳarrerdür. Veʼl-ḥāṣıl bi-luṭfiʼllāh 

teʻālā yüz aḳluġıyla ẕikr olınan fünūnı gösterdügimüzden ṣoñra tamām-ı iḥsān-ı 

pādiĢāhīye maẓhar düĢüp ḫilʻat-i Ģāhī giyüp ḳalb-ı maḥzūna ṣafā vü sürūr ḥāṣıl olup 

meclis ṣoñında saʻādetlü pādiĢāh saʻādet ile [Ġ2  35a] biʼẕ-ẕāt Ḥaydar-ı Kerrār-vār esb-i 

tāzūya süvār olup nüdemāsın iki ālāy düzüp merdāne üzengüye baṣup ḳāʻide-i merdān 

üzere ḳāmeti [H  37b] Ģerīfleri rümḥ-i ġazā gibi ṭoġrı gögüs merdāne siper-vār ilerüye 

hem-vār olup cirīdin eline alup muḳābelesine geleni uġurına alup dizgin ṭolu at sürdüḳde 

Ģāhin Ģikārın ḳapar gibi emān ü zamān virmeyüp yetiĢüp zerḳ ü żarb eyledükde cirīd 

mażrubuñ arḳasından havādan taḳla dönerken yine mübārek dest-i Ģerīfleri ile ḳapup 

dönüp [Ġ2  36b] meydānına varup at ḳondurduḳda fürūsiyyet hünerinde māhir olup gören 

fāris dir ki fürūsiyyet ʻilminde māder-i rūzgār-ı çihār-yārdan ṣoñra bir daḫı mis lin vücūda 

getürmemiĢdür. Pes bu meclisden ṣoñra [H  37a] kendüme ḫiṭāb u ʻitāb eyledüm ki gerçi 

bī-kes ü bī-iʻtibārsın velī Ḥaḳ teʻālā ḥażretleri [Ġ1  17b] kes-i bī-kesān ve dest-gīr-i heme-

üftādegāndur. Bu Fevāʼid-i Ġazā‟nuñ teʼlīfine Ģürūʻ olınduḳda yüzümüzi ʻacz ṭopraġına 

ḳoyup muṭlaḳüʼllāh teʻālānuñ rıżasına ġuzātüʼl-müʼminīn müĢkillerin
158

 ḥall eylesünler 

diyü niyyet olınmıĢ idi [Ġ2  36a] ile olıcaḳ men kāne maʻaʼllāh kāneʼllāhu meʻehu 

feḥvāsınca ḫāliṣān li-vechiʼllāh olmıĢdur. Ḳulūb-ı mulūk ise beyne iṣbaʻiʼr-raḥmān idügi 
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 üslūbı: üslūb H. 
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 üslūb: üslūbı Ġ2, H. 
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 müĢekkellerin: Ģekillerin Ġ2. 
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muṣarraḥdur. Saʻādetlü pādiĢāhımuz kerem ıssıdur. Ṣāḥib-i ḳadr ṣāḥib-i dāniĢ [H  38b] 

ṣāḥib-i hünerdür. Ṭāle baḳāʼhü kendü zamān-ı Ģerīflerinde olmaġıla  o māzer ki ḥisbehü 

liʼllāh ʻaynihi naẓar eylemeyüp ʻināyet naẓarıyla naẓar-ı hümāyūnları teʻalluḳ 

buyurmaġıla bu fennüñ revnaḳına ve Ģöhretine sebeb olup ġāzīlerimüz naṣarahümʼllāh bu 

hüner ile ʻamel eyledükçe s evābı pādiĢāhumuza ḥāṣıl ola ve ṣadr-ı aʻẓam [Ġ2  37b] żābiṭ-i 

ʻālem vekīl-i pādiĢāhī müdebbir-i umūr-ı salṭanat-ı ĢehenĢāhī vezīr-i kebīr āṣaf-ı naẓīr 

mālik-i memālik-i reʼy ü tedbīr cūd u seḫāda ʻālī-sīret ẓıll-ı hümāy-ı devlet per-i ʻanḳā-yı 

mürüvvet Murtażā-himmet Ḥażret-i ʻAlī PaĢa yessereʼllāhu teʻālā mā-yeşāʼ arāżī-i 

muḳaddesden [H  38a] olan
159

 Mıṣır diyārında bir zamān silāḥĢörlüḳ hünerine ṭālib ü 

sālik olup ele getürüp kemālile rāst-dest ü puḫte-dest olup vücūd-ı Ģerīfleri hüner ve 

maʻrifetiyile maʻmūr ve nām-ı Ģerīfleri seḫā vü mürüvvet ile meĢhūr olup bu ʻilmüñ 

ʻameline ve s evābına vuḳūf-ı Ģerīfleri olmaġın ṣāḥib-i keremden el-[Ġ2  37a]ekrem 

ümīdine Beyt   

• — — — / • — — — / • — — 

Mürüvvet kānısın kān-ı mürüvvet   

ʻAlī‟den ḳaldı erkān-ı mürüvvet 

 

• — — / • — — / • — — / • —  

Cüvān-merd eger rāst ḫ  āhī velist
160

  

Kerem-pīşe-i Şāh-i Merdān ʻAlī‟st
161

 

Maḥṣūl-i naẓm 
162

   

Cömerdi ṭoġrı dilerseñ ol [H  39b] velidür
163
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 muḳaddeseden olan : muḳaddeseden  Ġ2. 
160

 Cüvānmerd eger rāst ḫāhī velist: KerempīĢe-i ġāh-i Merdān ʻAlī‟st 

dīger beyit Ġ2, H.  
161

 Bu beyit ġeyh Sadî-i ġirazî Bostan‟ındandır Bkz. https://ganjoor.net/saadi/boostan/bab1/sh1 (EriĢim 

tarihi: 29.07.2022). “ĠĢin doğrusu, cömert insan velidir, cömertlerin Ģâhı, Ģâh-ı merdân Ali‟dir.” 
162

 Maḥṣūl-i naẓm: Maḥṣūl -i beyt  H, -Ġ1. 
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Luṭf u kerem Şāh-ı Merdān ʻAlī‟nün ṣanʻatıdur   

[Ġ1  18a] Pes kemāl-i luṭf u kerem mā-lā-nihāyelerinden umaruz ki li-iʻlāʼi kelimetiʼllāh 

mücāhidīn fī sebiliʼllāh olan ġāziyān hünerine ʻaleʼl-ḫuṣūṣ pīĢer ve ġāziyān-ı Ģīr-i Yezdān 

Ģāh-ı merdān-ı ʻaleʼl-Murteżā-pīĢesidür. Ġltifāt u iʻtibār
164

 buyurup bu mübārek ġazā [Ġ2  

38b] hüneri żāyīʻ olmayup evvelki üzere
165

 Ģöhret bulup iḥyāsına sebeb ola ve furūsiyyet 

hünerinde māhir ʻilm ü maʻrifetle maʻrūf ve dīn ü diyānet ile mevṣūf  biʼl-fiʻl ḳurb-ı 

hümāyūn-ı pādiĢāhīde ser-āmed ü ser-efrāz-ı aġayān olan darüʼs-saʻāde [H  39a] aġası 

ḥācciʼl-ḥarameyniʼĢ-Ģerīfeyni el-ḥāc Süleyman Aġa ṭavvaleʼllāhü teʻālā fīʼl-devleti 

ʻumrahü ve caʻale ṭāʻatehü maḳbūlen ve ẕenbehü maġfūren āmīn yā rabbüʼl-ʻālemīn 

ḳāleʼllāhü teʻālā
166

 “Ve teʻāvenū ʻaleʼl-birri veʼt-taḳvā.”
167

 feḥvasınca bu ġazā fenninüñ 

iḥyāsına himmet ü ʻināyet ü  muʻāvenet buyurup bu taḥrīr ü tertīb ḥisbetün liʼllāh olduġı 

ecilden [Ġ2  38a] men setere ʻaybe aḫihi setereʼllāhü ʻuyūbehü
168

 ḥadīs -i Ģerīfiyle ʻamel 

idüp ʻaybına naẓar itmeyüp ḥüsn-i naẓar-ı Ģerīfleri ile manẓūr olmaḳ ümīdine muḳaddem 

ẕikr olınan muḳaddimeden mā-ʻadā sekiz bāb ile bir ḫātime üzerine teʼlīf ü tertīb [H  

40b] olınmıĢdur.  

Tāriḫ-i manẓūm  

• • — — / • — • — / • • —   

Tārīḫüñ vezni geldi baḥr-ı ḥafīf   

Ġayn u kef ü ṭā oldı sāl-ı şerīf
169

  

Bāb-ı evvel mübtedīye oḳ ḥov-pāresin taʻlīm eylemek üslūbın bildürür. [Ġ1  18b] Bāb-ı 

s anī yirde ṭaĢ üzerine dizgin yolın bildürür. Bāb-ı s ālis  mübtedī ki ata binmemiĢ ola ve 

yirde oḳ ḥov-pāresin sāde ve eger dizgin [Ġ2  39b] ile çıḳarup kemālile bildükden ṣoñra 

fārislüḳ taʻlīm eylemek üslūbın bildürür. Bāb-ı rābiʻ cündīler ḳabaḳ diküp idmān 

eyledükleri meydān bābıdur. Bāb-ı ḫāmis ālāy ile oynamaḳ üslūbın [H  40a] bildürür. 
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 Beytin vezni bozuktur. 
164

 iltifāt ve iʻtibār : iʻtibār ve iltifāt Ġ2, H. 
165

 evvelki üzere : evvelki üslūb üzere Ġ2, H. 
166

 ḳāleʼllāhü teʻālā : - Ġ2, H. 
167

 “Ġyilik ve (Allah´ın yasaklarından) sakınma üzerinde yardımlaĢın.” 5/ Maide / 2. 
168

 Kim kardeĢinin kusurunu örterse, Allah da onun kusurunu örter.  
169

 ġayn: ʻayn Ġ2. 
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Bāb-ı sādis pertāv ile ves b bābıdur. Bāb-ı sābiʻ cānbāzluḳ bābıdur. Bāb-ı s āmin imtiḥān 

bābıdur.  

Evvel ki bāb mübtedīye taʻlīm eylemek üslūbın bildürür. Ġmdi silāḥĢörlüġa ṭālib olan 

ġazā erleri ve ġazā efżal-ı ʻibādetdür diyü s evāba ḳaṣd idüp Ģākird taʻlīm eylemege ḥarīṣ 

ü māʼil olan üstādlar ḳarındaĢlarımuz naṣarahümüʼllāh aʻazzehümüʼllāh 

raḥimehümüʼllāh Ģöyle [Ġ2  39a] maʻlūm ola ki bu mübārek ġazā fennine her ṭālib ki 

kendüne himmet idüp saʻy ü cehd eyleye elbetde maṭdūbuna vāṣıl olur. Mebādiʼ ki 

ecnāsdan bir cinsi veyā [H  41b] efrāddan bir ferdi bu olmaz diyü istis nā idesin cāʼiz 

degüldür. Eger gürbüz ādemler ḳābil olmaz dirsek merḥūm üstādımuz Mıṣır cündī baĢısı 

usta Ferhād raḥmetüʼllāh ḳatı tüvānā vü kāmilüʼl-ḳāme iken taʻlīmi ṭatlu himmeti ʻālī 

mübārek nefes idi. Her fenni kendüye kepāze eylemiĢ ve yine ḫafīfüʼl-cüs s e ḳaṣīrüʼl-

ḳāme ādemler ḳābil olmaz dirsek [Ġ1  19a] Merḥūm üstadımuz Ġstanbul cündī baĢısı [Ġ2  

40b] Küçük ustā raḥmetüʼllāh müsemmāsı ismine muṭābıḳ iken baḥr-ı maʻārif  idi. 

Cemīʻ-i fünūnı kendüye muṣaḫḫar eylemiĢ idi. Ġmdi iḫvān raḥimekümuʼllāh ve iyyanā 

men [H  41a] ṭalebe ve cedde vecede
170

 mūcibince hemān ṭaleb ve fennine ġālib olmıĢ 

üstād ve üstāddan himmet Beyt  

— •  — — / — •  — —/ — •  —  

Ger tu seng-i ṣaḫrā vü mermer şevī   

Çün be-ṣāḥib-dil resī gevher şevī
171

 

Maḥṣūl-i Naẓm  

Eger sen ṣaḥrā ṭaĢı veya mermer olursañ çüñki bir ṣāḥib-dil merd-i kāmile eriĢesin gevher 

olursun.
172

 

Bilgil imdi oḳ ḥov-pāresinüñ bendleri cümle yigirmi dört benddür. Ziyāde veyā eksik 

diyen fennine ġālib olmamıĢdur [Ġ2  40a] ve yigirmi dört bend kāmil olduġına sebeb 
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 “Ey KardeĢler! Allah size ve bize merhamet etsin. Bir Ģeyi isteyen ve mücadele eden, ona kavuĢur.” 
171

 Bu beyit Mevlânâ'nın Mesnevî‟sindendir. Bkz. http://www.masnavi.net/2/50/eng/3/756/ (EriĢim tarihi: 

29.07.2022). “Sen ister kaya ol istersen de mermer bir gönül sahibine rastlarsan cevher olursun.” 
172

 Maḥṣūl-i Naẓm eger sen ṣaḥrā ṭaĢı veya mermer olursañ çüñki bir ṣāḥib-dil merd-i kāmile eriĢesin 

gevher olursun: - Ġ1.   

http://www.masnavi.net/2/50/eng/3/756/
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budur ki idmānda herkes mükerrer ata mālik olmaz ve bir at yaraġın bulduḳdan ṣoñra 

mütevāliyen yigirmi dört kerre [H  42b] menzil alur bundan ziyāde segirtmez ṣorsañ 

ḫamlanur ḥāṣıl olmaz tecrübe olınmıĢdur. Üslūb-ı ṭāpū mübtedīye ne gūne taʻlīm olınur 

beyān eyleyelüm. Evvelā ḳalḳanı yire ḳoyup üzerine tīr-keĢi ve tīr-keĢ üzerine ḳılıçı 

ḳoyup Ģākird gelüp Bismi‟llāhi‟r-raḥmāni‟r-raḥīm niyyetüʼl-ġazā fi-sebiliʼllāh diye 

ḳılıçda
173

 alur  öper baĢına ḳoyup ḳuĢanur. Baʻdehu tīr-keĢ ḳuĢanur iki [Ġ2  41b] ellerin 

ḳalḳan baġına geçürüp eñseye ata yine ṣol omuza götürüp ṣol elüñ tevḥīd parmaġın 

parmaḳluġuna geçürüp iki ellerin aĢaġa ṣalup bir uġurdan ḳolların açup tīr-keĢ [H  42a] 

ḳaḳup yumruḳların ilerüye götüre iki [Ġ1  19b] yumruḳ arasında bir yumruḳ ṣıġa daḫı 

yaḳın ve daḫı ıraḳ olmaya bir nefes alur ḳadar dura andan yine ellerin açup tīr-keĢ ḳaḳup 

ṣaġ eliyle bir oḳ ve ṣol eliyle yay çıḳarup kiriĢ ṭaĢra ve oḳ ḳavurma
174

 iken ellerin ilerüye 

üstāda ḳarĢu duta bir nefes virür ḳadar eglendüre
175

 andan yay [Ġ2  41a] dizgin yirine ve 

ṣaġ el oḳ ile tīr-keĢ üzerine ḳoduġuñ gibi bilā-teʼḫīr yayı ilerüye yaturup iki baĢ berāber 

ola. Ṣol ile yay ilerü ve saġ ile oḳ gerüye vara. Veʼl-ḥāṣıl bunda iki [H  43b] elüñ ḥareketi 

bir uġurdan berāber olmaḳ gerekdür. Ṣol ilerü ve ṣaġ gerüye līf oḳı
176

 götürüp tekbīr ve 

ṣalavāt birle üç kerre aĢaġadan gezleyüp oḳı yay üzerinden alur. Ġki çekiĢ çeke andan 

ḥabs idüp ṣaġ elin geri
177

 vire murādına gögüs ileri virüp ṣol el dizgin yerinde dura yine 

ṣaġ elin [Ġ2  42b] yay ile ileri götürüp taḫmīnen atuñ ḳulaġı berāber yine geldügi gibi ṣol 

el yuḳarıdan ḳalḳan için gösterüp ḳulaçla ṣuda yüzer gibi götürüp bunda iki elüñ ḥareketi 

biri bir ardınca olmaḳ [H  43a] gerekdür. Hemān ʻaynıyla ḳulaçla ṣuda [y]üzer üslūbdur. 

Ṣol el ile ḳabżaya yapıĢup Ģāhin ḳanadın çeke bir nefes alur virür ḳadar zamān eglene 

yine ileri üstāda ḳarĢı götürüp yayıñ bir baĢı [Ġ1  20a] yirde ve bir baĢı göge baḳa ve 

yuḳarıca çeke oḳ üstaduñ baĢı üzerine baḳa mebādā ki Ģākird mübtedī olmaġıla oḳ 

elinden boĢanup üstāda [Ġ2  42a] ura yine evvelki ḳadar
178

 eglendüre andan dizgin yirine 

götürüp boĢ dutup ṣaġ ile oḳı yaydan çıḳarup demren ucı yuḳarı baḳa gönderin aldurur 

gibi ḳolun uzadup tīzlük ile aĢaġa iñdürüp [H  44b] oḳı tīr-keĢe ḳoya yayı diküp ṣaġ 
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 ḳılıçda: ḳılıçın Ġ2, H.   
174

 ḳavurma: tavurma Ġ2. 
175

 eglendüre: - Ġ2, H.  
176

 līf oḳı: līf ile oḳı Ġ2, H. 
177

 geri: girüye Ġ2, H.  
178

 evvelki ḳader: evvelki zamān ḳader Ġ2, H.  
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eliyle yay baĢın ḳavrayup dizgin ṣaġar gibi geriye uzadup teziyyeleri (?) götürüp ṣol ele 

alup yayluġına ḳoya. Ṭāpū tamām oldı.  

Fenn-i ṣaġ üzengi ṣola atarken ṣaġ üzengi didüklerine sebeb budur ki ʻamel ṣaġ iledür. 

ʻAmele iʻtibār olınur menzile iʻtibār olınmaz. Yayı tīr-keĢden [Ġ2  43b]  ḳapup dizgin 

yirine götürüp teziyye (?) ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup aĢaġadan gezleyüp yay baĢları 

yaturma berāber aĢaġada Ģāhin
179

 ḳanadın çeküp iñdürüp ṣol üzengi [H  44a] altında olan 

ḳum ata ve Ģāhin ḳanadın çekerken ṣaġ dirsek ḳulaġa gelüp boyına ḥavāle olmaḳ 

gerekdür. ʻĠlleti budur ki ḳolçaḳ gelüp boyını ṣaḳlaya üç dāne oḳı biri bir ardınca bu 

üslūb ile ata ve her oḳ atduḳça ḳabża eli dizgin üzerine dizgin yirine gelmek gerekdür ki 

dizgine muʻtād [Ġ1  20b] ola. Üçünci oḳ ḫalāṣ [Ġ2  43a] olduḳdan ṣoñra ṣol el yay ile 

dizgin yirine geldügi gibi ṣaġ el yayuñ ṭaĢrasından yapıĢup ḳabża ile ḳalḳan parmaḳluġun 

ṣaġa alup teziyye (?) ḳalḳan degüĢüp yayı yayluġa ḳoya. Veʼl-ḥāṣıl her bend ṣoñında yay 

tīr-keĢe ḳonulmaḳ [H  45b] lāzımdur. Sebebi ehline maʻlūmdur.  

Fenn-i ṣol üzengi ṣol eliyle yay çıḳarup kiriĢ ṣol bilek üzerine yata ṣol el ayası yuḳaru 

baḳa ḳabżayı kendüne taʻyīn  nāzikāne ṣaġ ele vire. Ṣaġ el ḳabża ile dizgin yirine geldügi 

gibi ṣol elile geriden bir oḳ çıḳarup [Ġ2  44b] aĢaġadan gezleyüp Ģāhin ḳanadın çeküp 

iñdürüp ṣaġ üzengi altında olan ḳuma ata üç oḳ biri bir ardınca bu üslūb atup ṣaġda beyān 

olınduġı gibi  ḳalḳan degüĢüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ṣaġ gez ṣol ile yay ḳapup dizgin yirine gele ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ [H   45a] 

çıḳarup depereden (?) līf ile götürüp yayuñ bir baĢı yirde ve bir baĢı göge baḳup dik 

olmaḳ gerekdür. Merdānelük gösterüp çeküp ṣol cānibde olan ḳuma ata üç oḳ  biri bir 

ardınca bu üslūb ata [Ġ2  44a] ve ṣaġından
180

 her oḳ çıḳarduḳca tīr-keĢ ḳaḳmaḳ lāzımdur. 

Andan ḳalḳan degüĢüp yayı yayluġa ḳoya. Ma‟lūm ola ki yigirmi dört bendlerde hemān 

üç yirde aĢaġadan gezlenür ḳalanı cümlesinde yay dikilmek ister. Ol üç bendler 

üzengilerdür ve naʻl bendi ve gömendürük bendleridür.  

Fenn-i ṣol gez ṣol elile yay çıḳarup avucu yu[Ġ1  21a]ḳarı kendine yaḳın ṣaġ eline vire [H  

46b] ve ṣol elile geriden bir oḳ çıḳarup depereden (?) līf ile götürüp gezleyüp merdāne  
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 aĢaġada Ģāhin: aĢaġada ola Ģāhin Ġ2, H.  
180

 ṣaġından: ṣaġdan Ġ2, H.  
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çeküp ṣaġ cānibde olan ḳuma ata üç [Ġ2  45b] oḳı  biri bir ardınca bu üslūb
181

 atup ḳalḳan 

degüĢüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ṣaġ ṣūret ṣol elile yay çıḳarup ṣaġ elile üç tāne oḳ çıḳarup ḳabża eline vire ṣaġ 

elin açup iki oḳı barmaḳlar arasına geçürüp birin gezleyüp ḳulavuz ḥabs eyleyüp geriye 

uzada. Fe-emmā ṭāpūda gibi yuḳaru ḳaldurmaya aĢaġa Ģalvāra dayayup bir uġurdan ileri 

getürüp ṣol ile ḳabżaya yapıĢup evvelki oḳı [H  46a] havaya ḳulavuz ata. Ġkinci oḳı ileri 

ṭablaya ata. Üçünci oḳı daḫı ṭablaya ata ve bir [Ġ2  45a] oḳ daḫı tīr-keĢden alup üçünci 

ṭablaya atup ḳalḳan degiĢüp yayı yayluġa ḳoya. Ḳulavuz didüḳlerine sebeb cümlesinden 

ilerü atladuġundan ötüridür ve ḳulavuzlar çaġırġan olmaḳ lāzımdur.  

Fenn-i ṣol ṣūret ṣol ile yay çıḳarup ṣaġa vire ve ṣol elile girüden üç dāne oḳ çıḳarup 

ḳabża eline vire. Ṣol elin açup iki oḳı parmaḳlar arasına geçürüp birin gezleyüp ḳulavuz 

girü uzadup ileri götürüp ṣaġ ile ḳabżaya yapıĢup çeküp uġura ḳulavuzı ata ve ikisini [H  

47b] biri bir [Ġ2  46b] ardınca ṭablaya ata. Bir oḳ daḫı tīr-keĢden alup ṭablaya atup yay 

gösterüp bunda ḳalḳan [Ġ1  21b] degiĢmez. YanbaĢı atılsa gerekdür.  

Fenn-i ṣaġ yanbaĢı ṣol ile yay çıḳarup ṣaġa vire. Ṣol ile giriden bir oḳ alup ḳulavuz ata 

teziyye (?) ḳalḳan degiĢüp ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup depereden (?) gezleyüp uġura 

çeküp bel gösterüp nāzikāne dönüp ṣol ḳulaġ berāberinde ṣaġ yanbaĢı ata. Üç oḳı biri bir 

ardınca atup yay göstere.  

Fenn-i ṣol yanbaĢı ṣol ile [Ġ2  46a] yay çıḳarup dizgin yirine getürüp ṣaġ ile tīr-keĢden 

bir oḳ [H  47a] alup ṣaġ ile ḳulavuz ata teziyye (?) ḳalḳan degiĢüp ṣol ile geriden bir oḳ 

alup depereden (?) gezleyüp uġura çeküp dönüp nāzikāne ṣaġ ḳulaḳ berāberinde olan 

ḳuma ata. Üç dāne oḳı biri bir ardınca bu üslūb ata. Ḳalḳan degiĢüp
182

 yayı yayluġa ḳoya. 

Fenn-i ḳalḳan bendi ṣol ile yay çıkarup ṣaġla bir ḳulavuz ata. Teziyye (?) ḳalḳan 

degiĢüp ṣol ile bir yanbaĢı ata. Yine teziyye (?) [Ġ2  47b] ḳalḳan degiĢüp ṣaġ ile tīr-keĢ 

ḳaḳup bir oḳ alup gezleyüp üslūbıla çeküp Mıṣır dollābı dönüp ḳabaġa ata. Bir daḫı ilerü 

ṭablaya atup [H  48b] yay göstere bundan ṣoñra hemān ṣaġ el ʻamel ider. Ṣola ḳabaḳ 

māniʻdür. Ehline maʻlūmdur ve her bendde yay gösterilür.  
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 bu üslūb: bu üslūba Ġ2, H.  
182

 degiĢüp: degiĢe Ġ2, H.  
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Fenn-i ḳılıç bendi ṣol ile yay çıḳarup ṣaġla bir ḳulavuz ata. Yay baĢın ḳılıca dayayup ṣaġ 

ile ḳılıcın çıḳarup aĢaġadan üzengi ḳumın çalup  ḳılıç ṣalmadan ḳalḳan üzerine gelse 

gerek. Andan yine ḥamā‟il [Ġ1   22a] çalup [Ġ2  47a] ṣol ile yay kiriĢin ṭaĢra serpüp ḳılıcı 

oḳ gezler gibi ṭopṭolu havāya çeküp bir uġurdan aĢaġa iñdürüp ḳınına ḳata. Fe-emmā 

ḳılıcuñ ucını bulup ucından ḳınına ḳatmaġa [H  48a] muʻtād olmaḳ gerekdür. Evvel ṣol el 

yay ḳabżasıyıla havāda ṣaġ el aĢaġada ola. Teziyye (?) aḳtarup ṣaġ el yuḳarı ḳılıç 

ḳabżasıyıla ṣol el aĢaġa ḳılıç ḳatup ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup üslūbıla dollāb dönüp 

ḳabaġa ata ve bir oḳ daḫı ileri ṭablaya atup yay göstere.   

Fenn-i yay bendi ḳalḳanı arḳaya [Ġ2  48b] atup bir oḳ gezleyüp ḳulavuz ata. Yayı ṣol baĢ 

parmaḳ üzerine bir ḳaç kerre çevirüp dirsege bindüre. Ṣol ile geriden bir oḳ gezleyüp 

ḳulavuz ata. Bir uġurdan iki ellerün iki ḳabża ile ileri uzadup teziyye (?) aĢaġa aḳtarup 

yayı ṣaġ ḳoltuġına ve ḳılıcı ṣol ḳoltuġına alup ḳoltuḳların muḥkem ṣıḳup ṣaġ elile ḳılıç 

ḳabżasın ve ṣol elile yay ḳabżasın ḳalḳan bir parmaḳluġıla alup degiĢüp teziyye (?) 

hemān degiĢürken ḳılıcı hamāʼil çalup ve yay kiriĢin ṭaĢra serpüp üslūbıla ḳılıçı ḳanına 

ḳatup ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup dollāb dönüp ḳabaġa ata ve bir oḳ daḫı ileri ḳuma ata. 

Andan
183

 yay gösterüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i kiriĢ bendi bunda baʻżıları yay bendin kiriĢden [Ġ2  48a] ṣoñra yazmıĢlar ḥattā 

merḥūm u maġfūr
184

 üstādumızuñ bir risālesinde bile eyle iĢāret eylemiĢler. Ammā ḥāĢā 

kim üstādımuzuñ vażʻı ola. Merḥūm biʼẕ-ẕāt bu ḥaḳīre yazdugum üslūb üzere taʻlīm 

eylemiĢdür. Maʻlūm ola ki ehl-i taṣavvuf yayı Ģerīʻate ve kiriĢi ṭarīḳate ve oḳı ḥaḳiḳate ve 

remī [H  49a] maʻrifete teĢbīh eylemiĢlerdür. Ġmdi ʻalā küllī ḥāl kiriĢ yaydan ṣoñradur. 

Bir ḳulavuz ata yayuñ aĢaġa baĢın ṣol dize dayayup ṣaġ elüñ tevḥīd parmaġıyla kiriĢin 

baṣup baṣa yayı ileri uzadup göstere ki her cānibde [Ġ2  49b] yaṣlamıĢ idügin göreler ve 

yine teziyye (?) ṣaġ dize dayayup ṣaġ elüñ baĢ ve tevḥīd parmaġıyıla kiriĢ ḳabżadan sürüp 
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 ṣol ile geriden bir oḳ gezleyüp ḳulavuz ata bir uġurdan iki ellerin iki ḳabża ile ileri uzadup teziyye (?) 

aĢaġa aḳtarup yayı ṣaġ ḳoltuġuna ve ḳılcı ṣol ḳoltuġuna alup ḳoltuḳların muhkem ṣıkup ṣaġ eliye ḳılıç 

ḳabżasın ve ṣol eliyle yay ḳabżasın ḳalḳan bir parmaḳluġıyla alup değiĢüp teziyye (?) hemān degiĢürken 

ḳılıcı hemāʼil çalup ve yay kiriĢin ṭaĢra seyreyüp üslūbuyla ḳılıcı ḳanına ḳatup ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup dolāb 

dönüp ḳabaġa ata ve bir oḳ daḫı ileri ḳavma ata: çevirmege ḳādir degülse hemān belin çevirüp sol tarafında 

boyunı üzerine ḳoyup ṣaġ eliyle [H  49b] ṣaġ tarafdan karĢulayup egilüp taḫmīnen anuñ boyını altından ṣol 

eline vire ṣaġla tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup ḳabaġa ata ve bir dahi ilerü ṭabla yirine ḳuma atup  Ġ2, H.  
184

 ve maġfūr: - Ġ2, H.  
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ḳura ṣaġla tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ ḳabaġa ve bir oḳ daḫı ileri ḳuma atup yay gösterüp yayı 

yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ḳul bendi ṣol ile yay çıḳarup ṣaġ ile üç dāne oḳ çıḳarup [H  50b] ḳabża eline vire. 

Yay baĢın ḳılıç dirsegine dayayup ṣaġ ile ḳılıç çıḳarup ṣaġ dirsege bindüre oḳlaruñ ikisin 

parmaḳlarına geçürüp birin gezleyüp ḳulavuz ata ve birin [Ġ2  49a] ileri ḳuma ve birin 

ḳabaġa ḳılıçı ḥamāyil çalup teziyye (?) üslūb ile ḳanına ḳatup bir oḳ daḫı ilerü ḳuma atup 

yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i tīr-keĢ bendi ḳalḳanı ṣaġ omuza alup ve ṣol ile yay çıḳarup ṣaġa vire yay baĢıyla 

ḳılıç dirsegin baṣup ṣol elile ḫançer çıḳarur gibi ḳılıçın çıḳarup dirsege bindüre. Ṣol ile 

geriden [H  50a] bir oḳ alup gezleyüp ḳulavuz ata. Bir uġurdan iki ellerin iki ḳabża ile 

ileri uzadup teziyye (?) aĢaġa aḳtarup yayı ṣaġ ḳoltuġuna [Ġ2  50b] ve ḳılıçı ṣol ḳoltuġuna 

alup ḳoltuḳların muḥkem ṣıḳup ṣaġ elile ḳılıç ḳabżasın ve ṣol elile yay ḳabżasın ḳalḳan 

parmaḳluġıla alup degiĢüp teziyye (?) hemān degiĢürken ḳılıçı ḥamāyil çalup ve yay 

kiriĢin ṭaĢra serpüp üslūb ile ḳılıcı ḳanına ḳatup ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup dollāb dönüp ḳabaġa 

ata ve bir oḳ daḫı ileri ḳuma ata. Andan yay gösterüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i gömündürük [H   51b] bendi [Ġ1  22b] yay tīr-keĢde iken bir uġurdan ṣol ile yay 

dizgin yirine [Ġ2  50a] götüre ve ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup aĢaġadan gezleye Ģāhin 

ḳanadın çeke dollāb egilüp taḫmīnen atuñ boyunı altından ṣoldaki ḳuma ata. Üç dāne oḳ 

biri bir ardınca bu üslūb atup yay gösterüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ṣaġrı bendi yayı yine ʻadet üzere tīr-keĢde iken ṣol ile bir uġurdan yay çıḳarup 

dizgin yirine götüre. Ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ çıḳarup gezleyüp depereden (?) uġura 

çeküp dönüp ṣaġrı [Ġ2  51b] üzerinden ṣaġ cānibde olan [H  51a] ḳuma ata. Üç oḳ biri bir 

ardınca bu üslūb atup yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i naʻl bendi Yay tīr-keĢde iken ṣol ile yay çıḳarup dizgin yirine götüre. Ṣaġ ile tīr-

keĢ ḳaḳup bir oḳ alup aĢaġadan gezleyüp Ģāhin ḳanadın çeke. Yay ṭolu iken eñseye 

aḳtarup naʻl-bendin ata. Fe-emmā oḳ düĢdügü yirde
185

 baḳmaḳ gerekdür. Üç dāne oḳ biri 

bir ardınca bu üslūb atup yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya bu bendden ṣoñra [Ġ2  51a] 

mübtedīye hemān ṣoñ ṭāpū virilüp bir ḳaç gün idmān eylemek gerekdür ki cümle aʻżāsı 
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 yirde: yire Ġ2, H.  
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rüsūḫ [H  52b] bulup dizgine lāyıḳ ola. Ṣoñra dizgin ile naʻl- [Ġ1 23a] bendine geldüḳde 

ḳalḳanı eñseye baġlayup dört bend gönder ile virilür ve iki ḥarbī ki yaḳa ḥarbīsi ve tīr-keĢ 

ḥarbīsidür virilür. Cümle yigirmi dört bend olur. Kāmil andan ṣoñra ṭāpū dizgin bābında 

yazılduġı gibi ʻamel olına.  

Ġkinci bâb yirde dizgin yolın beyān ider. ġöyle maʻlūm ola ki Ģākirde sāde oḳ ḥov-

pāresin çıḳardukdan ṣoñra [Ġ2  52b] üstādı biʼẕ-ẕāt teberrüken el bileklerine dizgin 

ġayṭanların baġlaya ve ṭopuz dikenüñden uzunca bir aġaca dizgin baġlaya. Ġdmān ṭaĢınuñ 

muḳābelesinde [H  52a] bir yay boyı alarġa yirde dike Ģākird ʻādetçe ḳılıcın ve tīr-keĢin 

ḳuĢanup ḳalḳanı ṣol omuza ala ṭaĢ üzerine çıḳa. Ol ṭaĢa Ģākirdler yaya ṭaĢı dirler. Üstādı 

gelüp dizgini parmaḳluġın belki ġayṭanuñ altında küçük parmaġuñ yanındaki dördünci 

parmaġa geçüre. El arḳasından gele el ayasından gelmeye Ģākird ṣol eliyle yay çıḳarup 

ṣaġ [Ġ2  52a] eliyle bir oḳ alup gezleye dizgin aĢaġasın ṣol ile duta oḳı gezlenmiĢ ḥabs 

idüp giriye vire. At ile olsa at yola girer. Taḫmīnī olduḳda ileri [H  53b] götürüp dizgin 

aġacı berāber yine geldügi gibi ṣoldan dizgin ṣalıvirüp ṣol ḳolın yuḳarudan getürüp iki 

cānibde ḳalḳan gösterür gibi götürüp ḳabżaya yapıĢup Ģāhin ḳanadın çeke. Bir nefes [Ġ1  

23b] alur virür ḳadar zamān dura yine bir uġurdan ileri getürüp yayuñ bir baĢı yirde ve 

bir baĢı göge baḳa. Hemān evvelki ḳadar eglendüre. Andan dizgin yirine [Ġ2  53b] 

getürüp boĢ ḳoyup ṣaġ ile oḳı sāde gibi alup tīr-keĢe ḳoya. Ṣol ile bilek yanunda dizgine 

yapıĢup yayı diküp ṣaġ eliyile yay baĢın ḳavrayup ṣaġ el
186

 dizgini żabṭı yirine gelüp at 

ḳondurur gibi dura yayı merdāne līf ile götürüp yayuñ dirsegiyile dizgin baṣup yayluġa 

ḳoya.  

Fenn-i ṣaġ üzengi dizgin ṣaġ parmaḳda ola ve dizgin aĢaġası da ṣaġ elde ola. Dizgini oḳ 

gezler gibi avuca ala. BaĢ parmaḳ altına gele üstine [Ġ2  53a] gelmeye ki ṣola virmek āsān 

gelür teziyye (?) ile
187

 tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup yayı yaturup aĢaġadan gezleyüp ṣoldan 

dizgin ṣalıvirüp Ģāhin ḳanadın çeküp ṣol üzengi altındaki [H  54b] ḳuma ata. Maʻlūm ola 

ki üzengilerde oḳlar havādan gelür gibi doġrı yirde diñlemek gerekdür ve her oḳ atduḳça 

dizgini ṣaġ bilek yanında alup bir ḫoĢca żabṭıla muḳayyed ola. Üç oḳ biri bir ardınca bu 
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 ṣaġ el: ṣaġ el yay ile girüye dizgin [H  53a] sıġayup ve ṣol el  Ġ2, H.  
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 teziyye (?) ile : teziyye (?) ṣol ile yayı çıḳarup dizgini daḫı ṣaġ elinden ṣola vire ṣaġ ile Ġ2, H.  
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üslūb atup yay [Ġ2  54b]  göstere. Bir ḥov-pāre de ki dizgin yolıdur. Her bendinde yay 

gösterilür. Andan yayı yayluġa ḳoya. Ḳalḳanı ve dizgini degiĢe.  

Fenn-i ṣol üzengi dizgin parmaḳluġı ṣola ve ḳalḳanı ṣaġ omuza alup dizgin aĢaġasını 

ṣoldan ṣaġa vire. Teziyye (?) ṣol ile yay çıḳarup ḳabżayı ṣaġa virdügi gibi [H  54a] [Ġ1  

24a] ṣol elile geriden bir oḳ çıḳarup aĢaġadan gezleyüp Ģāhin ḳanadın çeküp ṣaġ üzengi 

altında olan ḳuma ata. Teziyye (?) dizgin girüp üç dāne oḳ biri bir ardınca bu üslūb atup 

[Ġ2  54a] yay göstere. Maʻlūm ola ki dizginüñ iki yolı vardur. Biri girmedür ve biri 

aḳtarmadur. Girme (?) oldur ki kemālile çeküp girersin tā kim ele dolaĢmaya ve aḳtarma 

oldur ki dirsek aĢurı aḳtarup andan tīr-keĢ ḳaḳup oḳ çıḳarursın. Veʼl-ḥāṣıl münāsib olan 

ṣaġla ʻamel olınduḳda aḳtarma ide vuṣūl ile ʻamel olınduḳda girme [H  55b] ḳullana. Zīrā 

ṣol eliyle geriden oḳ alurken aḳtarma düĢer.  

Fenn-i ṣaġ gez dizgini ṣaġa ve ḳalḳanı ṣola alup ve dizgin aĢaġası da ṣaġda ola. Ṣol [Ġ2  

55b] ile yay çıḳarup dizgin yirine getüre. Ṣaġdan dizgin aĢaġasın ṣola virüp ṣaġ ile dizgin 

aḳtarup tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup yay diküp depereden (?) gezleyüp yayuñ bir baĢı yirde 

ve bir baĢı göge baḳa çeküp ṣol cānibde olan ḳuma ata. Üç oḳ biri bir ardınca bu üslūb 

atup dizgin ṣıġayup yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ṣol gez dizgin parmaḳluġı ṣola ve ḳalḳanı [H  55a] ṣaġ omuza alup dizginüñ 

aĢaġası ṣaġda ola ṣol ile yay çıḳarup ṣaġa vire ṣol ile dizgin [Ġ2  55a] girüp
188

 [Ġ1  24b] 

geriden bir oḳ alup ṣaġla yay diküp depereden (?) gezleyüp çeküp ṣaġ cānibde olan ḳuma 

ata. Her oḳda dizgin żabṭ olınmaḳ gerekdür. Üç dāne oḳı biri bir ardınca bu üslūb atup 

dizgin ṣıġayup yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ṣaġ ṣūret dizgin ve ḳalḳan degiĢüp dizgin
189

 aĢaġasıda ṣaġda ola. Ṣol ile yay 

çıḳarup dizgin yirine götüre ṣaġda dizgin aĢaġasın ṣola vire. Ṣaġ ile üç dāne oḳ çıḳarup 

ḳabżaya [H  56b] vire. Ṣaġ avucın açup iki oḳı barmaḳlar arasında [Ġ2  56b] geçirüp birin 

gezleyüp ḥāżır-baĢ geriye vire. Ġleri götürüp ḳulavuz ata birin daḫı ileri ḳuma ve bir daḫı 

ḳuma bir oḳı daḫı tīr-keĢden alup ḳuma dizgin ṣıġıyup yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya. 
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 girüp: mükerrer Ġ1.  
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 dizgin ve ḳalḳān degiĢüp dizgin: dizgini ve ḳalḳān degiĢüp dizgin H;. dizgin ve ḳalḳān degiĢüp diz Ġ1. 
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Fenn-i ṣol ṣūret dizgini ṣol parmaġa ve ḳalḳanı ṣaġ omuza ala. Dizgin aĢaġası ṣaġda ola. 

Ṣol ile yay çıḳarup ve ṣaġa vire. Ṣol ile geriden üç oḳ alup ḳabżaya vire. Ġkisin barmaḳlar 

arasına geçürüp birin gezleyüp ṣol ile [H  56a] ḳulavuz ata. Ġkisin daḫı biri bir ardınca 

ilerü ḳuma bir daḫı tīr-keĢden [Ġ2  56a] ḳuma atup dizgin ṣıġayup yay gösterüp yayı 

yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ṣaġ yanbaĢı dizgin degiĢüp ḳalḳan ṣaġda iken ṣol ile bir ḳulavuz ata. Teziyye (?) 

ḳalḳan degiĢüp ṣaġ ele dizgin aḳtarup tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup çeküp [Ġ1  25a] ṣol ḳulaġı 

berāberine ṣaġ yanbaĢı ata. Üç oḳ biri bir ardınca bu üslūb atup dizgin ṣıġayup yay 

gösterüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ṣol yanbaĢı dizgin degiĢüp ḳalḳan [H  57b] ṣaġda iken ṣol ile
190

 bir ḳulavuz ata. 

teziyye (?) ḳalḳan degiĢüp ṣol ele dizgin [Ġ2  57b] girüp geriden bir oḳ alup çeküp ṣaġ 

ḳulaġı berāberine  sol yanbaĢı ata. Üç oḳ biri bir ardınca bu üslūb atup dizgin ṣıġıyup yay 

gösterüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ḳalḳan bendi dizgini ṣaġa ala. Maʻlūm ola ki bu bende geldükden ṣoñra dizgin 

hemān ṣaġda ḳarār ider. AĢaġa hemān üç gönder bendelerde ṣola naḳl eylese
191

 zīrā bu 

bendelerde ṣola ḳabaḳ māniʻdür. Ehline maʻlūmdur. Dizgin barmaḳluġı ve aĢaġası ṣaġda 

ola. [H  57a] Ṣol ile yay çıḳarup dizgin aĢaġasın ṣola vire. Ṣaġ ile bir oḳ alup [Ġ2  57a] 

ḳulavuz ata. Teziyye (?) ḳalḳan degiĢüp ṣol ile bir yanbaĢı ata. Teziyye (?) ḳalḳan 

degiĢüp bir oḳ ḳabaġa ve bir oḳ daḫı ileri ḳuma atup yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i ḳılıç bendi bir ḳulavuz atup yay baĢın ḳılıça dayayup ṣaġ ile ḳılıç çıḳarup hemān 

çıḳarurken aĢaġa üzengi ḳumın çalup ḳılıç ṣalmadan ḳalḳan üzerine gelse gerek. Oradan 

ḥamāʼil çalup ṣol ele yay kiriĢin ṭaĢra serpüp ḳılıç arḳasın ḳabżaya yaḳın [H  58b] ṣola 

virüp havāya oḳ çeker gibi [Ġ1 25b] ḳılıçuñ ucını ṣol ile bulduġı gibi aĢaġa [Ġ2  58b] 

aḳtarup ḳanına ḳata. Teziyye (?) dizgin aḳtarup tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup dollāb egilüp 

ḳabaġa ve bir daḫı ileri ḳuma atup yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i yay bendi ḳalḳanı eñseye ṣalup bir ḳulavuz ata. Yayı iki üç kerre ḳādir ise ṣol 

elüñ baĢ barmaġına çevirüp dirsege bindüre. Ṣol cānibde boyunı üzerine ḳoya ṣaġ ile ṣaġ 
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 ṣaġda iken ṣol ile: ṣolda iken ṣaġ ile  Ġ2, H.  
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 eylese: eylese gerek  Ġ2, H.  
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ṭarafdan boyunı aĢırı ḳabżadan alup ṣaġ cānibden atuñ boyunı altında ṣola vire. Ṣaġ [H  

58a] ele dizgin aḳtarup tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup üslūbıyıla egilüp bir oḳ
192

 ḳabaġa [Ġ2  

58a] ve bir daḫı ileri ḳuma atup yay gösterüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i kiriĢ bendi üslūbıla bir ḳulavuz ata. Yay dirsegin ṣol dize dayayup ṣol elüñ tevḥīd 

barmaġıyıla kiriĢin ḳaḳup baṣa. Teziyye (?) yuḳaru ḳaldurup göstere ki her cānibden 

baṣılmıĢ idügin görelerine teziyye (?) ṣaġ dize dayayup ṣaġ elüñ baĢ ve tevḥīd parmaġıyla 

kiriĢin ḳabżadan sürüp ḳura tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ ḳabaġa ve bir daḫı ileri ḳuma ata yay 

göstere yayı yayluġa ḳoya. [H  59b]  

Fenn-i ḳol bendi ṣol ele çıḳarup dizgin aĢaġasıda [Ġ2  59b] ṣola vire. Ṣaġ ile üç dāne oḳ 

çıḳarup [Ġ1   26a] yay ḳabżasına vire yay dirsegin ḳılıça dayayup ṣaġ ile ḳılıç çıḳarup ṣaġ 

dirsege ala. Ġki oḳı parmaḳ arasına geçürüp birin gezleyüp ḳulavuz ata ve birin ileri ḳuma 

ve üçünci ḳabaġa atup ḳılıçı ḳalḳan üzerine götürüp ḥamāʼil çeküp ṣol ile yay kiriĢin ṭaĢra 

serpüp ʻādet üzere ḳılıçı ḳınına ḳatup tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup ileri ḳuma atup yay 

göstere. Yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i tīr-keĢ [H  59a] bendi ḳalḳanı ṣaġ omuza götüre. Ṣol ele yay çıḳarup [Ġ2  59a] 

ṣaġa vire. Yay baĢın ḳılıça dayayup ṣol eliyle ḫançer çıḳarur gibi ḳılıcın çıḳarup ṣol 

dirsek üzerine ala. Ṣol ele geriden bir oḳ alup ḳulavuz ata. Teziyye (?) ḳılıç ḳabżasın ṣol 

ele ve yay ḳabżasın ṣaġ ele aḳtarup yay baĢın ṣaġ ḳoltugına ve ḳılıcı ṣol koltugına 

götürüp ḳoltuḳların muḥkem ṣıḳup yayuñ ileri baĢı yuḳarı baḳmaḳ gerekdür ki dizgine 

baġlanmaya bu bendden ġaflet olınmaya ġāyet ile güç benddür. Fe-emmā ḳalḳan 

düĢerken ḳoltuḳların muḥkem ṣıḳup yay baĢın kendi [H  60b] aġzına yaḳın [Ġ2  60a] 

götürdi ise ki dizgin yumruḳdan aĢaġa ḳoltuġa yaḳın aḳdı ise min baʻd baġlanmaz ve bu 

bendden ḳolay bend olmaz. Fefhem ḳılıcı ḳınına [Ġ1  26b] ḳatup ṣaġ ile tīr-keĢ ḳaḳup bir 

oḳ alup üslūbıla ḳabaġa ata ve bir daḫı ileri ḳuma atup yay gösterüp yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i gömündürüḳ bendi ṣol ele yay çıḳarup ṣaġ ele dizgin aḳtarup tīr-keĢ kaḳup bir 

oḳ alup aĢaġadan gezleyüp Ģāhin ḳanadın çeke dollāb dönüp taḫmīnen atuñ boġazı altında 

ṣoldaki ḳuma ata. Üç dāne oḳ [Ġ2  60a] [H  60a] biri bir ardınca bu üslūb atup yayı 

gösterüp yayı yayluġa ḳoya.  
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Fenn-i ṣuġrā bendi dizgin aĢaġasın ṣola virüp ṣaġ ele tīr-keĢ ḳaḳup bir oḳ alup ṣol ile 

yay diküp saġ ele oḳı depereden (?) götürüp merdāne ileri çeküp ṣola meyl ide. Ṣol ṣuġrā 

üzerinden saġdaki ḳuma ata. Üç dāne oḳı biri bir ardınca bu üslūb atup yay göstere. Yayı 

yayluġa ḳoya.  

Fenn-i naʻl bendi ṣol ile yay çıḳarup dizgin aĢaġasını ṣola vire. Ṣaġ ile dizgin aḳtarup tīr-

keĢ ḳaḳup bir oḳ [Ġ2  61b] alup aĢaġadan gezleye Ģāhin ḳanadın çeke arḳaya [H  61b] 

aḳtarup naʻl yirine ata. Oḳ düĢdügi yire baḳmaḳ gerekdür. Üç oḳ biri bir ardınca bu üslūb 

atup yay göstere. Yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i gönder maʻa üç oḳ ḳalḳan arḳada baġlanur. Dizgin parmaḳluġı ṣolda ola ve 

gönderi ṣaġ cānibde zaḥmede olmaḳ taḫmīni ile ṣaġ [Ġ1  27a] ayaġa muttaṣıl ḳuma dike 

veyā tīr-keĢ ḳayıĢına geçirüp ucı yirde dikile ṣol ile yay çıḳarup ṣaġ ile üç dāne oḳ 

çıḳarup ikisin parmaḳları arasında geçürüp birin ḳulavuz gezleye dizgin [Ġ2  61a] 

ṣalıvirüp ḳulavuzun ata ve ikisin daḫı biri bir ardınca ileri ḳuma ata. Yayı ḳılıç üzerine 

aṣup [H  61a] yanından gönderin çıḳarup seyfi dollāb eyleyüp ṣol cānibde demür āyine 

yirine ura andan gönderin çeküp yuḳarı ḥov ḳaldurup ʻādet üzerine
193

 yapuna.  

Fenn-i gönder maʻa ḳılıç ḳalḳan arḳada dura dizgin parmaḳluġı ṣaġa virile ve gönderi 

yine evvelki üslūb üzere dike ṣol ele yay çıḳarup dizgin yirine götüre ve dizgin aĢaġasın 

żabṭ eyleye ṣaġ ele bir oḳ alup gezleye ḳulavuz ata. Ḳılıç çıḳarup [Ġ2  62b] ḥamāʼil çalup 

ḳılıçı üslūbıyla ḳınına ḳata. Yayı ḳılıç üzerine aṣup yanından gönderin çıḳarup demür 

āyine yirine ura bunda aṣla seyfi dollāb yoḳdur. Dizgin māniʻdür. [H  62b] Hemān 

sancup ḥov ḳaldurup üslūbıyla yapuna.  

Fenn-i gönder dikme evvel ḳumda dizgin parmaḳluġı ṣola geçürüp ve gönderi ḳuma 

diküp ṣol ele yay çıḳarup dizgin yirine götüre ve dizgin aĢaġasıda ṣolda ola. Ṣaġ ele bir 

ḳulavuz ata. Yayı ḳılıç üzerine [Ġ1 27b] aṣup ḳumda olan gönderin ḳapup bir ḳaç kerre 

ḳoltuġa urup yine seyfi dollāb [Ġ2  62a] eyleyüp demür āyine yirine sancup gönder çeküp 

ḥov ḳaldurup ʻādet üzere yapuna.  
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Fenn-i gönder maʻa
194

 yaturma dizgin parmaḳluġı yine ṣolda ve dizgin aĢaġası ṣaġda 

ola. Gönderi ḳuma yatura. Bir miḳdār gönder baĢı yuḳarı baḳa. Ṣol [H  62a] elile yay 

çıḳarup dizgin yirine götüre. Ṣaġda dizgin aĢaġasın ṣol ḳabżaya vire. Ṣaġ elile bir oḳ 

çıḳarup ḳulavuz gezleye geriye vire. Ṣoldan dizgin salıvirüp ḳulavuzın ata. Yayı ḳılıç 

üzerine aṣa egilüp yirde yatan gönderi ḳapa ṣaġ elile aĢaġadan atın [Ġ2  63b] boyunı 

altından alınmak taḫmīni ile gönderdi. Ṣol eline vire. Yine ṣol ile yumruḳ aḳtarup 

ardından ṣaġa vire. Ṣaġ ile tapanca dollāb eyleyüp demür āyine yirine ura gönder çeküp 

ḥov ḳaldurup yapuna.  

Fenn-i yaḳa ḥarbīsi dizgin parmaḳluġı [H  63b] ṣaġda ve ḳalḳanı ṣol omuza götüre.
195

 

Yedi sekiz dāne oḳı yaḳasına ḳoyup ṣol elüñ dizgin parmaġına küçük ḥarbī geçüre bir 

ḳulavuz gezleyüp ata. Ṣol ile yay diküp ṣol el ḥareket eylemeyüp
196

 hemān  küçük ḥarbī 

ile ber-ḳarār dura yaḳasında olan oḳları biri bir ardınca uġura [Ġ2  63a] taḫmīni ile ileri 

ḳuma ata. Yay göstere yayı yayluġa ḳoya.  

Fenn-i tīr-keĢ ḥarbīsi [Ġ1  28a] ṣol ile yay çıḳarup dizgin yirine götüre. Ṣaġ ile dört dāne 

oḳ çıḳarup üçünci parmaḳlar
197

 arasında geçürüp birin ḳulavuz gezleye ṣol ile yay diküp 

dizgin hemān küçük ḥarbīden [H  63a] żabṭ olına ṣol el yay ile ber-ḳarār durur. 

Ḳulavuzun atup ve parmaḳlar arasında olan oḳları biri bir ardınca yaġdurup anları 

atduḳdan ṣoñra bir ḳaç daḫı tīr-keĢden alup ata yay gösterüp yayı yayluġa ḳoya. Yigirmi 

dört [Ġ2  64b] bend tamām oldı. Ṣoñ ṭāpū üslūbı beyān olınur. ġākird dizgini dizgin 

aġacına ṣarup üstādına ḳarĢu gelüp ṣoñ ṭāpū alā-merdāne (?) ileri gögüs virüp hemān bir 

kerre tīr-keĢ ḳaḳup ṣol ile yay ve ṣaġ ile bir oḳ çıḳarup ileri virüp kendine yaḳın götürüp 

üç kerre gezleye bunda evvelki ṭāpūda gibi [H  64b] geriye virilmez. Hemān bir uġurdan 

Ģāhin ḳanadın çeküp fe-emmā taʻcīl ü teʼḫīrde hemān evvelki ṭāpū ḳadar eglendüre ileri 

götürüp dike ve kendine yaḳın götürüp boĢ duta demren havāya yay ile oḳı aḳtarup oḳı 

demren yanından ṣaġ ile [Ġ2  64a] alup ṣol ile yayı diküp ṣaġ elde ki oḳ ile yayuñ iki 

yanın çala. Andan oḳuñ ortasın yay ḳabżasına vire. Ṣol el yay ile ileri uġura uzadup ve 

ṣaġ el geriye vara gūyā ṣaġ elde Ģāhin vardur ve ṣol ile Ģikār gö[Ġ1  28b]sterür vażʻın 
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eyleyüp teziyye (?) ḳabżayı oḳ ile bile ṣaġ eliyile alup ṣol elin ḳuĢaġa [H  64a] ḳoyup 

gögüs gerüp ḫūb-reftār ile üstādına varup selāmlaya ṣaġ elin ḳabża ile yere ḳoyup yine 

baĢa götürüp ḳıçın vara gide. Andan kiriĢ ṭaĢra serpüp ṣol ile yayı alup yayluġa ḳoya
198

 ve 

oḳa taḳla virüp tīr-keĢe ḳoya. [Ġ2  65b]  

Üçünci bāb mübtedī ki ata binmemiĢ ola ve yirde oḳ  ḥov-pāresin sāde ve dizgin ile 

çıḳarup kemālile bildüḳden ṣoñra ata bindürüp fārislüḳ taʻlīm eylemek üslūbın bildürür. 

Ol daḫı dört nevʻ üzere mevżūʻdur. ĠnĢāʼllāhu teʻālā bāb-ı āḫırında beyān olınur.  

Evvelā atını kendüye eyerlenmek gerek ve at eyerlenmek fārisler arasında [H  65b] 

ḳāʻidesi budur ki yolda izde ʻaleʼl-ḫuṣūṣ dār-ı ḥarbde evvel uyan urılur ṣoñra eyer uralar. 

Zīrā bir ḥāl olup ʻacele lāzım gelürse yalñuz uyan ile eyersiz ʻamel olınur. Ammā eyer ile 

uyansız ʻamel olınmaz [Ġ2  65a] ve ḥażerde muḫavvef olmayan yirlerde niçe iḳtiżā iderse 

eyle ide ve seferde üzengiler egerden çıḳmaya pāk idüp yine çaprāz eyer üzerinde dura 

Tegelti egreti ise aralıġında ḥāżır-baĢ durup eyerlenmek lāzım. Geldükde bir uġurdan 

urılmaḳ gerekdür. Veʼl-ḥāṣıl Ģākird atın eyerleyüp Ģalvārıyla ʻadet üzere ḳılıcın ve tīr-

keĢin [H  65a] ḳuĢanup ḳalḳanı arḳaya ala ve gönderin ṣaġ eline alup dizgini parmaḳluġı 

ve aĢaġası boġumı ṣol elde ola. Ṣol eliyle dizgini eger ḳarpusıyla (?) [Ġ1  29a] yapıĢup 

ṣaġ eliyle gönderi yire ṣaġ uyluġı berāber yine diküp ṣol ayaġın [Ġ2  66b] üzengiye ḳoya 

göndere dayanup atına süvār ola. Ġki ayaḳları üzengilerde parmaḳları ileri doġrı basa 

dünbekī-vārī ökçesi gelüp muttaṣıl ata doḳınmaya ve üzengi uzunluġı bu ḳarārda olmaḳ 

gerekdür ki ayaḳlarun üzengilerden çıḳarup eyerde otururken aĢaġa üzengi dibi ayaḳlarını 

[H  66b] ṭopuḳ kemügi berāber yine gele. ġākird süvār olduḳdan ṣoñra ṣaġ elin gönder ile 

ṣaġ uyluġı üzerine ḳoya gönderin ziyādesi aĢaġa ola. Merdāne gögüs ileri vire. ġöyle
199

 

maʻlūm ola ki silāḥĢörlere ʻilmi ve żabṭı lāzım dört Ģarṭ vardur. Evvel ki Ģarṭ budur ki [Ġ2  

66a] ḳadd u ḳāmet gönder gibi doġrı ola. Eger fāris ve eger yayaḳ aṣlā kendüni bozmaya 

ve ikinci Ģarṭ budur ki arslan baḳıĢlı ola. Her iĢde ḥāżır-baĢ olup heybet ü ṣalābet ile 

cümle aʻżāsı berk ola gevĢek olmaya. Üçünci Ģarṭ budur ki gögüs ḳalḳan gibi ileri 

baḳmaḳ [H  66a] gerekdür. Üstādlarımuzdan raḥimehümu‟llāh iĢidürdük dirlerdi ki Mıṣır 

pādiĢāhlarından sulṭān Ḳayıtbāy
200

 zamānında ḳazdan bāc almazlar imiĢ. maḥżā gögüs 
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ilerü virüp merdāne ḳonduġından ötüri. Dördünci Ģarṭ budur ki her fenninde Ģīvedār ve 

Ģīve-fürūĢ ola. Gösterdügi [Ġ1  29b] fenni nāzlı göstere ki gören taḥsīn [Ġ2  67b] eyleye. 

Zīrā Ģīr-i Ḫudā merd-i ġazā ʻAliyyüʼl-Murtezā kerremaʼllāhu vechehu ḥażretlerinüñ 

pīĢesidür. Ġaflet olınmayup
201

 taḳlīdde ḳalınmaya. Beyt  

• • — — / • • — — / • • — 

Ṭālib-i maʻrifet iseñ taʻcīl        

Daḫı arturmaġa ḳıl saʻy-ı cemīl 

Olmayan ṣanʻatınuñ üstādı         

Ehl-i dillerde añılmaz adı [H  67b] 

Bilgil imdi envāʻ-ı erbaʻanuñ evvelki nevʻi budur ki mübtedī Ģākird süvār olduġı gibi 

gönderi ṣaġ elile uyluġı üzerine ḳoya gönderüñ ziyādesi aĢaġada ola beĢ altı gün çaprāz 

nāḳile girüp nāḳil ṣoñında ḳabāḳ yoluyıla üç kerre sipāhī ḳarĢusuna vara fe-ammā doġrı 

ḳoĢdurmaġa saʻy eyleye. Böyle idicek [Ġ2  67a] at doġrı ḳabaġa seyretmege muʻtād olur.  

Ġkinci nevʻ müsellaḥ üslūb-ı sābıḳ üzere atına süvār olduḳdan-ṣoñra gönderin zaḥmeye 

ala ve dizgin parmaḳluġı ṣaġda ola ve dizgin aĢaġasın ṣol ile żabṭ eyleye. Ṣaġ elin ḳandīl 

[H  67a] ḳaldurup bir ḳaç kerre çaprāz naḳle girüp ṣoñında sipāhī ḳoĢusına vara evvelki 

günden bir iki kerre ziyāde ḳoĢmaḳ gerek andan at ḳondurup vara gide.  

Üçünci nevʻ yine müsellaḥ üslūb-ı sābıḳ üzere süvār
202

 olduḳdan ṣoñra gönderin omuza 

urup gāh omuzdan bāzū üzerine düĢüre gönder aĢaġası bir yay boyı miḳdārı ola [Ġ2  68b] 

ziyāde veya eksük  olmaya bu üslūb ile çaprāz nāḳile girüp ṣoñında gönder omuzda iken 

bir iki ziyādesiyle sipāhī ḳoĢusına varup andan vara gide.[Ġ1  30a] 

Dördinci nevʻ yine üslūb-ı sābıḳ üzere süvār
203

 olduḳdan ṣoñra gönderin eyer üzerine 

ḳoyup ṣaġ uyluġı altına ala gönder ucı atuñ boyunı üzerine bir miḳdār ucı yuḳarı baḳa bu 

üslūb ile çaprāz nāḳile gire. Ṣoñında evvelkilerden ziyāde sipāhī ḳoĢusına vara. Bir ḫoĢça 
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at kopara ve ḳondura bundan ṣoñra bi-ʻināyetiʼllāhi
204

 gerek. Oḳ ḥov-pāresine ve gerek 

gönder ḥov-pāresine ki gire [Ġ2  68a] tamām fārislüḳ yolın duyar kāmil olur. 

Dördünci bāb cündīler ḳabaḳ diküp idmān eyledüḳleri meydān bābıdur.  

Bilgil ki Mıṣır cündīleri raḥimehümuʼllāh on üç ṭutam [H  68a] yay ile yüz yetmiĢ yay 

uzunluġı meydān taʻyīn itmiĢlerdür ve Ġstanbul cündīleri raḥimehümuʼllāh iki yüz ḳırḳ 

yay uzunluġı meydān taʻyīn eylemiĢlerdür. Ḥattā ṭoḳuz yüz ṭoḳsan tārīḫinde vāḳiʻ olan 

sūr-i hümāyūnda Mıṣır cündīleri ve Ġstanbul cündīleri Ġstanbul At meydānı‟nda cümle bir 

bir yirde cemʻ olduḳlarında meydānuñ ṭūl ü ḳaṣīri baḥs inde ʻaẓīm münāḳaĢa eylediler idi. 

Zīrā Mıṣır cündīleri taʻyīn [Ġ2  69b] eyledüḳleri meydān Rūmʼda el virmez ḳurı ṭopraḳ 

olmaġıla at meydān baĢın tīz alur. Yigit fenn ü bendin yetiĢdüremez ve Ġstanbul cündīleri 

taʻyīn eyledüḳleri meydān [H  69b] yine ḥadden bīrūn çoḳ
205

 olmaġın her yirde bu ḳadar 

vāsiʻ meydān bulınmaz. Bulınduġı taḳdīrce ṭablaları biri birden ḳatı ıraḳ ḳonulmaḳ iḳtiżā 

ider ve yigidi çābük göstermez [Ġ1  30b] diyü bu ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr niçe üstādlar ile 

muḳārenet idüp bu maʻnā-yı müĢāvere ve müzākere eyledügümüzden maʻadā 

ʻArabistānʼda ve eger Rūmʼda kerrāt ile oynayup ve nice Ģākirdler taʻlīm ü tekmīl 

eyleyüp tecrübe eylemegile ṭarafına riʻāyet idüp tamām yüz ṭoḳsan yay uzunluġı meydān 

taʻyīn olındı ki hem ʻArabistānʼda ʻamel olına [Ġ2  69a] ve hem Rūmʼda. 

Bilgil imdi ṭablalaruñ mā-beyni ẕikr olınan yay ile meydānuñ kopuĢ baĢından ileri yetmiĢ 

[H  69a] yay uzunluġı yirde ṣaġda ve ṣolda ḳarĢu berāber evvelki ḳumlar vażʻ olına ve bu 

evvelki ḳumlardan ileri altmıĢ yay uzunluġı yirde ṣaġda ve ṣolda ḳarĢu berāber ikinci 

ḳumlar vażʻ olına ve bu ikinci ḳumlardan ileri yine altmıĢ yay uzunluġı yirde ṣaġda ve 

ṣolda ḳarĢu berāber üçünci ḳumlar vażʻ olına tamām meydān baĢından [Ġ2  70b] āḫır 

ḳuma varınca yüz ṭoḳsan yay uzunluġı meydān olur ve āḫır ki ḳumlardan ileri ki at 

ḳondururlar. Ol bu ḥisāba dāḫil degüldür. Ammā ol daḫı tamām yigirmi yaydan eksük 

olmaya. Zīrā baĢı pek olan
206

 at ancaḳ ol ḳadar yirde żabṭ olınur ve baʻżı oyunlarda [H  

70b] yigit bendin yetiĢdüremedügi zamānda muʻtād budur ki dönüp yanbaĢı geri ṭablaya 

atarlar. Böyle olıcaḳ bu maḥaledeki meydānuñ ḳopuĢ baĢıdur. Yigirmi yay boyı meydān 

                                                           
204

 bi-ʻināyetiʼllāhi: bi-ʻināyetiʼllāhi teʻālā H. 
205

 çoḳ: - H. 
206

 olan: ola Ġ2. 



 

104 
 

lāzımdur ve evvelki ḳumdan meydān baĢından yaña sekiz yay uzunluġı yirde bir ḳum 

vażʻ olınup üzerine kelle-i niĢānī dikile ve bu kelle [Ġ2  70a] ḳumdan meydān baĢı 

cānibinde ṭoḳuz yay uzunluġı yirde bir ḳum vażʻ olınup [Ġ1  31a] üzengi ṭablası ḳonulur. 

Yaya kellesi daḫı anuñ üzerine dikilür ki ḳılıç bendden çalınur ve kelle ḳumıyıla evvelki 

ḳumuñ ortası [H  70a] muḳābelesinde ṣaġ cānibde yigirmi yay uzunluġı yirde bir ḳum 

vażʻ olınup üzerine ṭabla ḳonulup ḳalḳan bendinden ṣol yanbaĢı atılur ve ortaki ḳumdan 

ṣoñraki ḳum cānibde beĢ yay uzunluġı yirde yoldan ḫāric ṣol cānibde iki yay boyı yirde 

ḳabaḳ dikile ve ḳabaḳdan öte on altı yay boyı yirde [Ġ2  71b] ṣaġ cānibde bir küçük ḳum 

vażʻ olınup üzerine kelle-i niĢānī dikile ḳol bendin
207

 çalunur ve āḫır ki ḳumdan biri ṣol 

cānibde yoldan ṭaĢra biriciḳ yay alārġa bir ḳum vażʻ olınup [H  71b] üzerine demür āyine 

dikülür. Aña gönder ṭablası dirler ve cāʼizdür ki baĢḳa ḳum olmayup hemān āḫır ki 

ṣoldaki ḳumuñ ṭaĢrasından demür āyine dikile. Veʼl-ḥāṣıl ṭablalaruñ mā-beynleri ẕikr 

olınduġı tertīb üzere gerekdür. Eger idmān içün ve eger ḫaṣmāne oynanduḳda baʻżılar 

dimiĢler ki imtiḥānda ḳaṣr-ı meydān oluna ki çābük bellü ola. Lākin müteʼaḫīrīn cāʼiz 

görmemiĢlerdür. [Ġ2  71a] Ġmtiḥānda aṣl-ı iẓhār-ı fünūn lāzımdur. Zīrā merd-i meydān 

olan üstādda maʻlūmāt gerekdür ki herkesüñ müĢkilin ḥalleylemege ḳādir ola. [H  71a] 

Ġmtiḥān bābında beyān olınmıĢdur.  

Bāb-ı ḫāmis saʻādetlü pādiĢāh-ı ʻālem-penāh ḥażretlerinüñ ḥużūr-ı Ģerīflerinde ve 

eger vüzarā vü vükelā ve [Ġ1  31b] begler ü aġalar ḥużūrlarında ve eger mücerred idmān 

içün üstādları ḥużūrında ālāy ile oynamaḳ üslūbın bildürür. Evvelā biʼẕ-ẕāt üstād olan 

kim ise ve yāḫūd baĢ ḫalīfe olan silāḥĢör meydāna varup ṭablaları yirlü yirinde diküp 

ḥāżır-baĢ eyleye. Andan ṣoñra cümle cündīler [Ġ2  72b] müsellaḥ atlarına süvār olup bir 

yire gelüp ikiĢer çifte berāber üstādlarınuñ öñince yüriyüp meydāna varduḳlarında 

meydān [H  72b] giñ ise bir miḳdār ileri at bıraġup üstāduñ selāmına ālāy baġlayup 

duralar. Eger saʻādetlü pādiĢāh seyr itmelü ise saʻādet ile ḳanġı ṭarafdan gelürse 

ḳarĢusuna bir miḳdār alārġaca ālāy baġlayup üstād baĢda durup muntaẓır olalar ve eger 

saʻādetlü pādiĢāh ḥāżır ise ve yāḫūd sarāy-ı hümāyūna girilmek lāzım gelse cümlesi daḫı 

girmezden evvel atlarından inüp kendüleri ileri yayaḳ ve atları geriden ḫiẕmetkārları ile 

meydānuñ [Ġ2  72a] ḳopuĢ baĢına varup duralar. Cündīler [H  72a] cümlesi berāber 
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yüriyüp üstād saʻādetlü pādiĢāh-ı ʻālem-penāh ḥażretlerinden yaña ālāyı baġlana.
208

 Ġllā 

bir miḳdār yaḳın varduḳlarında taḫmīnen beĢ gönder boyı uzaḳ yirde duralar  daḫı yaḳın 

varılmaz bir uġurdan ḳalḳıyup ṣaġ dizlerin yire ḳoyup ve ṣaġ el arḳasın daḫı yire ḳoyup 

baĢ yire ḳor vażʻın gösterüp selāmlayalar. Andan ḳaçup girüye varup üstād el ḳaldurup 

muʻtād üzere duʻā eyleye. [Ġ1  32a] Cündīler cümlesi el ḳaldurup āmīn diyeler sūretiʼl-

Fātiḥa oḳuyup cümlesi varup atlarına süvār olalar.
209

 Üstād ālāy öñince ve ʻayb-pūĢ ḫalīfe 

cümlesinden [H  73b] ṣoñra meydān yolına girüp [Ġ2  73b] biri birinüñ izin baṣup varup 

meydānuñ ḳopuĢ baĢında saʻādetlü pādiĢāha ḳarĢı ālāy baġlayalar. Ġbtidāda üstād at 

bıraġup yay göstere. Zīrā yay gösterildüḳde ve ṭāpū alınduḳda cümlesinden ileri üstād 

seyretmek muʻtāddur. Meger üstād ḳatı pīr ola ki ʻamele ḳādir olmaya, ol taḳdīrce üstād 

hemān ḳarār-gāhında ber-ḳarār olup baĢ ḫalīfe olan silāḥĢör cümlesinden ileri seyredüp 

yay göstere ve yay gösterildüḳde evvel ḳopan [H  73a] ḳabaḳ berāber yine varduġı gibi 

altı yanında ki at ḥov-pāre cümlesi bu üslūb üzere varup meydānuñ ḳonuĢ baĢında 

saʻādetlü [Ġ2  73a] pādiĢāha ḳarĢu ālāy baġlayup
210

 veʼl-ḥāṣıl meydānuñ gerek ḳopuĢ 

baĢında ve eger ḳonuĢ baĢında mebādā ki ālāy baġlanduḳda saʻādetlü pādiĢāha arḳa 

vireler cāyiz degüldür. Saʻādetlü pādiĢāh ṣaġ cānibde olduḳda ṣolda ālāy baġlana ve ṣol 

cānibde olduḳda ṣaġda ālāy baġlayup duralar ve her birinüñ dizgin parmaḳluġı ṣaġda ve 

dizgin aĢaġası [H  74b] boġumı ṣolda iken yay baĢın bir oḳı ile oḳı demren yanından yay 

ile bile alup hemān at ḥov[Ġ1  32b]-pāredügi gibi ṣaġ elin yay ile geriye uzadup yayuñ 

yuḳaruki baĢı bir miḳdār ileriye māʼil ola. Merdāne gögüs gerüp [Ġ2  74b] meydān baĢına 

yaḳın varduḳda yay baĢ aĢurı līf ile götürüp yuḳaru ki baĢıyıla dizgin baṣup at ḳondurup 

ālāy baġlayalar. Cümlesi bu üslūb ile geldüḳlerinden ṣoñra yine meydān yolına girüp yap 

yap ḳopuĢ baĢına gideler. Fenn-i ṭāpū cümlesinüñ dizgin parmaḳluḳları ṣaġda ve boġumı 

daḫı ṣaġda ve ḳalḳanları ṣol [H  74a] omuzda iken ṣol ile yay çıḳarup dizgin yirine 

götürüp dizgin boġumı ṣaġda iken ṣola  ḳabża eline vireler. Durduḳları yirde oḳların 

gezleyeler ṣaġ ile ḥabs idüp geriye uzadup at ḳoparalar at yola düzüldügi gibi ileri 

götürüp [Ġ2  74a] atuñ iki ḳulaġı berāber yine geldüḳde ṣol elden dizgin ṣalıvirüp 

yuḳarudan götürüp ḳabżaya yapıĢup Ģāhin ḳanadın çeke. Evvelki ḳuma varduġı
211

  gibi 
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yay diküp yayuñ bir baĢı yirde ve bir baĢı göge baḳa. Orta ḳuma varduġı gibi yay oḳ ile 

boĢ dizgin üzerine götürüp oḳı ṣaġ [H  75b] eliyile alup gönder havbın (?) ḳaldurur gibi 

demren yuḳarı havaya baḳa. Andan teziyye (?) aĢaġa aḳtarup tīr-keĢe ḳoya. Yayı ṣol 

eliyle diküp ve ṣaġ eliyle yay baĢın alup ṣol elin götürüp parmaḳluḳ yanında dizgine 

yapıĢup ṣaġ el dizgin girüp [Ġ1  33a] ve ṣol el [Ġ2  75b] dizgin boġup yine yayı merdāne 

līf ile götürüp dizgin baṣup at ḳondurup ālāy yirinde dura yayı yayluġa ḳoya. Cümlesi bu 

üslūbıla gelüp meydānuñ ḳopuĢ baĢında üzengilere ḥāżır olalar. Maʻlūm ola ki saʻādetlü 

pādiĢāh hużūrında oynaduḳda silāḥĢörān ṭāʼifesi [H  75a] çoḳ olup on silāḥĢörden ziyāde 

olursa üstād yigirmi dört bendi taṣnīf ü tevzīʻ eyleye bir bölügi üzengilerden yay bendine 

ve yāḫūd  kiriĢ bendine varınca oynayalar ve bir bölügi anda aĢaġa ḥarbīlere varınca 

oynayalar. Zīrā cümlesi cümle bendlere segirtmek lāzım gelürse geç olur kibār [Ġ2  75a] 

ḥużūrında iḫtiṣār maṭlūbdur ve maḳbūldur ve hemān ki oyuna mübāĢeret olındı üstād 

kepāze elde rākib olduġı ḥālde gāh saʻādetlü pādiĢāha ḳarĢu ve gāh ālāya ḳarĢu segirdüp 

muḫālif vażʻ iden silāḥĢöre taʻlīm ü tenbīh eyleye. Maʻlūm ola ki yay gösterildüḳden 

ṣoñra [H  76b] cümle bendlerde evvel ḳopan silāḥĢör āḫır ṭablaya varmayınca altı 

yanındaki at ḳoparmaya tā kim kemāliyle fenn ü bendi seyr olınup kāmil nāḳıṣdan farḳ 

olına ve oyun  tamām olduḳdan ṣoñra canbāzlar var ise üslūbuyıla ve çābüklüġüyile biri 

bir ardınca her biri mālik oldıġı fenni göstere zīrā cānbāzluḳ silāḥĢörluġuñ [Ġ2  76b] ḫoĢ-

ābıdur irhāben liʼl-aʻdāʼi niyyet olıcaḳ min külliʼl-vücūh cāyizdür andan ṣoñra[Ġ1  33b] 

cümlesi atlarından inüp saʻādetlü pādiĢāha ḳarĢu ṣoñ ṭāpū alalar. Fe-emmā ḳatı yaḳın 

varılmaya ve ṣoñ ṭāpūyı cümle bir uġurdan almaḳ var ve bir yir almaḳ var muḳteżā-yı 

zamān ve muḳteżā-yı [H  76a] mekāna göre „amel olına ta„cīl iḳtiżā iderse bir uġurdan 

almaḳ gerekdür üstād olan kimse ṣāḥib-i maḳāmuñ meyline göre ḥareket eyleye eger az 

çoḳ silāḥĢörlüḳden vuḳūfı olup seyrinden ṣafā iderse bir bir almaḳ evlādur ve bir yir 

alduḳları zamānda biri alduġın biri daḫı almaḳ gerek kimi ta„cīz ele ve kimi ṣandūḳa ve 

kimi aḳtarma veʼl-ḥāṣıl [Ġ2  76a] her biri bir gūne Ģīve-dār ṭāpū gösterüp varup yine ālāy 

baġlayup duralar üstād el ḳaldurup du„a eyle sūre-i Fātiḥa oḳuyup cümlesi bir uġurdan 

merdāne ileri ṣıçrayup ṣaġ dizlerin ve ḳabżayı yire ḳoyup baĢ yire ḳor vaż„ın gösterüp 

ḳaçın [H  77b] geriye varup pertāva ḳadar iseler cümlesi pertāvdan yay  ḳabżası bir oḳ ile 

elde iken atlarına süvār olalar yine teziyye (?) atlarından inüp naẓar-ı pādiĢāhīden gāyib 

olınca atların yidüp andan süvār olup varup gideler bunda pertāvdan süvār olup yine 
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inmekden murād budur ki cümlesi müsellaḥ olup ve ellerinde [Ġ2  77b] yay ḳabżası bir oḳ 

ile var iken silāḥĢörān ṭāʼifesine mertebede [Ġ1  34a] çābük-süvār olduḳları iĢʻār içindür 

ve eger cümle pertāva ḳādir olmazlar ise hemān varup atların yidüp naẓar-gāh-ı 

pādiĢāhīden gāyib olduḳlarında [H  77a] süvār olup varup gideler zīrā saʻādetlü 

pādiĢāhuñ ḥużūr-ı Ģerīfinde süvār olup arḳa virüp gitmek edebden ḫāricdür. Üstādlar 

menʻ eylemiĢlerdür el-ḥaẕer  

Altıncı bāb pertāvile ves b bābıdur maʻlūm ola ki ehl-i seyfe envāʻ-i ves bi bilmek 

ehemm-i mühimmātdandur. Zīrā muḥārebe vü muḳātelede elinden silāḥı veyā kendi 

düĢmek var veyā ʻadū-yı  bī-dīni atından yıḳup [Ġ2  77a] ḳatl eylemege inmiĢiken geriden 

aʻdā-yı ʻaskerī hücūm eyleye üzengiye ayaḳ ḳoyunca el-ʻiyāzü biʼllāh furṣatın bulup 

helāk eyleyeler ile olsa bu olsa bu ẕikr olınan envāʻ-ı ves be muʻtād olup ele getürmek 

lāzımdur ki maḥalli [H  78b] geldüḳde inüp yirden silāḥın almaḳ içündür veyā atından 

ḫaṣmın yıḳup ḳatl eyleyüp ʻacele ile elinde silāḥ var iken pertāvdan atına süvār olmaḳ 

lāzım gelür böyle maḥālde ves be muʻtād olmayup çābük-süvār olmayınca helāk 

maḥallidür tecrübe olınmıĢdur zīrā varduġımuz ġazālarda bildüġümüz nice ġāzīler Ģehīd 

ve nicesi giriftār-ı aʻdā olmıĢlardur. Bināʼen ʻalā hāẕā bu ʻabd-i ḳāṣır-ı muḳaṣṣar [Ġ2  

78b] müẕnib-i müteḥayyir biʼl-fiʻl ele getürüp ve Ģākirdlerimüze taʻlīm ü tekmīl 

eyledügümüz ḳırḳ nevʻ ves bi beyān u ʻayān eyledük ki mücāhidīn fī sebīliʼllāh olan iḫvān 

ʻamel eyledüklerinde bu ḥaḳīri [H  78a] duʻā-yı ḫayr ile yād eyleyeler raḥimeʼallāhü li-

men ḳāle lī raḥimehüʼallāh āmīn yā rabbeʼl-ʻālemīn bilgil imdi evvel ki [Ġ1  34b] ves b-i 

pertāvdur ve pertāv tesmiye eyledükleri ves b üzengiye baṣmaḳsızın hemān yirden 

ḳalġıyup atına süvār olmaġa dirler ṣol eliyile ḳarbūsıya (?) yapıĢup saġ pertāv ve yine ṣol 

pertāv ve iki eliyile ḳarpusıya (?) yapıĢup saġ yana taḳla ve ṣol yana taḳla ve arḳa eyere 

virüp iki eliyile ḳarpusıya (?) yapıĢup ṣaġ [Ġ2  78a] ḳarpus (?) taḳla ve bu üslūb yine ṣol 

ḳarpus (?) taḳla ve iki eliyile ḳarpusıya (?) yapıĢup ṣaġ aĢurma ve ṣol [H  79b] yana taḳla 

ve iki eliyile ḳarpusıya (?) yapıĢup ṣol aĢurma ve saġ yan taḳla ve saġ ḳulaḳ elde pertāv 

ve ṣol ḳulaḳ elde süvār ola ve atuñ ḳulaġına
212

 yapıĢup pertāv ve atuñ perçemine yapıĢup 

pertāv ve Ģöyle maʻlūm ola ki bu beĢ ves b Ḥażret-i ʻÖmer rażıyaʼllāhu teʻālā ʻanhu 

ḥażretlerinüñ biniĢleridür ve bir gönder dikme pertāv ve bir gönder ḳarbūzlama pertāv ve 
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bir gönder ḳanṭār pertāv ve bir gönder bir ḳılıç pertāv ve bir gönder iki ḳılıç pertāv ve iki 

gönder pertāv ve iki ḳılıç iki gönder pertāv ve ḫaṣma [Ġ2  79b] çalar üslūbıyıla [H  79a] 

bir ḳılıç pertāv ve iki ḳılıç ile pertāv ve üç ḳılıç ile pertāv ve dört ḳılıç ile pertāv ve ṭopuz 

ile pertāv ve ṭoġan ile pertāv ve ṭolu cām ile pertāv ve ṣol el ḳılıç ḳabżasında ve saġ el 

ḳarpusada (?) süvār ola ve saġ el ḳılıç ḳabżasında pertāv ve gönder ḳarpuzlama (?) ṣol el 

muʼaḫḫarada ve gönder ḳanṭār ṣol el muʼaḫḫarada süvār ola ve iki eliyile iki ḳarpusıya (?) 

yapıĢup pertāv ve iki ellerin yuḳaru ḳaldurup süvār ola ve arḳayı eyere virüp ṣaġ eliyile 

muʼaḫḫaraya ve ṣol eliyile ḳarpusıya (?) yapıĢup ol bir cānibe [H  80b] düĢe ve yay 

ḳabżası bir oḳ ile elde pertāv ve yay baĢı elde [Ġ2  79a] pertāv ve dört nevʻ daḫı 

ḳolansızdur bir gönder ile ve iki gönder ile ve bir gönder bir ḳılıç ile ve li-bāb ile Yedinci 

bāb cānbāz[Ġ135a]luḳ bābıdır ḫafīfüʼl-cüs s e çābüḳ-süvār tīz-kār ve ḥāfizüʼl-esrār olan 

Ģākirde ki münāsebetsiz yirde oyun göstermeye ve hem sırrı olmayan kimseye ve 

ḫiẕmetkār yine cānbāzluġuñ esrārın ve ālāt u esbābın göstermeye zīrā bu
213

 cānbāzluḳ 

fenni ġāyet ile Ģīrīn ve fāḫir-i fenn olmaġın tāze yigitler eks eri ibtidādan hemān [H  80a] 

buña sālik olurlar düĢüp helāk olmaḳ iḥtimāli vardur. ʻAleʼl-ḫuṣūṣ cümle cānbāzluġuñ 

ḳavāʻid ü ālāt u esbābına [Ġ2  80b]  vāḳıf olıcaḳ fārislüġüne dayanup ḳolay ṣanur ḥālbuki 

ḳatı güç fendür gönder ḥov-pāresin at ile oynayup merdāne üzengiye baṣup cümle 

bendlerin yirlü yirinde eyleyince ve oḳ ḥov-pāresi yine merdāne üzengiye baṣup yigirmi 

dört bendlerde bel gösterüp hezār Ģive ile oynayup ḳadd ü kāmetine rusūḫ gelmeyince ve 

bu ẕikr olınan fünūn ile cemīʻ-i [H  81b] aʻżası murabbā olmayınca olmaz hām-dest fāris 

mücerred cirīd oynamaḳ ile cānbāz olmaz müyesser degüldür. Zīrā cānbāzluḳ cümle 

silāḥĢörluġun baʻdeʼt-tekmīl kemāli muʻaĢĢer fendür muʻallim olan kimse mebādā ki 

kibāruñ ibrām u iḳdāmıyla veyāḫūd [Ġ2  80a] dünyāsı ḫāṭırı içün ḫām-dest fārise 

cānbāzluḳ taʻlīm eyleye cāʼiz degüldür. Eger taʻlīm eyleyüp ol Ģākird ol fenni ele 

getürdügi taḳdīrce eñ ṣoñ yine żararın görmek muḳarrerdür zīrā pīrler ve üstādlar ol 

maḳūle ölçüm üstāda ve böyle yolsuz gelen [H  81a] Ģākirde bed-duʻā eylemiĢlerdür 

ġaflet olınmaya cānbāzluġa [Ġ1  35b]  tālib olan Ģākird yoluyıla gelüp hīç olmazsa ḥarbī 

cündī olmaḳ gerekdür ki dizgin yolın kemālile bile ve gönderden ṭopuzdan ol daḫı Ģākird 

taʻlīm eylemek ḳādir ola. Zīrā cümle fünūnı bilmek her cündīye lāzım degüldür ve 

müyesser daḫı degüldür kesble olmaz feyż ü iḥsān [Ġ2  81b] min-ʻindiʼllāh olmaḳ 
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gerekdür ki cümle fünūna ve maʻlūmāta mālik ola fünūn-ı silāḥĢöriyye çoḳdur ʻalā 

tarīḳiʼl-icmāl beyān idelüm. Evvelā oḳ ḥov-pāresi sāde ve dizgin ile ve mükerrer biri ve 

gönder at ile döñüĢ ḫaṣmāne ve ālāy ile ve ālāyın daḫı [H  82b] envāʻı vardur gönderüñ 

yayalıġı ve yaya līfi ve yaya sādesi daḫı ikidür meĢhūrı ve mükerreri ki ḥavāledür. Līf 

daḫı dörtdür küçük līf ve büyük līf ve meclis līfi ve ḫaṣmāne līfidür ve ṭopuz yayaḳ ve at 

ile sandūḳa ve ʻArab ḥov-pāresi ʻāĢir ile ve ḳılıç ile ʻArab oyunı ve çevgān oyunı ve 

saçāk oyunı ve cānbāzluḳdur. Ġmdi cümle fünūn bu on iki [Ġ2  81a] fendür ki ẕikr olındı 

fe-ammā her fennüñ taḫtında nice eṣnāf vardur ki lā-yüʻad ve lā-yuḥsa ʻulūmuñ mesāʼil-i 

cüzʼiyye gibi nitekim ehline maʻlūmdur ve baʻżı cündī ṭāʼifesinden geçinüp cānbāzluġa 

[H  82a] münker olan cehle zāyid söylerler Elmerʼü ʻadüvvün li-mā cehelehü feḥvāsınca 

anlar böyle fāḫir hünere ḳādir olmayup ele getürmedüklerindendür yoḫsa hīç bilen ile 

bilmeyen berāber olur mı ehl-i seyf arasında cānbāzluḳ fenn-i kerāmet ü velāyet 

tabaḳasıdur. Fiʼl-ḥaḳīḳa hīç Ġslām‟dan ġayrı edyānda ve ġayrı [Ġ1  36a] mülkde var mıdur 

görülmiĢ ve iĢidilmiĢ degüldür. Ḥażret-i ʻÖmer rażıyaʼllāhu ʻanhu süvār olup at [Ġ2  82b] 

segirdüp giderken atuñ baĢından uyanın çıḳarup yine ururdı ve süvār olduḳda kendünüñ 

iki ḳolların iki eliyile yapıĢup pertāvdan atına süvār olurdı [H  83b] buña mānend nice 

aʻdā-i mehreb-i maḫĢa fünūn gösterürdi ki kütüb-i aḥādīs de mesṭūrdur. Ġmdi bu maḳūle 

fünūn-ı fāḫire ve cānbāzluḳ taʻlīm iden üstād ṣāḥib-i ferāset ve ehl-i basīret olmaḳ 

gerekdür ki maḥalle münāsib ve ṭālibüñ cüs s esine muṭābıḳ fenn-i taʻlīm eyleye üstād 

kendi pīr olduġı taḳdīrce kendüsi cānbāzluḳ itmiĢ ola yoḫsa taḳlīd ile olmaz zīrā 

cānbāzluḳdur veʼl-ḥāṣıl ʻArabistan'da taʻlīm olınduḳda Ģākirde cümle cānbāzluḳ fünūnın 

göstermek cāʼizdür zīrā ḳavmluḳdur Ḥaḳ teʻālā ḥıfẓ [Ġ2  82a] eyleye düĢerse de żarar 

olmaz ammā Rūm ṭopraġında güç fenler gösterilmeye [H  83a] memnūʻdur ḳur[u] ṭopraḳ 

olmaġıla muḫātaralıdur mübtedī Ģākirde hemān inmek binmek ve ayaḳ üzere ḳoĢmaḳ ve 

eyer ḳaldurmaḳ cānbāzluḳdan Rūm diyārında bunlardan ġayrı taʻlīm olınmaya diyü 

üstādlar menʻ eylemiĢlerdür. Meger bir Ģākird yine ġāyetle çābük-süvār ve ḫafīfüʼl-cüs s e 

ola ki taḳlayı daḫı göstereler Mıṣır diyārında bile gürbüz ṭavīlüʼl-ḳāme yigide taḳla ve 

dollāb ve ḳuma inmek ve bunlara mānend muḫālif fenler gösterilmez ve bu güç fenleri 

[Ġ1  36b] ʻArabistān‟da ögrenüp Rūm diyārına kāmil gelen silāḥĢör hemān ḳuma inmeye 

cāʼiz degüldür. Ammā sāʼir-i fünūn cümlesin [H  84b] göstermek [Ġ2  83b] irhāben liʼl-
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aʻdāʻi cāʼizdür ʻilm-i ġazādur
214

 ġazā ise efżal-ı ibādetdür. Ġmdi dīn ʻibādına muḫālif-i 

aḫlāḳ u aʻmāl ve evżāʻdan ḥaẕer lāzımdur ve ābdestsüz fenne baĢlamaya ve ġurūrdan 

ḥaẕer eyleye ve ibtidā eyledüḳde niyyetüʼl-ġazā fī-sebiliʼllāh irhāben liʼl-aʻdāʼi diyü 

niyyet eyleyüp evvel ṣaġda ve ṣolda inüp binmek virile atını yideler ṭoġruluġla
215

 

yiderken inüp bine ve gāhī Tātārī-revīĢ ile inüp bine idmān gelince böyle ʻamel idüp 

baʻdehu çömel ḳalḳ oturı ḳatı çoḳ itmek gerekdür ve eyerde otururken pertāv çömelegele 

(?) anı daḫı çoḳ itmek gerekdür [H  84a] oynanacaḳ yirde ata yol göstermek gerekdür ki 

ṭoġrı segirtmege muʻtād ola [Ġ2  83a] ve Ģākirde lāzımdur ki üstādı geldügi silsile ile gele 

ve üstāduna münkir ve ʻāṣī olmaya dāʼimā rıżāsın gözedüp ḫayr duʻāsın almaḳ ḥırṣında 

ve ṭalebinde ola. Zīrā fayż min ʻindiʼllāh gelmek hemān üstāduñ ḫayr duʻāsındadur. Veʼl-

ḥāṣıl dīnde ḥelāl olan umūrda bir emrine muḫālefet eylemeye ve illaʼl-ʻiyāzü biʼllāh
216

 

üstādına münkir ve ʻāṣī olup üstādı bed-duʻā iderse ol Ģākird bu sevdādan ferāġet eylesün 

min-baʻd feyż müyesser degüldür. Bu maḳūle Ģākirdi [H  85b] hemān Ḥaḳ teʻālā 

ḥażretleri sūʼ-ı ḫātimeden ṣaḳlaya zīrā [Ġ1  37a] muṭlaḳ üstād ḥaḳḳı çoḳdur ḫuṣūṣan ʻilm-i 

mücāhedede bu faḳīr ü bī-çāre ʻālem-i ṣabāvetde üstādımuz da Ģākird [Ġ2  84b] iken Ģu 

mertebe bed-duʻādan ḫavf iderdüm ve ḫayr duʻāya ḥarīṣ idüm ki kendümden evvel 

ḳabża-i seyf ġazāya ve ḳabża-i ḳavsa yapuĢan ḫalīfelerimüze ve fenn içinde olan 

iḫtiyārlara meskenet ile varup ḫāk-i pāylerine düĢüp yüzüm sürüp himmet recā eyleyüp 

ḫayr duʻāların alurdum ḳanda ḳaldı ki üstād veʼllāhüʼl-ʻalleyüʼl-kebīr üstādımuñ ḥużūr 

Ģerīflerine vārid ve ġam zamānda ol ḳadar ḫavf  u edeb ü ḥayāʼ [H  85a] ile vardur mı ki 

edeb ü ḥayāʼ u ḫavfumdan vücūdumda cān ḳalmazdı dāʼimā emr-i Ģerīflerine muntaẓır ve 

rıżā-yı Ģerīflerine nāẓır olup himmetine ve ḫayr duʻāsına mülāzemet iderdüm merḥūm 

daḫı raḥimehüʼllāh faḳīri [Ġ2  84a] ṣanʻatuma ʻāĢıḳ ve kendine ṣādıḳ görür ḫayr duʻā 

iderdi
217

 ḥadīs -i Ģerīfinde vārid olmıĢdur "men isteḫaffe üstādehü nesiye mā-ḥafeẓehü 

vekelle lisānehü ve ḫaraca mineʼd-dünyā bi-ġayri īmān"
218

 biʼl-fiʻlümde olan hüner ü 

maʻrifetüm kesbi degüldür. Ḥażret-i Allāh celle şānehu kendi luṭf u keremiyile 
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 ġazādır: - H. 
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 ṭoġruluġla: ṭoġruluġuyla Ġ2, H. 
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 ve illaʼl-ʻiyāzü biʼllāh: ki illā ki ʼl-ʻiyāzü biʼllāh H; ve illā ki ʼl-ʻiyāzü biʼllāh Ġ2. 
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 ḫayr duʻā iderdi: ḫayr-u iderdi eylerdi Ġ2.  
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 "Kim öğretmenini hafife alsa bütün öğrendiklerini unutur ve imansız dünyayı terketmiĢ olur." 
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üstādlarımuzuñ ḫayr duʻāları berekātiyile bu günāḥkār-ı perīĢān-rüzgār ve żaʻīf-i bī-māye 

ve naḥīf-i [H  86b] bī-sermāye ḳuluna hībe
219

 eyledi. Beyt  

. . — — / . . — — / . . —   

Kīmyādur naẓarı üstāduñ     

Zer ider her kime iderse naẓar  

Beyt-i dīger  

— . — — /— . — — / — . —  

Ḥasb-i ḥālümdür bi-ḥaḳḳıʼl-mürselīn      

Hībe ḳıldı baña Rabbüʼl-ʻālemīn  

Sekizinci bāb imtiḥān beyānındadur Ģöyle  maʻlūm ola ki meydān [Ġ2  85b] daʻvāsına  

iki üstād silāḥĢör [Ġ1  37b] veyā ziyāde beĢ midür on mıdur ne ḳadar olursa maʻlūmdur ki 

her hüner kemālile ẓuhūra gelüp çoḳ olması kibāruñ meyl ü maḥabbetine ve iʻtibār u 

iltifātına mevḳūfdur. 

Tems īl-i rübāʻī   

. .  — — / . — . —  /  . .  — 

Hünere terbiyet gerek hünerüñ         

Terbiyet fiʼl-ḥaḳīḳa ʻilletidür 

Her hüner kim cihānda buldı ẓuhūr        

Pādişāh-ı zamāna himmetidür  

[H  86a] Ġmdi hüner ü maʻrifeti gāh kemāl bulur gāh zevāl gāh olur gāh dirilür didüḳleri 

bu maʻnādur iʻtibār u iltifāt olınmaya
220

  

Tems īl-i rübāʻī 
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 hībe: heybe Ġ2.  
220

 iltifāt olınmaya: iltifāt ki olmayla Ġ2; iltifāt ki olınmaya H. 
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. .  — — / . — . —  /  . .  — 

Hünere terbiyet ger olmasa yār        

Mis li hem olmasa anuñ deyyār   

Ābsuz çarḫ āsiyāba döner               

Raḳṣ-ı bī-çeng bī-rebāba döner  

Ġmdi eger çoḳ ve eger az ne ḳadar kāmil silāḥĢörler var ise ki [Ġ2  85a] cündī baĢıluḳ 

murād eyleyeler. Cümle gelüp ḥākimden idmān içün bir ḳaç gün mehl alup  her biri 

kendü tenhāsında varup idmān eyledüḳlerinden ṣoñra yine cümlesi bir yire gelüp 

maʻlūmātlarına göre gün taʻyīn eyleyeler beĢ gün mi on gün mi müteʻayyin olmaḳ [H  

87b] gerekdür ṣāḥib-i maḳām ṣāḥib-i saʻādet kim ise ḥuzūrına müsellaḥ u müretteb gelüp 

her gün ġayr-ı mükerrer fünūn göstereler. Ġmdi iḫvān vāy ol zamānuñ ḥāline ki cündī 

baĢıluḳ imtiḥānı bir günde faṣl olmaġa mümkün ve cāʼiz ola ol maḳāma gelen üstād her 

vechle ṣanʻatın yegüp baḥr-ı maʻārif olmaḳ gerek veʼl-ḥāṣıl iki silāḥĢör cemīʻ-i fünūnda 

[Ġ2  86b] berāber olurlar ise de helāk ḳaṣdın itmeyüp hemān biri birin atından yire 

düĢürmek niyyetiyile demrensin gönder ile üçer kerre nöbet ile biri sancaya[Ġ1  38a] vara 

ve biri savmaġa muḳayyed ola ġālib gelen [H  87a] cündīye ḥākim ḫilʻat geydürüp cündī 

baĢıluḳ virilür ve eger bunda daḫı her biri cümlesin savup biri birin yıḳamayup berāber 

olurlar ise ṣāḥib-i maḳām olan ṣāḥib-i saʻādet sāʼir silāḥĢörler ve bī-ġaraż kibār ve nāẓirīn 

müĢāveresiyile her ḳanġısına maḥal görüp ḥükm iderlerse aña virilüp
221

 buña muḳābele 

olan silāḥĢöri baĢ ḫalīfe taʻyīn eyleyeler ve bundan ṣoñra cündī baĢıyla [Ġ2  86a] imtiḥān 

olan ḫalīfe ki anuñ zamānında meydān maḥlūl düĢe bir daḫı buña imtiḥān lāzım gelmez 

hemān ḥākim ḫilʻat giydürüp cündī baĢı olur ve illā [H  88b] evvelki imtiḥānda meydān-ı 

ġalebe ile elendi ise buña yine imtiḥān lāzımdur ve ḫalīfeler imtiḥānı daḫı bu gūne olur 

ʻamel olına elbetde imtiḥānda iẓhār-ı hüner eylemek gerek ki kemāl ẓuhūra gelüp kāmil 

maʻlūm ola tā kim ʻilm-i ġazāda herkesüñ müĢkilin ḥall itmege ḳādir ola. Mes elā 

ġeyḫüʼl-Ġslām ḥażretleri ʼazzehüʼllāh şerrefehüʼllāh teʻālā cemīʻ-i ʻulūmda herkesüñ 

müĢkilin ḥall eyledügi gibi cündī baĢıda kezālik ġazāya müteʻallıḳ cemīʻ esliḥadan 

maḥall-i ḥarbde nice silāḥ ḳullanılur ve Ģākirde ne gūne taʻlīm olınur vuḳūfı olmaḳ 
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 virilüp: virilür Ġ2, H. 
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gerekdür ki herkesüñ [Ġ2  87b] sülūkine göre [H  88a] ʻaskerīden olup süvāran 

ṭāʼifesinden ise cümle ecnās-ı silāḥdan her bir ġāzīnuñ cüs s esine münāsib ve sülūkine 

muṭābıḳ silāḥ eline virüp üslūb-ı ḥarbi taʻlīm [Ġ1  38b] eyleye ve yine ʻaskerīden yaya 

ṭāʼifesinden ise ḳılıç çalmaḳ ve çābüklük ile oḳ gezleyüp atmaḳ ve ḥarbde anlara münāsib 

ve mülāyim olan aḥvāl-i ḥarbi taʻlīm eyleye. Ġmdi üstād ṣāḥib-i maʻlūmāt olup ve bu ẕikr 

olınan evṣāf ile mevṣūf olmaḳ gerekdür yoḫsa iẓhār-ı hüner itmeyüp hemān ibtidādan 

dögüĢmek silāḥĢörān ve hünerver olan merdān [H  89b] ḳatlarında ʻaybdur cāʼiz degüldür 

min külliʼl-vücūh memnūʻdur el-ḥaẕer bu maḥalle münāsib-i ḥikāye āsitāne-i saʻādetde
222

 

[Ġ2  87a] bir ṣāḥib-i devlet çıḳup Mıṣır‟a ḥākim olur ol ʻaṣrda anda
223

 merḥūm 

üstādımuzuñ Ģākirdlerinden iki ḫalīfe bulunur ol zamānda cündīliġe çoḳluḳ iʻtibār 

olmamaġla ḥākim ṭarafından cündī baĢıluḳ taʻyīn olmayup meydān ḫālī idi bu iki silāḥĢör 

ise el-ḥamdüli‟llāhi teʻālā dār u diyārımuza yeñi ḥākim geldi Ģimdi birimüz taʻyīn olup 

baĢ ḳanġımuzdur ve meydān kimüñdür elbetde bellü olmaḳ gerekdür diyü imtiḥāna 

çıḳdılar. Ol ṣāḥib-i devlet ġāyetle ġużūb [H  89a] muteḥavvir olmaġla kimsenüñ zehresi 

olmadı ki ḥużūrına varup imtiḥānuñ ḳānūn u ḳāʻidesin bildüre meger ser-ḥadde eks er-i 

ʻādetdür ki ġāzīlerimüzden naṣarahümuʼllāh gāh olur ki bir ġāzī bir kāfiri [Ġ2  88b] baĢa 

baĢ meydāna çaġırup muḥārebe iderler ve gāh olur ki kāfir ṭarafından hezemehümüʼllah 

bir kāfir bir ġāzīyi meydāna çaġırup muḥārebe iderler mübtedī olmaġla
224

 ve bu ʻilmden 

vuḳūfı olmamaġıla [Ġ1  39a] hemān bu dönüĢe ḳıyās idüp dögüĢüñ diyü emr ider iki 

silāḥĢördür müsellaḥ ellerine gönder alup ve atlarına süvār olup tamām biri birine varmaḳ 

maḥalline geldüḳlerinde bu iki silāḥĢörüñ [H  90b] birinüñ bir azman Ģākirdi meydāna 

çıḳar üstādum dögüĢmek lāzım degüldür yirine ben çıḳarım diyü daʻvā ider ḥāl bu ki bu 

maḳūle daʻvā ve bugüne bedel ile imtiḥān edyāndan bir dīnde ve envāʻ-ı maʻārif 

ṣanāyiʻde
225

 bir fende cāʼiz degüldür ġāyet ile ʻayb [Ġ2  88a] u nā-maʻḳūl iken ḥākim 

mezbūr maʻḳūldur yirine bu çıḳsun diyü emr eylemiĢ. Ġmdi iḫvān-ı Müslimān müslimān 

ile dögüĢmez ve dögüĢmek ġazādan ġayrı yirde yaraĢmaz ve bedel ile meydān alınmaz 

iẓhār-ı hüner itmeyince kāmil bellü olur mı maʻlūmāt ḳanġısında idügi maʻlūm olur mı 

ẕü-fünūn [H  90a] ve maʻlūmāt olmayınca ifādeye ḳādir olmaz ve kimseye andan nefʻ 
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 saʻādetde: saʻādetden H. 
223

 anda: - Ġ2. 
224

 mübtedī olmaġla: ḥākim mezbūr mübtedī olmaġıyıla Ġ2, H.  
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 ṣanāyiʻde: ṣanāyiʻden Ġ2, H. 
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olmaz fefhem ve mübtedī Ģākirdler çābüklüḳden imtiḥān olınmaḳ lāzım gelse 

ʻArābistan'da ise yigirmi yay boyı uzunluġı yirde ḳum yıġa ve tīr-keĢlerinde yigirmiĢer 

oḳ ḳoyalar berāber durġurup bir uġurdan baĢlayup tīr-keĢ boĢanduralar her ḳanġısı evvel 

boĢadırsa çābük oldur [Ġ2  89b] ve Rūm diyārında ise yine ol uzaḳluḳda ḳalḳan ḳadar bir 

keçe pāresin diküp ol üslūb üzere ʻamel olınur ve furūsiyyet hünerinde iki yigit her biri 

daʻvāyı merd eyleyüp imtiḥān olınmaḳ [H  91b] lāzım gelse cündī baĢı olan üstād [Ġ1  

39b] kendi ṭarafından bir serd at götürüp nevbetce bindürüp evvel at gezdüre baʻdehu 

çaprāz nāḳil itdürüp andan ṣoñra at ḳoparup ve ḳondura andan maʻlūm olur eger uyluḳ 

ṣaḳması ve eger dizgin ḳullanması cümle aʻżasıyıla merdāne üslūb ḳanġısında idügi 

maʻlūm olur aña göre taʻyīn eyleye ve Ģöyle maʻlūm ola ki  kendi atlarıyıla imtiḥān 

itdürmek cāʼiz degüldür [Ġ2  89a] zīrā iḥtimāldür birinüñ atı kendine yār ola ve birinüñ 

olmaya böyle olıcaḳ kāmil maʻlūm olmaz. Zīrā meĢhūr mes eldür at iĢler er [H  91a] 

ögünür dirler ve silāḥĢörlüḳ taʻlīm iden üstād
226

 lāzımdur ki Ģākirde ṭāpū virdükden ṣoñra 

hemān ikinci
227

 gün ṣaġ üzengi ve ṣol üzengi bendlerin virüp Ģākird bunları tertīb üzere 

alup ve adlarını ögrendüḳden ṣoñra yine ṣaġ gez ṣol gez bendlerin virmek gerek naʻl 

bendine varduḳdan ṣoñra tenbīh eyleye ki Ģākird kendi tenhāsına varup bir ḳaç gün 

artucaḳ idmān eyleye ki cümle aʻżāsına rusūḫ gelüp dizgine lāyıḳ ola baʻdehu götürüp 

dizgin bābında beyān olınduġı [Ġ2  90b] gibi dizgin yolın göstere. [H  92b] Pes imdi 

üslūb-ı taʻlīm budur yoḫsa baʻzı ölçüm üstādlar vardur ki Ģākirde ʻaẕāb iderler hemān 

ibtidā bendinde isterler ki her bir bendi geregi gibi ele tamām kemālile almayınca bir 

bend daḫı virmezler ʻāḳıbet Ģākird uṣanur da cümlesinden ferāġat idüp varup gider bu 

maḳūla üstādlar fennine ġālib olmaduḳlarından böyle taʻlīm iderler. Anlar Ģākird ḥāṣıl 

idemezler zīrā [Ġ1  40a] cemīʻ aʻżāya rusūḫ gelüp her bir bendi yirinde üslūbıyıla almaḳ 

çoḳ idmān eylemegile olur hemān evvel lāzım olan cümle bendlerüñ adını bilmekdür ve 

cümle [H  92a] bendleri yirlü yirinde tertīb üzere almaḳdur çoḳ idmān ile rusūḫ gelür. [Ġ2  

90a] ġöyle
228

 maʻlūm ola ki bu kitābda her fenni böyle vāżıḥ idüp ḳatı ḳolay ve āĢikāre 

beyān olınduġı içün üstādlar ḳarındaĢlarımuz bu ḥaḳīri taʻyīb buyurmayalar zīrā gāh 

vāḳiʻ olur ki dünbekī ṭāʼifesi ġalebe eylemegile bu hünere iʻtibār olınmaz ḥattā iʻtibār 
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 üstād: üstāda Ġ2, H. 
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 ikinci: iki H. 
228

 Ģöyle: ve Ģöyle H. 
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olmamaġıla faḳīr bir zamāna yetiĢdük ki
229

 nefs-i Ġstanbulʼda tamāmıla yigirmi dört 

bendleri bilmek degül belki vāżʻı vażʻ eyledügi tertīb üzere yalñız üç bendi bilür adem 

bulunmazdı. [H  93b] Pes imdi böyle zamānda herkes āsān vechle istiḫrāc idüp 

müstefīdlere sebīl ola diyü böyle ʻayān beyān
230

 olınmıĢdur. [Ġ2  91b]  

Ḫātimeti der münācat Ey vaḥdāniyetüñi ve kemāl ḳudretüñi ẓuhūra götürmek içün 

cemīʻ maḫlūḳāt ü mevcūdāt ʻadem ʻāleminden vücūd ʻālemine götüren ḳāżīʼl-ḥācāt 

Allāhümme ente ḳulte fī kitābikeʼl-kerīm “ve iẕā seʼeleke ʻibādī ʻannī fe-innī ḳarīb, ucību 

daʻveteʼd-dāʻī iẕā deʻāni feʼl-yestecību lī veʼl-yuʼminū bī leʻallehüm yerşudūn.”
231

 

Allāhümme innī esʼelüke yā erḥamaʼr-raḥimīn ve yā ekremeʼl-ekremīn ve yā ġayyās uʼl-

müsteġīs īn biʼẕ-ẕāti emāme [H  93a] ʼl-ġuzātı veʼl-mücāhidīn [Ġ1  40b] seyyidü‟l-anbiyāʼi 

veʼl-murselīn Ġslāmda ibtidā‟-i ġazā olan Bedr ġazāsında aṣḥāb ile [Ġ2  91a] varup 

ḥaḳḳında “İẕ testeġīs ūne rabbekum festecābe lekum ennī mumiddukum bi elfim mineʼl-

melāʼiketi murdifīn.”
232

 buyurmıĢsun ol mübārek ġazāda bulunan aṣḥāb u mücāhidīn 

ḥürmetiçün olsun ve Uḥud ġazāsında olan ġazā ḥürmetiçün ve ilā yevmiʼl-ḳıyāme 

meyādīn-i ġazāda lemeʻān iden süyūf-ı ġazā ḥaḳḳıçün ve li-iʻlāʼi kelimetiʼllāh bilā 

riyāʼin ḫāliṣan li-vechiʼllāh aʻdāʼ-i dīne ḳılıç uran ġāzīler ḥürmetiçün ve “cāhidi’l-

kuffāre ve’l-munāfiḳīne”
233

 ḫitāb-i müsteṭābına imtis āl idüp mālıyıla ve nefsiyile [H  

94b] ġazāya varup rıżaʼ-ı Ģerīfüñ üzere maḳtūl olup Ģehādet [Ġ2  92b] cāmın nūĢ idüp 

Ģühedā maḳāmına vāṣıl olan ervāḥ-ı Ģühedā ḥaḳḳıçün “innema yaḫşe’llāhe min 

ʻibādihiʼl-ʻulemā’”
234

 vaṣf-ı Ģerīfüñle mevṣūf olan ʻulemā ḥürmetiçün ve ẕāt-i pāküñ 

viṣālüñ ʻāĢıḳları ve müĢāhede-i cemāl-i bā-kemālüñ ṣādıḳları olan ʻibād-i sāliḥīn 

hürmetiçün Beyt 

— • — — / — • — — / — • — 

Ān dil kʼez āsumānhā berter-est 

                                                           
229

 yetiĢdiñ ki: yetiĢdiñ idiñ ki Ġ2, H. 
230

 ʻayān beyān: ʻayān ve beyān Ġ2, H. 
231

  "Kullarım sana, beni sorduğunda (söyle onlara): Ben çok yakınım. Bana dua ettiği vakit dua edenin 

dileğine karĢılık veririm. O halde (kullarım da) benim davetime uysunlar ve bana inansınlar ki doğru yolu 

bulalar." 2/ Bakara / 186. 
232

 "Hatırlayın ki, siz Rabbinizden yardım istiyordunuz. O da, ben peĢpeĢe gelen bin melek ile size yardım 

edeceğim, diyerek duanızı kabul buyurdu."  8 /Enfal / 9. 
233

 "Kâfirlere ve münafıklara karĢı cihad et…" 66 / Tahrim / 9.   
234

 "Kulları içinden ancak âlimler, Allah´tan (gereğince) korkar." 35 / Fatır / 28. 
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Ān dil abdāl yā peyġamber-est
235

 

Ol mecāẕib-i ceẕbe-i Ġlāhī olan budala ḳullaruñ ḥürmetiçün ve eytāmuñ gözleri yaĢıçün 

ve maẓlūmlaruñ [H  94a] āh u feryādlarıçün olsun bu āḫir ʻömrümde taḥrīr ü tertīb 

eyledügüm Fevā‟id ile māl-ā-māl ġuzāt u mücāhidīne pür-vebāl menzilesinde [Ġ2  92a] 

olan Fevā‟id-i Ġazā her kim li-niyyetihiʼl-ġazā fi sebīliʼllāhi ḥisbeten liʼllāhi ṭāliben li-

rıża‟i‟llāhi istifāde niyyetiyile [Ġ1  41a] alup ser-tā-ser cümle ebvāb u fuṣūlin devr idüp 

oḳursa oḳumayan iḫvān oḳudup diñler
236

 ise dünyālarında envār-ı feyżiñde ġarīḳ ü 

müstaġriḳ olup āḫir nefesde ḫātimesi ḥüsn-i ḫātime ile ḫatm olup meydān-ı ʻAraṣāt‟da 

Ģühedā ile ḥaĢr olalar āmīn bi-luṭfikeʼl-kerīm
237

 yā Kerīm yā Raḥīm yā Allāh ve Ģunlar 

kim Ģākirdlerimüzden [H  95b] olup kimi kibāra intisāb
238

 eylemek ġurūrıyıla ve kimi 

māl ü manṣıb sürūrıyıla faḳīre münkir olup ʻiṣyān u ihānet idüp nicesinden sitem-dīde [Ġ2  

93b] olup yıllarca żararlarından perīĢān-ḫāṭır gezüp ifāde ve istifādeme māniʻ olmıĢlardur 

ellerinden ḳatʻ-ender-ḳatʻ ḳan aġlamıĢumdur ve baʻżılar ki dünyā cefāsıyıla memlū olup 

maḥża kendülerde hüner ü maʻrifet olmaduġından el-merʼü ʻadüvvün li-mā cehel 

feḥvāsınca dāʼimā ehl-i maʻārife ihānet üzere olup mābeynimüzde ʻadāvet icāb ider sebeb 

yoġ iken mücerred hüner aʻdāsı olan kimseler ḥāl bu ki hünere ṭālib ü rāġıb olsalardı [H  

95a] anlara taʻlīm ü tekmīl eylemek cānumuza minnet iken el-ḥamdüliʼllāhi teʻālā ḫayr 

verürken Ģerre sülūk lāzım mıdur ve maḥabbet ü meveddet dünyāda ve āḫiretde 

kendilerine nāfiʻ iken ʻadāvet ü ḫuṣūmet niçündür derūnları [Ġ2  93a] çāh-ı kīn olmaḳdan 

ise cāy-i dīn olsa nāfiʻ degül midür imdi bu iki ṭāʼife ki ẕikr olındı Mıṣraʻ 

 — • — — / — • — — / — • — — /  — • — 

Biñ günāḥuñ cürmini bir āb-ı istiġfār yur  

Eger tevbe idüp İnnemeʼl-muʼminüne iḫvetun
239

 [Ġ1  41b] feḥvāsıyıla ʻamel idüp buġż u 

ġarażı giydürüp ṭarīḳ-ı ḥaḳḳa dönerlerise Ḥaḳ teʻālā ḥażretleri Tevvāb Raḥīmdür kendi 

luṭf u keremiyile yarlıġayup maġfiret ü merḥamet eyleye [H  96b] vaʼllāhu ʻafüvvün 

                                                           
235

 Bu beyit Mevlânâ'nın Mesnevi‟sindendir Bkz. http://www.masnavi.net/2/50/eng/3/756/ (EriĢim tarihi: 

29.07.2022). “Göklerden bile üstün olan gönül, abdalın ya da peygamberin gönlüdür.” 
236

 diñler: diñlerler Ġ2, H. 
237

 bi-luṭfikeʼl-kerīm: bi-luṭfiʼl-kerīm Ġ2. 
238

 intisāb: inbisāt Ġ2. 
239

 "Müminler ancak kardeĢtirler." 49/ Hucurāt /10. 

http://www.masnavi.net/2/50/eng/3/756/
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yüḥibbüʼl-ʻafv ʻafāhümüʼllāh ve aṣlaḥaʼllāhü teʻālā bālehüm ve illā ki eyledüḳleri 

fesādetden
240

 peĢīmān olmayup keʼl-evvel fesād üzere muṣırr olup ḥaḳīre ihāneten bu 

Fevāʼid‟e istihzā ve istiḥḳār ve istiḫfāf ile naẓar iderler ise veyā izāle ve ibṭāline [Ġ2  94b] 

sāʻī olurlar ise Allāhümme yā ʻazīz ẕüʼl-intiḳām ol maḳūle ṭāʼife dünyālarında cemīʻ 

umduḳları murādātdan bir murādları kendilerine vāṣıl olmayup belādan belāya zevāldan 

zevāla dermānsız derdlere mübtelā olup sāyir ḫalḳ arasında ʻaleʼd-devām ḫor u ḥaḳīr 

olalar āmīn yā aḥkemüʼl-ḥākimīn imdi [H  96a] iḫvān tedebberü ve tefekkerü el-insān 

mecbūr fī iḫtiyārehü.  

— — • /  —  • — — 

Ḫ   āhī ʻaḳīḳ laʻl Ģev 

Ḫ   āhī gelūḫ seng Ģev
241

 

ve sibāḳ u siyāḳ eklemeyen ümmī ṭāʼifesi yazıḳ kitābında bed-duʻā eylemiĢ dimesünler 

vebāle girerler hemān ehlinden suʼāl idüp ʻamelile muḳayyed olsunlar zīrā herkesüñ 

iḫtiyār-ı cüzʼisi kendi [Ġ2  94a] elindedür. ġunlar ki kendilerde cevher-i ʻaḳl olup kendiye 

ḫayr ṣanan ḫaṭa itmez Tems īl  

— — • /  —  • — — 

Aṣl-ı ḫaṭā ne-koned  

Bed aṣl ʻatā ne-koned
242 

Veʼl-ḥāṣıl Ġslām‟da kimseye kīn ü ʻadāvet eylemek revā degüldür cāʼiz ki ʻadāvet ü 

ḫuṣūmet eyledügün kimse Allāh dostı ola ol taḳdīrce Allāh teʻālānuñ dostına düĢmān [H  

97b] olmaḳ eyü midür. Ġmdi hīç kimseyi hor görmeye herkesi ḥāzır [Ġ1  42a] bulup kendi 

nefsinden hor u ḥaḳīr ve kendi nefsinden bed ü ʻāciz kimseyi görmemek gerekdür tā kim 

mertebe-i merdān-ı Hudāʼya vāṣıl olmaġa lāyıḳ ola Ḥażret-i Mevlānā Mes nevī-i 

Şerīfʼinde buyurmıĢ ki Beyt  

                                                           
240

 fesādatdan: fesād iden Ġ2. 
241

 “Akik isteyen lal bulur siva isteyen taş bulur.”  
242

 “Ġyi asıllı, hata etmez, kötü asıllı, ihsan etmez.” 
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— • — — / — • — — / — • — 

Hīç kāfir-rā be-ḫ   ārī mengerīd 

Ki Muselmān mordeneş bāşed umid 
243

[İ2  95b] 

Goft Ḥaḳ ger fāsıḳi vʼehl-i ṣanem 

Çûn merā ḫ  āni icābethā konem
244

 

Kāfir bile ḫor baḳmaya diyü buyurur
245

 zīrā Ḥaḳ teʻālā ḥażretlerinüñ mekri çoḳdur hīç 

kimsenüñ ʻāḳıbeti maʻlūm degüldür kiĢi dāʼimā beyneʼl-ḫavfi veʼr-recā olup mekrinden 

ḳorḳup iḥsān-ı bī-pāyānından ümīd-vār olmaḳ gerekdür bahāne ṣāḥibidür bahā ile [H  

97a] virmez bahāne ile virür. Tems īl  

Be-behā ne-mīdehed 

Be-behāne mīdehed
246 

Pes her kim ne iderse eger ḫayr ve eger Ģer ola kendi nefsine ʻarż eylemek gerekdür tā 

kim göre ol maʻnāyı kendine eyleselerdi ḳabūl idüp ḫoĢ gelür miyidi belki herkes mālik 

olduġı memlūkına vezīr destinde olan kimselere [Ġ2  95a] her ne iderse eger ʻaṭā ve eger 

cefā lāzımdur ki kendi nefsini anuñ menziline tenzīl idüp kendi cānına her ne lāyıḳ 

görürse anı ide zīrā Beyt  

—  • — — /  • — • —  

Her ki koned be ḫod koned 

Ger hemī nīk u bed koned
247

 

                                                           
243

 “Hiçbir kafire hakir gözüyle bakmayın. Umulur ki bir gün Müslümanca ölür.” 
244

 Bu beyit Mevlānā'nın Mesnevi‟sindendir Bkz. http://www.masnavi.net/2/50/eng/3/756/ (EriĢim tarihi: 

29.07.2022). “Allah Ģöyle buyurdu:Günahkâr olsan hatta puta da tapsan 

bana seslenirsen eğer icabet ederim.” 
245

 Kāfir bile ḫār baḳmaya diyü buyurur: - H. 
246

 “Parayla vermiyorlar. Bahaneyle veriyorlar.” Bu beytin vezni problemlidir. 
247

 Bu beyit Mevlānā'nın Mesnevi‟sindendir Bkz. http://www.masnavi.net/2/50/eng/3/756/ (EriĢim tarihi: 

29.07.2022). “Hep iyilik ya da kötülük de yapsa, kiĢi her ne yaparsa kendine yapar.” 

http://www.masnavi.net/2/50/eng/3/756/
http://www.masnavi.net/2/50/eng/3/756/
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 Veʼl-ḥāṣıl herkese ḫayr ṣanup mālile kimseye eyülük eylemege ḳādir degül ise dilile [H  

98b] eyleye ve dilile daḫı mümkin olmazsa ḳalbile merḥamet idüp dāʼimā ḫayr-ḫ  āh 

herkese himmet-baḫĢ ola. Tems īl-i mıṣraʻ  

— •  — — / —  •   — — / —  • — — /  —  • — 

Her ne ṣanursañ işüñe hep başuña gelse gerek  

Pes imdi Ḥaḳ teʻālā ḥażretleri kendi luṭf u [Ġ1  42b] keremiyile bu Fevāʼid ü ḳavāʻidi 

cümleñüze mübārek eylesün [Ġ2  96b] dāʼimā fāʼideler ile müstefīd olasız ve cümle 

oḳuyanlara ve yazanlara
248

 Allāh teʻālānuñ emāneti olsun her kim bir yañlıĢın düzedse ol 

bahāne ṣāḥibi Allāh celle şānuhü ol kiĢiye
249

 cehennem ḳapuların ḳapayup cennet 

ḳapuların açup cemāl-i ba-kemālüñ müĢāhedesin naṣīb eyleye āmīn yā Rabbüʼl-ʻālemīn 

ve yazan kātib [H  98a] tertīb olınduġı üslūb üzere tamāmıyıla yazup
250

 ve āḫırında 

kelime-i Ģehādet yazar ise Allāhu teʻālā celle şānehü ve teḳaddese gevher-i īmānını 

baġıĢlayup āḫırı ve ʻāḳıbeti kelime-i Ģehādet ile āḫır ola āmīn yā mücībeʼs-sāʼilīn āmentü 

bi‟llāhīʼl-leẕī lā-ilāhe illā hüve [Ġ2  96a] ve eşhidūnī yā iḫvān ennī eşhedü enne lā ilāhe 

illaʼllāh ve eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü ve resūlühü veʻl-ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-

ʻālemīn.  Sene 1035.
251

 

  

                                                           
248

 yazanlara: yazanlara ve yazduranlara Ġ2, H. 
249

 ol kiĢiye: o kimsene Ġ2. 
250

 yazup: - Ġ2, H. 
251

 Sene 1035: - Ġ2, H. 
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6. METNĠN TERĠMLER SÖZLÜĞÜ 
252

 

Ȃhir : Son, sondaki. 

Alay bağlamak : Askerin saf  saf olması dizilmesi, savaĢ düzenine girmek.  

At baĢı : Atlıların baĢında/önünde bulunan binici olan. 

At bırakmak : Atın dizginini bırakarak elleri boĢa çıkarmak; at sürmek.  

At koparmak: Atı koĢturmak. 

Can-baz (Cambaz) : Canı ile oynayan, canını tehlikeye koyan. 

Cenk : SavaĢ, topuzla/değnekle oynanan oyun türlerinden biri. 

Cündî : Askerî süvâri, sipâhi, binici, ata iyi binen.  

Çapraz : On sağ, art sol ya da ön sol, art sağ ayağında bevag ya da alacalı seki olan at.  

Çȃr-yȃr : Dört dost (Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali). 

Deper : Tepe.  

Devr it- : Dönmek, çevresinde dolaĢmak.  

Dikil- : Dikilmek, dik bir biçimde konup yerleĢtirilmek. 

Dolâb (Dolap) : Dönerek ilerleyen ve silahĢorlerin gösteri/idman esnasında  oluĢturduğu 

çember/halka. 

Faris : Binici. 

Farislik : Binicilik. 

Fünûn-ı dīger : Diğer teknikler  

Gez : NiĢâne. 

                                                           
252

 Bu sözlük hazırlanırken özellikle Ferit DEVELLĠOĞLU (2004),  Cem DĠLÇĠN (2018) ve Esra 

KARADAVUT ( 2019)‟tan  yararlanılmıĢtır.  
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Gezlemek : Okun gezini kiriĢe yerleĢtirmek.  

Gömündürük : At göğüslüğü, palan ve eyer geri kaçmasın diye hayvanların göğüslerine 

geçirilen göğüslük, döveni boyunduruğa bağlayan ağaç.  

Gönder : Mızrak, kargı.  

Gönder tablası : Gönder niĢan yeri. 

Habs eylemek : Tutup bırakmamak, sabitlemek. 

Hamâ’il : Omuzdan bele doğru çaprazlama inen kılıç veya sancak askı bağı. 

Hamlamak : Hayvanın uzun süre boĢ durmasıyla idmanını yitirmesi.  

Hav : Atın bir kavis çizerek tekrar geldiği yola, çizgiye geri dönmesi. 

Hov : Saldırı, hücum. 

Hov dönmek : Hücuma dönmek, saldırmak. 

Hov pâresi : Saldırı, hücum parçası, bölümü. 

Ġdmân : AlıĢtırma. 

Ġdmân eylemek :  Ok atıĢ idmanı yapmak.  

Ġntisâb : Hedefe karĢı durmak. 

Kabak : Bir direk üzerine hedef olarak yerleĢtirilen su kabağı yahut toprak veya   

madenden olan nesne. 

Kabza : Yayın sol elle kavranan orta kısmı, tutma yeri. 

kabzamak : Kaplamak. 

Kemȃn : Yay. 

Kerre : Kere, kez, defa. 
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Kerr ü ferr : SavaĢta, bir ara geriledikten veya geriler gibi göründükten sonra tekrar 

saldırma. 

Kılıç eylemek (Kılıç kuĢanmak) : Kılıç çekmek, hücuma kalkmak. 

Kıçın kıçın : Geri geri, geriye doğru. 

KiriĢ : Ok atılan yayın iki ucunu birleĢtiren esnek bağ, yay kiriĢi, yay çilesi; genellikle 

sırım veya sinirden yapılanına kiriĢ denirdi. 

Kullȃb : Yay veya yay çilesi, ucu eğri nesne. 

Kum : Ġçinde kum olan veya kumdan yapılan hedef, niĢangâh, puta. 

Luʻb : Oyun.  

Luʻb geçmek : Oyun oynamak, hile yapmak. 

Mȃ-beyn : Ġki Ģeyin arası, ara. 

Menzil : Mesafe, ok meydanlarında, taĢı ok atılınca düĢtüğü yere dikilen taĢ.  

Mukȃbele itmek :  Mukabele etmek, karĢılık vermek. 

Mukayyed olmak :  Korumak, gözetmek. 

Murȃd eylemek : Ġstemek, dilemek, arzu etmek. 

Mübtedī : Yeni baĢlayan, acemi. 

Nak : Gönder/mızrakla yapılan gösteri/idman üsluplarından biri.   

Nazar olınmak :Bakılmak. 

NiĢan komak : NiĢanlamak. 

Ok dikmek : Oka hedef etmek. 

Ok komak : Oku atıp saplamak, isabet ettirmek.  

Parmaḳlıḳ : Parmak yeri, parmakların yerleĢtirildiği yer. 
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Reftȃr itmek : Gitmek, yürümek. 

Remy : Ok atma. 

Sancmak : Saplamak, delmek.  

Sağrı : Memeli hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki dolgun ve yuvarlakça bölüm. At ve 

diğer tırnaklıların gerisi, atın arka ayağının üstüne gelen yuvarlak yer (atın kalçası). 

Sebk : Önde bulunma, ileride bulunma, öne geçme, ilerleme. 

Sehm : Yay. 

Süvari : Atlı, Atlı asker. 

Süyûf : Kılıçlar. 

ġakird : Yaycı, talebe, okçuluğa yeni baĢlayan hevesli.  

ġemĢîr : Kılıç. 

Tabla : Hedef levhası, nisan yeri. 

Tapu et- : Huzurda bulunmak. 

Tîg : Kılıç.  

Tîr : Ok. 

Tîr-keĢ : Ok atan kimse, okçu/ ok kabı, okluk, sadak, kuburluk.  

Uyan: Yular, dizgin.  

Üzengi : Eyerin iki yanında asılı olan ve ata binerken ayakla basılan altı düz demir halka, 

silahĢorluk oynamak için düzenlenen meydanda, hedef olmak üzere hazırlanan kum 

yığınlarından, at üzengisi yüksekliğinde bulunan kum üzerine konulan tabla.  

Yarak : Hazırlık, levâzım, techizât. 

Yağdırmak :  Bir Ģeyi ard arda, aralıksız olarak atmak, savurmak. 
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Yasa düĢmek : Birden bire gevĢetmek. 

Yasmak : Yayın kiriĢini gevĢetmek.  

Yasılmak : Yayın kiriĢi gevĢetmek.  

Yay ḳurmak : Yayı atıĢa hazır hâle getirmek. 
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SONUÇ 

Bu çalıĢmanın konusu olan Fevâ'id-i Gazâ adlı eser hakkında ve müellifi olan Mustafa 

Ağa el-Müteferrika ile ilgili bilgi taraması yapılmıĢ ve yapılan tarama sonucunda eser ile 

ilgili bilgileri kapsayan bir tez hazırlanmak istenmiĢtir.  

Hazırlanan çalıĢmanın içinde eserin incelemesi yapılmıĢ olup transkripsiyonlu metni de 

sunulmuĢtur. Ayrıca eserde bulunan terimler ile ilgili bir terimler sözlüğü içeren bölüm 

oluĢturulmuĢtur. 

Fevâ'id-i Gazâ eserinin farklı coğrafyalarda bulunan toplam dokuz nüshası tespit edilip 

nüsha tavsifleri yapılmıĢ ve bunların en eski olan üç nüshası karĢılaĢtırılmalı okumaya 

tâbi tutulmuĢtur. Bu karĢılaĢtırılan üç nüshanın ikisi Ġstanbul Üniversitesi‟nden diğer bir 

nüsha ise Hollanda Leiden Kütüphanesi‟nden elde edilmiĢtir. Bu karĢılaĢtırmalarda bazı 

müstensihe ait hatalar belirlenip düzeltilmiĢ ve dipnot olarak aktarılmıĢtır. 

Fevâ'id-i Gazâ eseri, baĢında giriĢ ve sonunda hâtime ile sekiz bölümden oluĢmaktadır. 

Özellikle giriĢ kısmı oldukça uzun tutulmuĢ olup neredeyse kitabın yarısını teĢkil 

etmektedir. GiriĢ ve hâtime kısmında ağır bir dil kullanılırken, tekniklerin anlatıldığı 

sekiz bölümde ise diğer bölümlere göre daha anlaĢılır bir dil kullanılmıĢtır.  

Eserde silahĢörlük ve cündîlik gösterilerini kapsayan birçok bilgi ve tekniğe yer 

verilmiĢtir. Devlet erkanına karĢı usûl, idman meydanı, ok atma, kılıç kullanma, ata 

binme, at koĢturma gibi birçok hususu eserin içerisinde bulmak mümkündür.  Mustafa 

Ağa eseri adeta ilmek ilmek iĢlemiĢ ve yapılan gösterileri hiçbir detayı atlamadan 

metninde canlandırmıĢtır. Ayrıca yazar hakkında baĢka kaynaklarda pek bilgiye 

rastlanmamasına karĢın, kendisi hakkında en doğru bilgi kaynağı da yine eserin kendisi 

olmuĢtur.  

Bu alanda eserlerin az olması sebebiyle Fevâ‟id-i Gazâ nadir ve örnek bir eser niteliği 

taĢımaktadır.  

Türk toplumunun yapısı, gelenekleri, kültürü ve tarihten gelme savaĢma nitelikleri 

sebebiyle bu eser önemli bir misyon üstlenmiĢtir. Bir yerlerde bütün varlığıyla savaĢarak 

zafer elde eden ve bu meziyetlerini mükemmelleĢtirmek için azimle çalıĢan bir topluluk 
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varken bir yerde de bu zaferleri sağlayan her adımı geleceğe aktaran birilerinin de olması 

gerekir.  

Nitekim Mustafa Ağa el-Müteferrika eseriyle sadece edebiyat dünyasına değil 

gelecekteki bütün neferlere yol gösterici olmuĢtur. Mustafa Ağa Yazdığı bu önemli eseri  

ayıplamasınlar diye kılı kırk yararak oluĢturmuĢ yine de mütevazı ve mahçup tavrından 

vazgeçmeyerek bu tutumuyla da örnek olmuĢ bir Ģahsiyettir. 
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ÖZ GEÇMĠġ 

Ġlk, orta ve lise eğitimini Mısır‟da derece ile tamamladı. Al Azhar Üniversitesi BeĢeri 

Bilimler Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde 2012 yılında baĢladığı lisans 

eğitimini 2016 yılında bölüm birinciliği ile tamamladı. Mısır‟da bulunduğu sürece Ömer 

Seyfettin‟e ait üç eseri ( Perili KöĢk, Üç Nasihat, KaĢağı ) Türkçe‟den Arapça‟ya çevirdi. 

Ayrıca 2017 yılında baĢladığı Namık Kemal‟e ait Celâleddin HarzemĢah eserinin 

Türkçe‟den Arapça‟ya çevirisi ve incelemesini 2018 yılında tamamladı. 2019 yılında 

Türkiye‟de  tam burslu olarak Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı bilim dalında yüksek Lisans Eğitimine baĢlayıp, 2022 

yılında Mustafa Ağa el-Müteferrika'ya ait Fevâ'id-i Gazâ adlı tez çalıĢması ile tamamladı. 

 

 

 


